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ARISTOPHANE

(ca 450 - ca 485)

______________

La Paix

(Εἰρήνη)

— Comédie représentée aux grandes Dionysies de 421 —

_____________________

Lecture 

guidée par
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                                         Salvator Dali : Visage de la guerre (1940)

Ἀριστοφάνους - Εἰρήνη

Lecture guidée
 

______

Au fond de l’orchestra
 : à droite la ferme du vigneron Trygée ; au milieu l’entrée d’une caverne bouchée par de grosses pierres (222-225) ; à gauche la maison de Zeus. 

Devant la ferme de Trygée une étable avec une porte fermée (v. 30).

Devant l’étable, deux serviteurs de Trygée, dont l’un pétrit sans répit dans une auge de la fiente que l’autre porte (v. 5), au fur et à mesure qu’elle est prête, dans l’étable.

Οἰκέτης Α

1. αἶρ᾽ αἶρε μᾶζαν ὡς τάχος τῷ κανθάρῳ.

Οἰκέτης Β

2. ἰδού. δὸς αὐτῷ, τῷ κάκιστ᾽ ἀπολουμένῳ.
 

3. καὶ μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοι.

Οἰκέτης Α
4. δὸς μᾶζαν ἑτέραν, ἐξ ὀνίδων πεπλασμένην.

Οἰκέτης Β

5. ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις. ποῦ γὰρ ἣν νῦν δὴ ᾽φερες;
 

6. Οὐ κατέφαγεν ; 

Οἰκέτης Α

6.b                            Μὰ τὸν Δἴ, ἀλλ᾽ ἐξαρπάσας
 

7. ὅλην ἐνέκαψε περικυλίσας τοῖν ποδοῖν. 

8. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τρῖβε πολλὰς καὶ πυκνάς. 

Οἰκέτης Β

9. ἄνδρες κοπρολόγοι, προσλάβεσθε πρὸς θεῶν,
 

10. εἰ μή με βούλεσθ᾽ ἀποπνιγέντα περιιδεῖν. 

Οἰκέτης Α

11. ἑτέραν ἑτέραν δός, παιδὸς ἡταιρηκότος· 

12. τετριμμένης γάρ φησιν ἐπιθυμεῖν. 

Οἰκέτης Β

12b.                                                              ἰδού.
 

13. ἑνὸς μὲν ὦνδρες ἀπολελύσθαι μοι δοκῶ· 

14. οὐδεὶς γὰρ ἂν φαίη με μάττοντ᾽ ἐσθίειν. 

Οἰκέτης Α
15. αἰβοῖ, φέρ᾽ ἄλλην χἀτέραν μοι χἀτέραν, 

16a. καὶ τρῖβ᾽ <ἔθ᾽> ἑτέρας. 

Οἰκέτης Β
16b.                           Μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾽γὼ μὲν οὔ· 

17. οὐ γὰρ ἔθ᾽ οἶός τ᾽ εἴμ᾽ ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας. 

Οἰκέτης Α
18. αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω συλλαβὼν τὴν ἀντλίαν.

Οἰκέτης Β
19. νὴ τὸν Δί᾽ ἐς κόρακάς γε καὶ σαυτόν γε πρός. 

20. ὑμῶν δέ γ᾽ εἴ τις οἶδ᾽ ἐμοὶ κατειπάτω, 

21. πόθεν ἂν πριαίμην ῥῖνα μὴ τετρημένην.
 

22. οὐδὲν γὰρ ἔργον ἦν ἄρ᾽ ἀθλιώτερον 

23. ἢ κανθάρῳ μάττοντα παρέχειν ἐσθίειν. 

24. ὗς μὲν γάρ, ὥσπερ ἂν χέσῃ τις, ἢ κύων
 

25. φαύλως ἐρείδει· τοῦτο δ᾽ ὑπὸ φρονήματος 

26. βρενθύεταί τε καὶ φαγεῖν οὐκ ἀξιοῖ, 

27. ἢν μὴ παραθῶ τρίψας δι᾽ ἡμέρας ὅλης 

28. ὥσπερ γυναικὶ γογγύλην μεμαγμένην. 

29. ἀλλ᾽ εἰ πέπαυται τῆς ἐδωδῆς σκέψομαι 

30. τῃδὶ παροίξας τῆς θύρας, ἵνα μή μ᾽ ἴδῃ. 

31. ἔρειδε, μὴ παύσαιο μηδέποτ᾽ ἐσθίων
 

32. τέως ἕως σαυτὸν λάθῃς διαρραγείς
. 

33. οἷον δὲ κύψας ὁ κατάρατος ἐσθίει, 

34. ὥσπερ παλαιστής, παραβαλὼν τοὺς γομφίους, 

35. καὶ ταῦτα τὴν κεφαλήν τε καὶ τὼ χεῖρέ πως 

36. ὡδὶ περιάγων, ὥσπερ οἱ τὰ σχοινία 

37. τὰ παχέα συμβάλλοντες ἐς τὰς ὁλκάδας.
 

38. μιαρὸν τὸ χρῆμα καὶ κάκοσμον καὶ βορόν· 

39. χὤτου ποτ᾽ ἐστὶ δαιμόνων ἡ προσβολὴ 

40. οὐκ οἶδ᾽. Ἀφροδίτης μὲν γὰρ οὔ μοι φαίνεται, 

41a. οὐ μὴν Χαρίτων γε. 

Οἰκέτης Α
41b.                            τοῦ γάρ ἐστ᾽; 

Οἰκέτης Β 

41c.                                                       οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 

42. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τέρας οὐ Διὸς Σκαταιβάτου. 

Οἰκέτης Α

43. οὐκοῦν ἂν ἤδη τῶν θεατῶν τις λέγοι 

44. (νεανίας δοκησίσοφος) · « τὸ δὲ πρᾶγμα τί; 

45. ὁ κάνθαρος δὲ πρὸς τί; » κᾆτ᾽ αὐτῷ γ᾽ ἀνὴρ 

46. Ἰωνικός τίς φησι παρακαθήμενος· 

47. « δοκέω μέν, ἐς Κλέωνα τοῦτ᾽ αἰνίσσεται,
 

48. ὡς κεῖνος ἀναιδέως τὴν σπατίλην ἐσθίει ». 

Οἰκέτης Β

49. ἀλλ᾽ εἰσιὼν τῷ κανθάρῳ δώσω πιεῖν. 

Οἰκέτης Α

50. ἐγὼ δὲ τὸν λόγον γε τοῖσι παιδίοις 

51. καὶ τοῖσιν ἀνδρίοισι καὶ τοῖς ἀνδράσιν 

52. καὶ τοῖς ὑπερτάτοισιν ἀνδράσιν φράσω 

53. καὶ τοῖς ὑπερηνορέουσιν ἔτι τούτοις μάλα.
 

54. ὁ δεσπότης μου μαίνεται καινὸν τρόπον, 

55 οὐχ ὅνπερ ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἕτερον καινὸν πάνυ. 

56. δι᾽ ἡμέρας γὰρ ἐς τὸν οὐρανὸν βλέπων 

57. ὡδὶ κεχηνὼς λοιδορεῖται τῷ Διὶ 

58. καί φησιν, « ὦ Ζεῦ τί ποτε βουλεύει ποιεῖν; 

59. κατάθου τὸ κόρημα· μὴ ᾽κκόρει τὴν Ἑλλάδα ». 

60. ἔα ἔα
. 

61. σιγήσαθ᾽, ὡς φωνῆς ἀκούειν μοι δοκῶ. 

Τρυγαῖος  
  

62. ὦ Ζεῦ τί δρασείεις ποθ᾽ ἡμῶν τὸν λεών;
 

63. λήσεις σεαυτὸν τὰς πόλεις ἐκκοκκίσας.
 

Οἰκέτης Α
64.τοῦτ᾽ ἔστι τουτὶ τὸ κακὸν αὔθ᾽ οὑγὼ ᾽λεγον.
 

65. τὸ γὰρ παράδειγμα τῶν μανιῶν ἀκούετε· 

66. ἃ δ᾽ εἶπε πρῶτον ἡνίκ᾽ ἤρχεθ᾽ ἡ χολή,
 

67. πεύσεσθ᾽. ἔφασκε γὰρ πρὸς αὑτὸν ἐνθαδί· 

68. « πῶς ἄν ποτ᾽ ἀφικοίμην ἂν εὐθὺ τοῦ Διός; »
 

69. ἔπειτα λεπτὰ κλιμάκια ποιούμενος, 

70. πρὸς ταῦτ᾽ ἀνηρριχᾶτ᾽ ἂν ἐς τὸν οὐρανόν,
 

71. ἕως ξυνετρίβη τῆς κεφαλῆς καταρρυείς. 

72. ἐχθὲς δὲ μετὰ ταῦτ᾽ ἐκφθαρεὶς οὐκ οἶδ᾽ ὅποι
 

73. εἰσήγαγ᾽ Αἰτναῖον μέγιστον κάνθαρον,
 

74. κἄπειτα τοῦτον ἱπποκομεῖν μ᾽ ἠνάγκασεν, 

75.  καὐτὸς καταψῶν αὐτὸν ὥσπερ πωλίον,
 

76. “ὦ Πηγάσειον”, φησί, “γενναῖον πτερόν,
 

77. ὅπως πετήσει μ᾽ εὐθὺ τοῦ Διὸς λαβών”. 

78. ἀλλ᾽ ὅ τι ποιεῖ τῃδὶ διακύψας ὄψομαι.
 

79. οἴμοι τάλας· ἴτε δεῦρο δεῦρ ὦ γείτονες·
 

80. ὁ δεσπότης γάρ μου μετέωρος αἴρεται
 

81. ἱππηδὸν ἐς τὸν ἀέρ᾽ ἐπὶ τοῦ κανθάρου.
 

Τρυγαῖος  

82. ἥσυχος ἥσυχος, ἠρέμα, κάνθων·
 

83. μή μοι σοβαρῶς χώρει λίαν
 

84. εὐθὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς, ῥώμῃ πίσυνος, 

85. πρὶν ἂν ἰδίῃς καὶ διαλύσῃς 

86. ἄρθρων ἶνας πτερύγων ῥύμῃ.
 

87. Καὶ μὴ πνεῖ μοι κακόν, ἀντιβολῶ σ᾽· 
 

88. εἰ δὲ ποιήσεις τοῦτο, κατ᾽ οἴκους 

89. αὐτοῦ μεῖνον τοὺς ἡμετέρους. 

Οἰκέτης Α
90. ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ ὡς παραπαίεις. 

Τρυγαῖος  

91. σίγα σίγα.
 

Οἰκέτης Α
92.. ποῖ δῆτ᾽ ἄλλως μετεωροκοπεῖς;
 

Τρυγαῖος 

93. ὑπὲρ Ἑλλήνων πάντων πέτομαι 

94.  τόλμημα νέον παλαμησάμενος. 

Οἰκέτης Α
95. τί πέτει; τί μάτην οὐχ ὑγιαίνεις;
 

Τρυγαῖος  

96. εὐφημεῖν χρὴ καὶ μὴ φλαῦρον
 

97. μηδὲν γρύζειν ἀλλ᾽ ὀλολύζειν· 

98. τοῖς τ᾽ ἀνθρώποισι φράσον σιγᾶν,
 

99. τοὺς τε κοπρῶνας καὶ τὰς λαύρας
 

100. καιναῖς πλίνθοισιν ἀποικοδομεῖν

101. καὶ τοὺς πρωκτοὺς ἐπικλείειν.

Οἰκέτης Β  

102. Οὐκ ἔσθ' ὅπως σιγήσομ', ἢν μή μοι φράσῃς

103a. ὅποι πέτεσθαι διανοεῖ.

Τρυγαῖος  

103b. 



Τί δ' ἄλλο γ' ἢ

104a. ὡς τὸν Δί' εἰς τὸν οὐρανόν;

Οἰκέτης Β 

104b.                               Τίνα νοῦν ἔχων;

Τρυγαῖος  

105. Ἐρησόμενος ἐκεῖνον Ἑλλήνων πέρι

106.  ἁπαξαπάντων ὅ τι ποεῖν βουλεύεται.

Οἰκέτης Β 

107.  Ἐὰν δὲ μή σοι καταγορεύῃ;

Τρυγαῖος  

107b.                       Γράψομαι

108. Μήδοισιν αὐτὸν προδιδόναι τὴν Ἑλλάδα.

Οἰκέτης Β  

109. Μὰ τὸν Διόνυσον οὐδέποτε ζῶντος γ' ἐμοῦ — 

Τρυγαῖος  

110. Οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ' ἄλλ'.

Οἰκέτης Β

110b.                                  Ἰοὺ ἰοὺ ἰού·

111. ὦ παιδί', ὁ πατὴρ ἀπολιπὼν ἀπέρχεται

112. ὑμᾶς ἐρήμους εἰς τὸν οὐρανὸν λάθρᾳ.

113. Ἀλλ' ἀντιβολεῖτε τὸν πατέρ', ὦ κακοδαίμονα.

Παιδίον  
114. Ὦ πάτερ, ὦ πάτερ, ἆρ' ἔτυμός γε

115. δώμασιν ἡμετέροις φάτις ἥκει,

116. ὡς σὺ μετ' ὀρνίθων προλιπὼν ἐμὲ

117. ἐς κόρακας βαδιεῖ μεταμώνιος;

118. Ἔστι τι τῶνδ' ἐτύμως; εἴπ', ὦ πάτερ, εἴ τι φιλεῖς με.

Τρυγαῖος  

119. Δοξάσαι ἔστι, κόραι· τὸ δ' ἐτήτυμον, ἄχθομαι ὑμῖν,

120. ἡνίκ' ‹ἂν› αἰτίζητ' ἄρτον πάππαν με καλοῦσαι,

121. ἔνδον δ' ἀργυρίου μηδὲ ψακὰς ᾖ πάνυ πάμπαν.

122. Ἢν δ' ἐγὼ εὖ πράξας ἔλθω πάλιν, ἕξετ' ἐν ὥρᾳ

123. κολλύραν μεγάλην καὶ κόνδυλον ὄψον ἐπ' αὐτῇ.

Παιδίον    

124. Καὶ τίς πόρος σοι τῆς ὁδοῦ γενήσεται;

125. Ναῦς μὲν γὰρ οὐκ ἄξει σε ταύτην τὴν ὁδόν.

Τρυγαῖος  

126. Πτηνὸς πορεύσει πῶλος· οὐ ναυσθλώσομαι.

Παιδίον  
127. Τίς δ' ἡπίνοιά σοὐστὶν ὥστε κάνθαρον

128. ζεύξαντ' ἐλαύνειν εἰς θεούς, ὦ παππία;

Τρυγαῖος  

129. Ἐν τοῖσιν Αἰσώπου λόγοις ἐξηυρέθη

130. μόνος πετηνῶν εἰς θεοὺς ἀφιγμένος.

Παιδίον  
131. Ἄπιστον εἶπας μῦθον, ὦ πάτερ πάτερ,

132. ὅπως κάκοσμον ζῷον ἦλθεν εἰς θεούς.

Τρυγαῖος

133.  Ἦλθεν κατ' ἔχθραν αἰετοῦ πάλαι ποτέ,

134. ᾤ' ἐκκυλίνδων κἀντιτιμωρούμενος.

Παιδίον  

135. Οὐκοῦν ἐχρῆν σε Πηγάσου ζεῦξαι πτερόν,

136. ὅπως ἐφαίνου τοῖς θεοῖς τραγικώτερος.

Τρυγαῖος  

137. Ἀλλ', ὦ μέλ', ἄν μοι σιτίων διπλῶν ἔδει·

138. νῦν δ' ἅττ' ἂν αὐτὸς καταφάγω τὰ σιτία,

139. τούτοισι τοῖς αὐτοῖσι τοῦτον χορτάσω.

 Παιδίον  

140. Τί δ', ἢν ἐς ὑγρὸν πόντιον πέσῃ βάθος;

141. Πῶς ἐξολισθεῖν πτηνὸς ὢν δυνήσεται;

Τρυγαῖος 

142. Ἐπίτηδες εἶχον πηδάλιον, ᾧ χρήσομαι·

143. τὸ δὲ πλοῖον ἔσται Ναξιουργὴς κάνθαρος.

Παιδίον  

144. Λιμὴν δὲ τίς σε δέξεται φορούμενον;

Τρυγαῖος  

145. Ἐν Πειραιεῖ δήπου 'στὶ Κανθάρου λιμήν.

Παιδίον 

146. Ἐκεῖνο τήρει, μὴ σφαλεὶς καταρρυῇς

147. ἐντεῦθεν, εἶτα χωλὸς ὢν Εὐριπίδῃ

148. λόγον παράσχῃς καὶ τραγῳδία γένῃ.

Τρυγαῖος  

149. Ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ'. Ἀλλὰ χαίρετε.

150. Ὑμεῖς δέ γ', ὑπὲρ ὧν τοὺς πόνους ἐγὼ πονῶ,

151. μὴ βδεῖτε μηδὲ χέζεθ' ἡμερῶν τριῶν·

152. ὡς εἰ μετέωρος οὗτος ὢν ὀσφρήσεται,

153. κατωκάρα ῥίψας με βουκολήσεται.

154.Ἀλλ' ἄγε, Πήγασε, χώρει χαίρων,

155.χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων

156. διακινήσας φαιδροῖς ὠσίν.

157. Τί ποεῖς, τί ποεῖς; Ποῖ παρακλίνεις 

158. τοὺς μυκτῆρας πρὸς τὰς λαύρας; 

159.Ἵει σαυτὸν θαρρῶν ἀπὸ γῆς, 

160. κᾆτα δρομαίαν πτέρυγ' ἐκτείνων 

161. ὀρθὸς χώρει Διὸς εἰς αὐλάς,

162. ἀπὸ μὲν κάκκης τὴν ῥῖν' ἀπέχων,

163. ἀπό θ' ἡμερίων σίτων πάντων.

164. Ἄνθρωπε, τί δρᾷς, οὗτος ὁ χέζων

165. ἐν Πειραιεῖ παρὰ ταῖς πόρναις;

166. Ἀπολεῖς μ', ἀπολεῖς. Οὐ κατορύξεις

167. κἀπιφορήσεις τῆς γῆς πολλήν,

168. κἀπιφυτεύσεις ἕρπυλλον ἄνω

169. καὶ μύρον ἐπιχεῖς; Ὡς ἤν τι πεσὼν

170. ἐνθένδε πάθω, τοὐμοῦ θανάτου

171. πέντε τάλανθ' ἡ πόλις ἡ Χίων

172. διὰ τὸν σὸν πρωκτὸν ὀφλήσει.

173. Οἴμ' ὡς δέδοικα, κοὐκέτι σκώπτων λέγω.

174. Ὦ μηχανοποιέ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ὡς ἐμὲ

175. ἤδη στρέφει τι πνεῦμα περὶ τὸν ὀμφαλόν,

176. κεἰ μὴ φυλάξεις, χορτάσω τὸν κάνθαρον.

177. Ἀτὰρ ἐγγὺς εἶναι τῶν θεῶν ἐμοὶ δοκῶ·

178. καὶ δὴ καθορῶ τὴν οἰκίαν τὴν τοῦ Διός.

179. Τίς ἐν Διὸς θύραισιν; Οὐκ ἀνοίξετε;

 Ἑρμῆς

180. Πόθεν βροτοῦ με προσέβαλ'; Ὦναξ Ἡράκλεις,

181a. τουτὶ τί ἐστι τὸ κακόν;

Τρυγαῖος

181b.                      Ἱπποκάνθαρος.

Ἑρμῆς  
182. Ὦ μιαρὲ καὶ τόλμηρε κἀναίσχυντε σὺ

183. καὶ μιαρὲ καὶ παμμίαρε καὶ μιαρώτατε,

184. πῶς δεῦρ' ἀνῆλθες, ὦ μιαρῶν μιαρώτατε;

185a. Τί σοί ποτ' ἔστ' ὄνομ'; Οὐκ ἐρεῖς;

Τρυγαῖος

185b.                                Μιαρώτατος
.

Ἑρμῆς  

186a. Ποδαπὸς τὸ γένος δ'εἶ; φράζε μοι.

Τρυγαῖος

186b.                                  Μιαρώτατος.

Ἑρμῆς

187a. Πατὴρ δέ σοι τίς ἐστιν;

Τρυγαῖος

187b.                    Ἐμοί; Μιαρώτατος.

Ἑρμῆς  

188. Οὔτοι μὰ τὴν Γῆν ἔσθ' ὅπως οὐκ ἀποθανεῖ,

189. εἰ μὴ κατερεῖς μοι τοὔνομ' ὅ τι ποτ' ἐστί σοι.

Τρυγαῖος

190. Τρυγαῖος Ἀθμονεύς, ἀμπελουργὸς δεξιός,

191. οὐ συκοφάντης οὐδ' ἐραστὴς πραγμάτων.

Ἑρμῆς  

192a. Ἥκεις δὲ κατὰ τί; 

Τρυγαῖος

192b.                Τὰ κρέα ταυτί σοι φέρων.

Ἑρμῆς  

193a. Ὦ δειλακρίων, πῶς ἦλθες; 

Τρυγαῖος

193b.                      Ὦ γλίσχρων, ὁρᾷς 

194. ὡς οὐκέτ' εἶναί σοι δοκῶ μιαρώτατος; 

195a Ἴθι νυν κάλεσόν μοι τὸν Δί'.

Ἑρμῆς

195b.                             Ἰὴ ἰὴ ἰή,

196. ὅτ' οὐδὲ μέλλεις ἐγγὺς εἶναι τῶν θεῶν·

197. φροῦδοι γάρ· ἐχθές εἰσιν ἐξῳκισμένοι.

Τρυγαῖος

198a.  Ποῖ γῆς;

Ἑρμῆς

198b.          Ἰδοὺ γῆς.

Τρυγαῖος

198c.                 Ἀλλὰ ποῖ;

Ἑρμῆς

198d.                          Πόρρω πάνυ,

199. ὑπ' αὐτὸν ἀτεχνῶς τοὐρανοῦ τὸν κύτταρον.

Τρυγαῖος

200. πῶς οὖν σὺ δῆτ᾽ ἐνταῦθα κατελείφθης μόνος; 

Ἑρμῆς

201. τὰ λοιπὰ τηρῶ σκευάρια τὰ τῶν θεῶν, 

202. χυτρίδια καὶ σανίδια κἀμφορείδια.

Τρυγαῖος

203. ἐξῳκίσαντο δ᾽ οἱ θεοὶ τίνος οὕνεκα;

Ἑρμῆς

204. Ἕλλησιν ὀργισθέντες. εἶτ᾽ ἐνταῦθα μὲν 

205. ἵν᾽ ἦσαν αὐτοὶ τὸν Πόλεμον κατῴκισαν, 

206. ὑμᾶς παραδόντες δρᾶν ἀτεχνῶς ὅ τι βούλεται·  

207. αὐτοὶ δ᾽ ἀνῳκίσανθ᾽ ὅπως ἀνωτάτω, 

208. ἵνα μὴ βλέποιεν μαχομένους ὑμᾶς ἔτι 

209. μηδ᾽ ἀντιβολούντων μηδὲν αἰσθανοίατο.

Τρυγαῖος

210. τοῦ δ᾽ οὕνεχ᾽ ἡμᾶς ταῦτ᾽ ἔδρασαν; εἰπέ μοι.

Ἑρμῆς

211.  ὁτιὴ πολεμεῖν ᾑρεῖσθ᾽ ἐκείνων πολλάκις 

212. σπονδὰς ποιούντων : κεἰ μὲν οἱ Λακωνικοὶ 

213. ὑπερβάλοιντο μικρόν, ἔλεγον ἂν ταδί : 

214. « ναὶ τὼ σιὼ νῦν Ἁττικίων δωσεῖ δίκαν. » 

215. εἰ δ᾽ αὖ τι πράξαιτ᾽ ἀγαθὸν Ἁττικωνικοί 

216. κἄλθοιεν οἱ Λάκωνες εἰρήνης πέρι, 

217. ἐλέγετ᾽ ἂν ὑμεῖς εὐθύς: « ἐξαπατώμεθα 

218. νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, νὴ Δί᾽, οὐχὶ πειστέον: 

219. ἥξουσι καὖθις, ἢν ἔχωμεν τὴν Πύλον. »

Τρυγαῖος
220. ὁ γοῦν χαρακτὴρ ἡμεδαπὸς τῶν ῥημάτων.

Ἑρμῆς
221.  ὧν οὕνεκ᾽ οὐκ οἶδ᾽ εἴ ποτ᾽ Εἰρήνην ἔτι 

222a. τὸ λοιπὸν ὄψεσθ᾽.

Τρυγαῖος
222b.                               ἀλλὰ ποῖ γὰρ οἴχεται;

Ἑρμῆς
223. ὁ Πόλεμος αὐτὴν ἐνέβαλ᾽ εἰς ἄντρον βαθύ.

Τρυγαῖος
224a. ἐς ποῖον;

Ἑρμῆς
224b.            ἐς τουτὶ τὸ κάτω, κἄπειθ᾽ ὁρᾷς 

225. ὅσους ἄνωθεν ἐπεφόρησε τῶν λίθων, 

226a. ἵνα μὴ λάβητε μηδέποτ᾽ αὐτήν.

Τρυγαῖος
226b.                                             εἰπέ μοι, 

227. ἡμᾶς δὲ δὴ τί δρᾶν παρασκευάζεται;

Ἑρμῆς
228. οὐκ οἶδα πλὴν ἕν, ὅτι θυείαν ἑσπέρας 

229. ὑπερφυᾶ τὸ μέγεθος εἰσηνέγκατο.

Τρυγαῖος
230. τί δῆτα ταύτῃ τῇ θυείᾳ χρήσεται ; 

Ἑρμῆς
231. τρίβειν ἐν αὐτῇ τὰς πόλεις βουλεύεται. 

232. ἀλλ᾽ εἶμι: καὶ γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν, 

233a. Μέλλει : θορυβεῖ γοῦν ἔνδον.

Τρυγαῖος

233b.                                             οἴμοι δείλαιος. 

234. φέρ᾽ αὐτὸν ἀποδρῶ : καὶ γὰρ ὥσπερ ᾐσθόμην 

235. καὐτὸς θυείας φθέγμα πολεμιστηρίας.

Πόλεμος

236. ἰὼ βροτοὶ βροτοὶ βροτοὶ πολυτλήμονες, 

237. ὡς αὐτίκα μάλα τὰς γνάθους ἀλγήσετε.

Τρυγαῖος

238. ὦναξ Ἄπολλον τῆς θυείας τοῦ πλάτους, 

239. ὅσον κακόν, καὶ τοῦ Πολέμου τοῦ βλέμματος. 

240. ἆρ᾽ οὗτός ἐστ᾽ ἐκεῖνος ὃν καὶ φεύγομεν, 

241. ὁ δεινός, ὁ ταλαύρινος, ὁ κατὰ τοῖν σκελοῖν;

Πόλεμος
242. ἰὼ Πρασιαὶ τρὶς ἄθλιαι καὶ πεντάκις 

243. καὶ πολλοδεκάκις, ὡς ἀπολεῖσθε τήμερον.

Τρυγαῖος
244. τουτὶ μὲν ἄνδρες οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμά πω: 

245. τὸ γὰρ κακὸν τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς Λακωνικῆς.

Πόλεμος
246. ὦ Μέγαρα Μέγαρ᾽ ὡς ἐπιτετρίψεσθ᾽ αὐτίκα 

247. ἁπαξάπαντα καταμεμυττωτευμένα.

Τρυγαῖος
248. βαβαὶ βαβαιὰξ ὡς μεγάλα καὶ δριμέα 

249. τοῖσι Μεγαρεῦσιν ἐνέβαλεν τὰ κλαύματα. 

Πόλεμος

250. ἰὼ Σικελία καὶ σὺ δ᾽ ὡς ἀπόλλυσαι.

Τρυγαῖος

251. οἵα πόλις τάλαινα διακναισθήσεται.

Πόλεμος

252. φέρ᾽ ἐπιχέω καὶ τὸ μέλι τουτὶ τἀττικόν.

Τρυγαῖος

253. οὗτος παραινῶ σοι μέλιτι χρῆσθἀτέρῳ. 

254. τετρώβολον τοῦτ᾽ ἐστί: φείδου τἀττικοῦ.

Πόλεμος

255. παῖ παῖ Κυδοιμέ.

Κύδοιμος

255b.                         τί με καλεῖς;

Πόλεμος

255c.                                              κλαύσει μακρά. 

256. ἕστηκας ἀργός; οὑτοσί σοι κόνδυλος.

Κύδοιμος

257. ὡς δριμύς. οἴμοι μοι τάλας ὦ δέσποτα. 

258. μῶν τῶν σκορόδων ἐνέβαλες ἐς τὸν κόνδυλον;

Πόλεμος

259a. οἴσεις ἀλετρίβανον τρέχων;

Κύδοιμος

259b.                                          ἀλλ᾽ ὦ μέλε 

260. οὐκ ἔστιν ἡμῖν: ἐχθὲς εἰσῳκίσμεθα.

Πόλεμος
261. οὔκουν παρ᾽ Ἀθηναίων μεταθρέξει ταχὺ πάνυ;

Κύδοιμος
262. ἔγωγε νὴ Δί᾽: εἰ δὲ μή γε, κλαύσομαι.

Τρυγαῖος
263. ἄγε δὴ τί δρῶμεν ὦ πόνηρ᾽ ἀνθρώπια; 

264. ὁρᾶτε τὸν κίνδυνον ἡμῖν ὡς μέγας: 

265. εἴπερ γὰρ ἥξει τὸν ἀλετρίβανον φέρων, 

266. τούτῳ ταράξει τὰς πόλεις καθήμενος. 

267. ἀλλ᾽ ὦ Διόνυσ᾽ ἀπόλοιτο καὶ μὴ 'λθοι φέρων.

Πόλεμος
268a. οὗτος.

Κύδοιμος
           268b. τί ἔστιν;

Πόλεμος
                        268c. οὐ φέρεις;

Κύδοιμος
                                            268d. τὸ δεῖνα γὰρ,
 

269. ἀπόλωλ᾽ Ἀθηναίοισιν ἁλετρίβανος, 

270. ὁ βυρσοπώλης, ὃς ἐκύκα τὴν Ἑλλάδα.

Τρυγαῖος
271.  εὖ γ᾽, ὦ πότνια δέσποιν᾽ Ἀθηναία, ποιῶν 

272. ἀπόλωλ᾽ ἐκεῖνος κἀν δέοντι τῇ πόλει, 

273. εἰ πρίν γε τὸν μυττωτὸν ἡμῖν ἐγχέαι.

Πόλεμος
274.  οὔκουν ἕτερον δῆτ᾽ ἐκ Λακεδαίμονος μέτει 

275a. ἀνύσας τι ; 

Κύδοιμος
275b.              ταῦτ᾽ ὦ δέσποθ᾽.

Πόλεμος
275c.                                          ἧκέ νυν ταχύ.

Τρυγαῖος
276. ὦνδρες τί πεισόμεσθα; Νῦν ἀγὼν μέγας. 

277. ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἐν Σαμοθρᾴκῃ τυγχάνει 

278. μεμυημένος, νῦν ἐστιν εὔξασθαι καλὸν 

279. ἀποστραφῆναι τοῦ μετιόντος τὼ πόδε.

Κύδοιμος
280. οἴμοι τάλας, οἴμοι γε κἄτ᾽ οἴμοι μάλα.

Πόλεμος
281a. τί ἔστι; μῶν οὐκ αὖ φέρεις;

Κύδοιμος
281b.                                              Ἀπόλωλε γὰρ 

282. καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοισιν ἁλετρίβανος.

Πόλεμος

283a. πῶς ὦ πανοῦργ᾽; 

Κύδοιμος

283b.                                 Εἰς τἀπὶ Θρᾴκης χωρία 

284. χρήσαντες ἑτέροις αὐτὸν εἶτ᾽ ἀπώλεσαν.

Τρυγαῖος

285. εὖ γ᾽ εὖ γε ποιήσαντες ὦ Διοσκόρω. 

286. ἴσως ἂν εὖ γένοιτο: θαρρεῖτ᾽ ὦ βροτοί.

Πόλεμος
287. ἀπόφερε τὰ σκεύη λαβὼν ταυτὶ πάλιν : 

288. ἐγὼ δὲ δοίδυκ᾽ εἰσιὼν ποιήσομαι.

Τρυγαῖος
289. νῦν τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ ἥκει τὸ Δάτιδος μέλος, 

290. ὃ δεφόμενός ποτ᾽ ᾖδε τῆς μεσημβρίας, 

291. ‘ὡς ἥδομαι καὶ χαίρομαι κεὐφραίνομαι.’ 

292. νῦν ἐστιν ἡμῖν ὦνδρες Ἕλληνες καλὸν 

293. ἀπαλλαγεῖσι πραγμάτων τε καὶ μαχῶν
 

294. ἐξελκύσαι τὴν πᾶσιν Εἰρήνην φίλην, 

295. πρὶν ἕτερον αὖ δοίδυκα κωλῦσαί τινα. 

296. ἀλλ᾽ ὦ γεωργοὶ κἄμποροι καὶ τέκτονες 

297. καὶ δημιουργοὶ καὶ μέτοικοι καὶ ξένοι 

298. καὶ νησιῶται, δεῦρ᾽ ἴτ᾽ ὦ πάντες λεῴ, 

299. ὡς τάχιστ᾽ ἄμας λαβόντες καὶ μοχλοὺς καὶ σχοινία : 

300. νῦν γὰρ ἡμῖν ἁρπάσαι πάρεστιν ἀγαθοῦ δαίμονος. 

Χορός

301. δεῦρο πᾶς χώρει προθύμως εὐθὺ τῆς σωτηρίας.
 

302. ὦ Πανέλληνες βοηθήσωμεν, εἴπερ πώποτε, 

303. τάξεων ἀπαλλαγέντες καὶ κακῶν φοινικίδων : 

304. ἡμέρα γὰρ ἐξέλαμψεν ἥδε μισολάμαχος. 

305. πρὸς τάδ᾽ ἡμῖν, εἴ τι χρὴ δρᾶν, φράζε κἀρχιτεκτόνει: 

306. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ἀπειπεῖν ἂν δοκῶ μοι τήμερον, 

307. πρὶν μοχλοῖς καὶ μηχαναῖσιν ἐς τὸ φῶς ἀνελκύσαι 

308. τὴν θεῶν πασῶν μεγίστην καὶ φιλαμπελωτάτην.

Τρυγαῖος

309. οὐ σιωπήσεσθ᾽, ὅπως μὴ περιχαρεῖς τῷ πράγματι 

310. τὸν Πόλεμον ἐκζωπυρήσετ᾽ ἔνδοθεν κεκραγότες; 

Χορός

311. ἀλλ᾽ ἀκούσαντες τοιούτου χαίρομεν κηρύγματος. 

312. οὐ γὰρ ἦν ἔχοντας ἥκειν σιτί᾽ ἡμερῶν τριῶν.

Τρυγαῖος

313. εὐλαβεῖσθέ νυν ἐκεῖνον τὸν κάτωθεν Κέρβερον, 

314. μὴ παφλάζων καὶ κεκραγὼς ὥσπερ ἡνίκ᾽ ἐνθάδ᾽ ἦν, 

315. ἐμποδὼν ἡμῖν γένηται τὴν θεὸν μὴ 'ξελκύσαι.

Χορός

316. οὔτι καὶ νῦν ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 

317. ἢν ἅπαξ ἐς χεῖρας ἔλθῃ τὰς ἐμάς. ἰοῦ ἰοῦ.

Τρυγαῖος

318. ἐξολεῖτέ μ᾽ ὦνδρες, εἰ μὴ τῆς βοῆς ἀνήσετε: 

319. ἐκδραμὼν γὰρ πάντα ταυτὶ συνταράξει τοῖν ποδοῖν.

Χορός

320. ὡς κυκάτω καὶ πατείτω πάντα καὶ ταραττέτω, 

321. οὐ γὰρ ἂν χαίροντες ἡμεῖς τήμερον παυσαίμεθ᾽ ἄν.

Τρυγαῖος

322. τί τὸ κακόν; τί πάσχετ᾽ ὦνδρες; μηδαμῶς πρὸς τῶν θεῶν 

323. πρᾶγμα κάλλιστον διαφθείρητε διὰ τὰ σχήματα.

Χορός

324. ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ σχηματίζειν βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς 

325. οὐκ ἐμοῦ κινοῦντος αὐτὼ τὼ σκέλει χορεύετον.

Τρυγαῖος

326.  μή τι καὶ νυνί γ᾽ ἔτ᾽, ἀλλὰ παῦε παῦ᾽ ὀρχούμενος.

Χορός

327a. ἢν ἰδοὺ καὶ δὴ πέπαυμαι.

Τρυγαῖος

327b.                                φῄς γε, παύει δ᾽ οὐδέπω.

Χορός

328. ἓν μὲν οὖν τουτί μ᾽ ἔασον ἑλκύσαι, καὶ μηκέτι.

Τρυγαῖος

329. τοῦτό νυν, καὶ μηκέτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὀρχήσησθέ τι.

Χορός

330. οὐκ ἂν ὀρχησαίμεθ᾽, εἴπερ ὠφελήσαιμέν τί σε.

Τρυγαῖος

331a. ἀλλ᾽ ὁρᾶτ᾽ οὔπω πέπαυσθε.

Χορός

331b.



τουτογὶ νὴ τὸν Δία 

332. τὸ σκέλος ῥίψαντες ἤδη λήγομεν τὸ δεξιόν.

Τρυγαῖος

333. ἐπιδίδωμι τοῦτό γ᾽ ὑμῖν ὥστε μὴ λυπεῖν ἔτι.

Χορός

334. ἀλλὰ καὶ τἀριστερόν τοί μ᾽ ἐστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον. 

335. ἥδομαι γὰρ καὶ γέγηθα καὶ πέπορδα καὶ γελῶ 

336. μᾶλλον ἢ τὸ γῆρας ἐκδὺς ἐκφυγὼν τὴν ἀσπίδα.

Τρυγαῖος

337. μή τι καὶ νυνί γε χαίρετ᾽: οὐ γὰρ ἴστε πω σαφῶς: 

338. ἀλλ᾽ ὅταν λάβωμεν αὐτήν, τηνικαῦτα χαίρετε

339. καὶ βοᾶτε καὶ γελᾶτ᾽: ἤ- 

340. δη γὰρ ἐξέσται τόθ᾽ ὑμῖν 

341. πλεῖν μένειν βινεῖν καθεύδειν, 

342. Εἰς πανηγύρεις θεωρεῖν, 

343. ἑστιᾶσθαι κοτταβίζειν, 

344. συβαριάζειν 

345. ἰοῦ ἰοῦ κεκραγέναι.

Χορός

346. εἰ γὰρ ἐκγένοιτ᾽ ἰδεῖν ταύτην με τὴν ἡμέραν ποτέ.
 

347a. πολλὰ γὰρ ἀνεσχόμην
 

347b. πράγματά τε καὶ στιβάδας, 

347c. ἃς ἔλαχε Φορμίων: 

348. κοὐκέτ᾽ ἄν μ᾽ εὕροις δικαστὴν δριμὺν οὐδὲ δύσκολον, 

Τρυγαῖος

349. οὐδὲ τοὺς τρόπους γε δήπου σκληρὸν ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ, 

Χορός

350. ἀλλ᾽ ἁπαλὸν ἄν μ᾽ ἴδοις 

351. καὶ πολὺ νεώτερον, ἀπ-

352. αλλαγέντα πραγμάτων. 

353. Καὶ γὰρ ἱκανὸν χρόνον ἀπ-

354. ολλύμεθα καὶ κατατε-

355. τρίμμεθα πλανώμενοι 

356.  εἰς Λύκειον κἀκ Λυκείου ξὺν δορὶ ξὺν ἀσπίδι. 

357. Ἀλλ᾽ ὅ τι μάλιστα χαρι-

358. ούμεθα ποιοῦντες, ἄγε 

359. φράζε: σὲ γὰρ αὐτοκράτορ᾽ 

360. εἵλετ᾽ ἀγαθή τις ἡμῖν τύχη. 

Τρυγαῖος

361. φέρε δὴ κατίδω πῇ τοὺς λίθους ἀφέλξομεν.

Ἑρμῆς 

362. ὦ μιαρὲ καὶ τολμηρὲ τί ποιεῖν διανοεῖ ; 

Τρυγαῖος

363. οὐδὲν πονηρόν, ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ Κιλλικῶν.

Ἑρμῆς

364a.  ἀπόλωλας ὦ κακόδαιμον.

Τρυγαῖος

364b.  


οὐκοῦν ἢν λάχω. 

365. Ἑρμῆς γὰρ ὢν κλήρῳ ποιήσεις οἶδ᾽ ὅτι.

Ἑρμῆς

366a. ἀπόλωλας, ἐξόλωλας.

Τρυγαῖος

366b. 


ἐς τίν᾽ ἡμέραν;

Ἑρμῆς

367a εἰς αὐτίκα μάλ᾽.

Τρυγαῖος

367b 


ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠμπόληκά πω, 

368 οὔτ᾽ ἄλφιτ᾽ οὔτε τυρόν, ὡς ἀπολούμενος.

Ἑρμῆς

369a. καὶ μὴν ἐπιτέτριψαί γε.

Τρυγαῖος

369b. 



κᾆτα τῷ τρόπῳ 

370. οὐκ ᾐσθόμην ἀγαθὸν τοσουτονὶ λαβών;

Ἑρμῆς

371. ἆρ᾽ οἶσθα θάνατον ὅτι προεῖφ᾽ ὁ Ζεὺς ὃς ἂν 

372a. ταύτην ἀνορύττων εὑρεθῇ;

Τρυγαῖος

372b. 


νῦν ἆρά με 

373a. ἅπασ᾽ ἀνάγκη 'στ᾽ ἀποθανεῖν; 

Ἑρμῆς

373b. 



εὖ ἴσθ᾽ ὅτι.

Τρυγαῖος

374. εἰς χοιρίδιόν μοί νυν δάνεισον τρεῖς δραχμάς: 

375. δεῖ γὰρ μυηθῆναί με πρὶν τεθνηκέναι.

Ἑρμῆς

376a. ὦ Ζεῦ κεραυνοβρόντα.

Τρυγαῖος

376b. 


μὴ πρὸς τῶν θεῶν 

377. ἡμῶν κατείπῃς, ἀντιβολῶ σε δέσποτα.

Ἑρμῆς

378a. οὐκ ἂν σιωπήσαιμι.

Τρυγαῖος

378b. 


ναὶ πρὸς τῶν κρεῶν, 

379. ἁγὼ προθύμως σοι φέρων ἀφικόμην.

Ἑρμῆς

380. ἀλλ᾽ ὦ μέλ᾽ ὑπὸ τοῦ Διὸς ἀμαλδυνθήσομαι, 

381. εἰ μὴ τετορήσω ταῦτα καὶ λακήσομαι.

Τρυγαῖος

382. μή νυν λακήσῃς, λίσσομαί σ᾽ ὦρμῄδιον. 

Τρυγαῖος

383. εἰπέ μοι, τί πάσχετ᾽ ὦνδρες; ἕστατ᾽ ἐκπεπληγμένοι.
 

384. ὦ πόνηροι μὴ σιωπᾶτ᾽: εἰ δὲ μή, λακήσεται. 

Χορός

385. μηδαμῶς ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμῶς, μηδαμῶς, 

386a. εἴ τι κεχαρισμένον 

386b.χοιρίδιον οἶσθα παρ᾽ ἐ-

386c.μοῦ γε κατεδηδοκώς, 

387. τοῦτο μὴ φαῦλον νόμιζ᾽ ἐν τῷδε τῷ νῦν πράγματι.

Τρυγαῖος

388.  οὐκ ἀκούεις οἷα θωπεύουσί σ᾽ ὦναξ δέσποτα;

Χορός

389.  †μὴ γένῃ παλίγκοτος 

390. ἀντιβολοῦσιν ἡμῖν,† 

391. ὥστε τήνδε μὴ λαβεῖν· 

392. ἀλλὰ χάρισ᾽ ὦ φιλαν-  

393. θρωπότατε καὶ μεγαλο- 

394. δωρότατε δαιμόνων, 

395. εἴ τι Πεισάνδρου βδελύττει τοὺς λόφους καὶ τὰς ὀφρῦς. 

396. καί σε θυσίαισιν ἱε-

397. ραῖσι προσόδοις τε μεγά-

398. λαισι διὰ παντὸς ὦ 

399. δέσποτ᾽ ἀγαλοῦμεν ἡμεῖς ἀεί. 

Τρυγαῖος

400. ἴθ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽, ἐλέησον αὐτῶν τὴν ὄπα, 

401.ἐπεί σε καὶ τιμῶσι μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 

402. Κλέπται τε γάρ νῦν μᾶλλον εἰσιν  ἢ πρὸ τοῦ. 

403. καί σοι φράσω τι πρᾶγμα δεινὸν καὶ μέγα, 

404. ὃ τοῖς θεοῖς ἅπασιν ἐπιβουλεύεται.

Ἑρμῆς

405. ἴθι δὴ κάτειπ᾽: ἴσως γὰρ ἂν πείσαις ἐμέ.

Τρυγαῖος

406. ἡ γὰρ Σελήνη χὠ πανοῦργος Ἥλιος 

407. ὑμῖν ἐπιβουλεύοντε πολὺν ἤδη χρόνον 

408. τοῖς βαρβάροισι προδίδοτον τὴν Ἑλλάδα.

Ἑρμῆς

409a. ἵνα δὴ τί τοῦτο δρᾶτον;

Τρυγαῖος

409b. 



ὁτιὴ νὴ Δία

410. ἡμεῖς μὲν ὑμῖν θύομεν, τούτοισι δὲ 

411. οἱ βάρβαροι θύουσι. διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως 

412. βούλοιντ᾽ ἂν ἡμᾶς πάντας ἐξολωλέναι, 

413. ἵνα τὰς τελετὰς λάβοιεν αὐτοὶ τῶν θεῶν.

Ἑρμῆς

414. ταῦτ᾽ ἄρα πάλαι τῶν ἡμερῶν παρεκλεπτέτην 

415. καὶ τοῦ κύκλου παρέτρωγον ὑφ᾽ ἁμαρτωλίας.

Τρυγαῖος

416. ναὶ μὰ Δία. πρὸς ταῦτ᾽ ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ ξύλλαβε 

417. ἡμῖν προθύμως τήνδε καὶ ξυνέλκυσον. 

418. καί σοι τὰ μεγάλ᾽ ἡμεῖς Παναθήναι᾽ ἄξομεν 

419. πάσας τε τὰς ἄλλας τελετὰς τὰς τῶν θεῶν, 

420. μυστήρι᾽ Ἑρμῇ, Διιπόλει᾽, Ἀδώνια: 

421. ἄλλαι τέ σοι πόλεις πεπαυμέναι κακῶν 

422. ἀλεξικάκῳ θύσουσιν Ἑρμῇ πανταχοῦ. 

423. χἄτερ᾽ ἔτι πόλλ᾽ ἕξεις ἀγαθά. πρῶτον δέ σοι 

424. δῶρον δίδωμι τήνδ᾽, ἵνα σπένδειν ἔχῃς.

Ἑρμῆς

425. οἴμ᾽ ὡς ἐλεήμων εἴμ᾽ ἀεὶ τῶν χρυσίδων.

Τρυγαῖος

426. ὑμέτερον ἐντεῦθεν ἔργον ὦνδρες. ἀλλὰ ταῖς ἄμαις 

427. εἰσιόντες ὡς τάχιστα τοὺς λίθους ἀφέλκετε.

Χορός

428. ταῦτα δράσομεν : σὺ δ᾽ ἡμῖν ὦ θεῶν σοφώτατε 

429. ἅττα χρὴ ποιεῖν ἐφεστὼς φράζε δημιουργικῶς : 

430. τἄλλα δ᾽ εὑρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ κακούς.

Τρυγαῖος

431. ἄγε δὴ σὺ ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην, ὅπως 

432. ἔργῳ 'φιαλοῦμεν εὐξάμενοι τοῖσιν θεοῖς.

Ἑρμῆς

433. σπονδὴ σπονδή: 

434. εὐφημεῖτε εὐφημεῖτε.

Τρυγαῖος

435. σπένδοντες εὐχόμεσθα τὴν νῦν ἡμέραν 

436. Ἕλλησιν ἄρξαι πᾶσι πολλῶν κἀγαθῶν, 

437. χὤστις προθύμως ξυλλάβοι τῶν σχοινίων, 

438. τοῦτον τὸν ἄνδρα μὴ λαβεῖν ποτ᾽ ἀσπίδα.

Χορός 

439. μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ διαγαγεῖν τὸν βίον, 

440. ἔχονθ᾽ ἑταίραν καὶ σκαλεύοντ᾽ ἄνθρακας.

Τρυγαῖος

441. ὅστις δὲ πόλεμον μᾶλλον εἶναι βούλεται

Χορός

442. μηδέποτε παύσασθ᾽ αὐτὸν ὦ Διόνυσ᾽ ἄναξ 

443. ἐκ τῶν ὀλεκράνων ἀκίδας ἐξαιρούμενον.

Τρυγαῖος

444. κεἴ τις ἐπιθυμῶν ταξιαρχεῖν σοὶ φθονεῖ
 

445. ἐς φῶς ἀνελθεῖν ὦ πότνι᾽, ἐν ταῖσιν μάχαις

Χορός

446. πάσχοι γε τοιαῦθ᾽ οἷάπερ Κλεώνυμος.

Τρυγαῖος

447. κεἴ τις δορυξὸς ἢ κάπηλος ἀσπίδων,
 

448. ἵν᾽ ἐμπολᾷ βέλτιον, ἐπιθυμεῖ μαχῶν 

Χορός

449. ληφθεὶς ὑπὸ λῃστῶν ἐσθίοι κριθὰς μόνας.

Τρυγαῖος

450. κεἴ τις στρατηγεῖν βουλόμενος μὴ ξυλλάβοι,
 

451. ἢ δοῦλος αὐτομολεῖν παρεσκευασμένος

Χορός

452. ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γ᾽ ἕλκοιτο μαστιγούμενος
.

Τρυγαῖος

453. ἡμῖν δ᾽ ἀγαθὰ γένοιτ᾽. ἰὴ παιὼν ἰή.

Χορός 

454. ἄφελε τὸ παίειν ἀλλ᾽ ἰὴ μόνον λέγε.

Τρυγαῖος

455. ἰὴ ἰὴ τοίνυν, ἰὴ μόνον λέγω. 

456. Ἑρμῇ Χάρισιν Ὥραισιν Ἀφροδίτῃ Πόθῳ. 

457a. Ἄρει δέ μή;

Χορός

457b.                    μή.

Τρυγαῖος 

457c.                           μηδ᾽ Ἐνυαλίῳ γε;

Χορός

457d.                                                                      μή.

Τρυγαῖος 

458. ὑπότεινε δὴ πᾶς καὶ κάταγε τοῖσιν κάλῳς. 

Ἑρμῆς

459. ὦ εἶα.

Χορός

460. εἶα μάλα.

Ἑρμῆς

461. ὦ εἶα.

Χορός

462. εἶα ἔτι μάλα.

Ἑρμῆς

463. ὦ εἶα, ὦ εἶα.

Τρυγαῖος

464. ἀλλ᾽ οὐχ ἕλκουσ᾽ ἅνδρες ὁμοίως. 

465. οὐ ξυλλήψεσθ᾽; οἷ᾽ ὀγκύλλεσθ᾽: 

466. οἰμώξεσθ᾽ οἱ Βοιωτοί.

Ἑρμῆς

467. εἶά νυν 
.

Τρυγαῖος

468. εἶα ὤ.

Χορός

469. ἀλλ᾽ ἄγετε ξυνανέλκετε καὶ σφώ.

Τρυγαῖος

470. οὔκουν ἕλκω κἀξαρτῶμαι 

471. κἀπεμπίπτω καὶ σπουδάζω;

Χορός

742. πῶς οὖν οὐ χωρεῖ τοὔργον; 

Τρυγαῖος

473. ὦ Λάμαχ᾽ ἀδικεῖς ἐμποδὼν καθήμενος. 

474. οὐδὲν δεόμεθ᾽ ὦνθρωπε τῆς σῆς μορμόνος.

Ἑρμῆς

475. οὐδ᾽ οἵδε γ᾽ εἷλκον οὐδὲν ἁργεῖοι πάλαι 

476. ἀλλ᾽ ἢ κατεγέλων τῶν ταλαιπωρουμένων, 

477. καὶ ταῦτα διχόθεν μισθοφοροῦντες ἄλφιτα.

Τρυγαῖος

478. ἀλλ᾽ οἱ Λάκωνες ὦγάθ᾽ ἕλκουσ᾽ ἀνδρικῶς.

Χορός

479. ἆρ᾽ οἶσθ᾽ ὅσοι γ᾽ αὐτῶν ἔχονται τοῦ ξύλου, 

480. μόνοι προθυμοῦντ᾽: ἀλλ᾽ ὁ χαλκεὺς οὐκ ἐᾷ.

Ἑρμῆς

481. οὐδ᾽ οἱ Μεγαρῆς δρῶσ᾽ οὐδέν: ἕλκουσιν δ᾽ ὅμως 

482. γλισχρότατα σαρκάζοντες ὥσπερ κυνίδια, 

Τρυγαῖος

483. ὑπὸ τοῦ γε λιμοῦ νὴ Δί᾽ ἐξολωλότες.

Ἑρμῆς
484. οὐδὲν ποιοῦμεν ὦνδρες : ἀλλ ὁμοθυμαδὸν 

485. ἅπασιν ἡμῖν αὖθις ἀντιληπτέον. 

Χορός

486.  ὦ εἶα.

Ἑρμῆς

487. εἶα μάλα.

Χορός

488. ὦ εἶα.

Ἑρμῆς

489. εἶα νὴ Δία.

Χορός

490. μικρόν γε κινοῦμεν.

Τρυγαῖος

      491. οὔκουν δεινὸν  (< κἄτοπον, ὑμῶν >)  

      492. τοὺς μὲν τείνειν τοὺς δ᾽ ἀντισπᾶν; 

           493. πληγὰς λήψεσθ᾽ Ἁργεῖοι.

Ἑρμῆς
494. εἶά νυν.

Τρυγαῖος
495. εἶα ὦ.

Χορός
496. ὡς κακόνοι τινές εἰσιν ἐν ἡμῖν.

Τρυγαῖος
497. ὑμεῖς μὲν γοῦν οἱ κιττῶντες 

498. τῆς εἰρήνης σπᾶτ᾽ ἀνδρείως.

Χορός
499. ἀλλ᾽ εἴσ᾽ οἳ κωλύουσιν.

Ἑρμῆς 

500. ἄνδρες Μεγαρῆς οὐκ ἐς κόρακας ἐρρήσετε; 

501. μισεῖ γὰρ ὑμᾶς ἡ θεὸς μεμνημένη: 

502. πρῶτοι γὰρ αὐτὴν τοῖς σκορόδοις ἠλείψατε. 

503. καὶ τοῖς Ἀθηναίοισι παύσασθαι λέγω 

504. ἐντεῦθεν ἐχομένοις ὅθεν νῦν ἕλκετε: 

505. οὐδὲν γὰρ ἄλλο δρᾶτε πλὴν δικάζετε. 

506. ἀλλ᾽ εἴπερ ἐπιθυμεῖτε τήνδ᾽ ἐξελκύσαι, 

507. πρὸς τὴν θάλατταν ὀλίγον ὑποχωρήσατε.

Χορός

508. ἄγ᾽ ὦνδρες αὐτοὶ δὴ μόνοι λαβώμεθ᾽ οἱ γεωργοί.

Ἑρμῆς

509. χωρεῖ γέ τοι τὸ πρᾶγμα πολλῷ μᾶλλον ὦνδρες ὑμῖν.

Χορός

510. χωρεῖν τὸ πρᾶγμά φησιν: ἀλλὰ πᾶς ἀνὴρ προθυμοῦ.

Τρυγαῖος

511.οἵ τοι γεωργοὶ τοὔργον ἐξέλκουσι κἄλλος οὐδείς.
 

Χορός

512. ἄγε νυν ἄγε πᾶς.

Ἑρμῆς

513. καὶ μὴν ὁμοῦ 'στιν ἤδη.

Χορός

514. μή νυν ἀνῶμεν ἀλλ᾽ ἐπεν-

515. -τείνωμεν ἀνδρικώτερον.

Ἑρμῆς

516. ἤδη 'στὶ τοῦτ᾽ ἐκεῖνο.

Χορός

517. ὦ εἶα νῦν, ὦ εἶα πᾶς. 

518. ὦ εἶα εἶα εἶα εἶα εἶα εἶα. 

519. ὦ εἶα εἶα εἶα εἶα εἶα πᾶς. 

Τρυγαῖος

520. ὦ πότνια βοτρυόδωρε τί προσείπω σ᾽ ἔπος; 

521. πόθεν ἂν λάβοιμι ῥῆμα μυριάμφορον 

522. ὅτῳ προσείπω σ᾽; οὐ γὰρ εἶχον οἴκοθεν. 

523. ὦ χαῖρ᾽ Ὀπώρα, καὶ σὺ δ᾽ ὦ Θεωρία. 

524.οἷον δ᾽ ἔχεις τὸ πρόσωπον ὦ Θεωρία, 

525. οἷον δὲ πνεῖς, ὡς ἡδὺ κατὰ τῆς καρδίας, 

526.γλυκύτατον ὥσπερ ἀστρατείας καὶ μύρου.

Ἑρμῆς

527. μῶν οὖν ὅμοιον καὶ γυλιοῦ στρατιωτικοῦ; 

Τρυγαῖος

528. ἀπέπτυσ᾽ ἐχθροῦ φωτὸς ἔχθιστον πλέκος. 

529. τοῦ μὲν γὰρ ὄζει κρομμυοξυρεγμίας, 

530. ταύτης δ᾽ ὀπώρας, ὑποδοχῆς, Διονυσίων,
 

531. αὐλῶν, τραγῳδῶν, Σοφοκλέους μελῶν, κιχλῶν, 

532a. ἐπυλλίων Εὐριπίδου—

Ἑρμῆς

532b.                                              κλαύσἄρα σὺ 
 

533. ταύτης καταψευδόμενος: οὐ γὰρ ἥδεται 

534. αὕτη ποιητῇ ῥηματίων δικανικῶν.

Τρυγαῖος

535. κιττοῦ, τρυγοίπου, προβατίων βληχωμένων, 

536. † κόλπου † γυναικῶν διατρεχουσῶν εἰς ἀγρόν, 

537. δούλης μεθυούσης, ἀνατετραμμένου χοῶς, 

538a.  ἄλλων τε πολλῶν κἀγαθῶν—

Ἑρμῆς

538b.                                             ἴθι νυν ἄθρει 

539. οἷον πρὸς ἀλλήλας λαλοῦσιν αἱ πόλεις 

540. διαλλαγεῖσαι καὶ γελῶσιν ἄσμεναι—, 

Τρυγαῖος
541. καὶ ταῦτα δαιμονίως ὑπωπιασμέναι 

542. ἁπαξάπασαι καὶ κυάθους προσκείμεναι.

Ἑρμῆς

543. καὶ τῶνδε τοίνυν τῶν θεωμένων σκόπει 

544a. τὰ πρόσωφ᾽, ἵνα γνῷς τὰς τέχνας.

Τρυγαῖος

544b.                                                   αἰβοῖ τάλας,

Ἑρμῆς

545. ἐκεινονὶ γοῦν τὸν λοφοποιὸν οὐχ ὁρᾷς 

546a.τίλλονθ᾽ ἑαυτόν;

Τρυγαῖος

546b .                       ὁ δέ γε τὰς σμινύας ποιῶν
 

547.κατέπαρδεν ἄρτι τοῦ ξιφουργοῦ 'κεινουί.

Ἑρμῆς

548. ὁ δὲ δρεπανουργὸς οὐχ ὁρᾷς ὡς ἥδεται, 

Τρυγαῖος

549. καὶ τὸν δορυξὸν οἷον ἐσκιμάλισεν;

Ἑρμῆς

550. ἴθι νυν ἄνειπε τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι
.

Τρυγαῖος

551. ἀκούετε λεῴ: τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι
 

552. τὰ γεωργικὰ σκεύη λαβόντας εἰς ἀγρὸν

Τρυγαῖος
553. ὡς τάχιστ᾽ ἄνευ δορατίου καὶ ξίφους κἀκοντίου: 
 

554. ὡς ἅπαντ᾽ ἤδη 'στὶ μεστὰ τἀνθάδ᾽ εἰρήνης σαπρᾶς. 

555. ἀλλὰ πᾶς χώρει πρὸς ἔργον εἰς ἀγρὸν παιωνίσας.

Χορός
556. ὦ ποθεινὴ τοῖς δικαίοις καὶ γεωργοῖς ἡμέρα, 

557. ἄσμενός  σ᾽ ἰδὼν προσειπεῖν βούλομαι τὰς ἀμπέλους,
 

558. τάς τε συκᾶς, ἃς ἐγὼ  'φύτευον ὢν νεώτερος, 

559. ἀσπάσασθαι θυμὸς ἡμῖν ἐστι πολλοστῷ χρόνῳ.

Τρυγαῖος
560. νῦν μὲν οὖν ὦνδρες προσευξώμεσθα πρῶτον τῇ θεῷ, 

561. ἥπερ ἡμῶν τοὺς λόφους ἀφεῖλε καὶ τὰς Γοργόνας:
 

562. εἶθ᾽ ὅπως Λιταργιοῦμεν οἴκαδ᾽ ἐς τὰ χωρία, 

563.  ἐμπολήσαντές τι χρηστὸν εἰς ἀγρὸν ταρίχιον.

Ἑρμῆς
564. ὦ Πόσειδον ὡς καλὸν τὸ στῖφος αὐτῶν φαίνεται 

565. καὶ πυκνὸν καὶ γοργὸν ὥσπερ μᾶζα καὶ πανδαισία.

Τρυγαῖος
566. νὴ Δί᾽ ἡ γὰρ σφῦρα λαμπρὸν ἦν ἄρ᾽ ἐξωπλισμένη, 

567. αἵ τε θρίνακες διαστίλβουσι πρὸς τὸν ἥλιον. 

568. ἦ καλῶς αὐτῶν ἀπαλλάξειεν ἂν μετόρχιον. 

569. ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ἤδη 'πιθυμῶ καὐτὸς ἐλθεῖν εἰς ἀγρὸν 

570. καὶ τριαινοῦν τῇ δικέλλῃ διὰ χρόνου τὸ γῄδιον. 

571. ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντες ὦνδρες 

572. τῆς διαίτης τῆς παλαιᾶς, 

573. ἣν παρεῖχ᾽ αὕτη ποθ᾽ ἡμῖν, 

574. τῶν τε παλασίων ἐκείνων 

575. τῶν τε σύκων τῶν τε μύρτων, 

576. τῆς τρυγός τε τῆς γλυκείας 

577. τῆς ἰωνιᾶς τε τῆς πρὸς 

578. τῷ φρέατι τῶν τ᾽ ἐλαῶν 

579.  ὧν ποθοῦμεν,
 

580. ἀντὶ τούτων τήνδε νυνὶ 

       581. τὴν θεὸν προσείπατε. 

Χορός
582. χαῖρε χαῖρ᾽, ὡς ἀσμένοισιν ἦλθες, ὦ φιλτάτη. 
 ant. β

       583.  σῷ γὰρ ἐδάμην πόθῳ,
 

       584.δαιμόνια βουλόμενος 

       585. εἰς ἀγρὸν ἀνερπύσαι 

586. ἦσθα γὰρ μέγιστον ἡμῖν κέρδος ὦ ποθουμένη 

        587. … …. … … … … … … 

        588. πᾶσιν ὁπόσοι γεωργι 

        589. κὸν βίον ἐτρίβομεν. μό-  

        590. νη γὰρ ἡμᾶς ὠφέλεις. 

        591. πολλὰ γὰρ ἐπάσχομεν
 

        592. πρίν ποτ᾽ ἐπὶ σοῦ γλυκέα 

        593. κἀδάπανα καὶ φίλα. 

        595.τοῖς  ἀγροίκοισιν γὰρ ἦσθα χῖδρα καὶ σωτηρία. 

        596. ὥστε σὲ τά τ᾽ ἀμπέλια 
 

        597. καὶ τὰ νέα συκίδια 

        598. τἄλλα θ᾽ ὁπόσ᾽ ἔστι φυτὰ 

600.  προσγελάσεται λαβόντ᾽ ἄσμενα. 

601. ἀλλὰ ποῦ ποτ᾽ ἦν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν πολὺν τοῦτον χρόνον
 

602.  ἥδε; τοῦθ᾽ ἡμᾶς δίδαξον ὦ θεῶν εὐνούστατε.

Ἑρμῆς
603. ὦ σοφώτατοι γεωργοί, τἀμὰ δὴ ξυνίετε 

604. ῥήματ᾽, εἰ βούλεσθ᾽ ἀκοῦσαι τήνδ᾽ ὅπως ἀπώλετο. 

605. πρῶτα μὲν * γ ’ ἄτης ὑπῆρξε*  Φειδίας πράξας κακῶς: 

606. εἶτα Περικλέης φοβηθεὶς μὴ μετάσχοι τῆς τύχης, 

607. τὰς φύσεις ὑμῶν δεδοικὼς καὶ τὸν αὐτοδὰξ τρόπον, 

608. πρὶν παθεῖν τι δεινὸν αὐτός, ἐξέφλεξε τὴν πόλιν. 

609. ᾗ ’ μβαλὼν σπινθῆρα μικρὸν Μεγαρικοῦ ψηφίσματος, 

610. ἐξεφύσησεν τοσοῦτον πόλεμον ὥστε τῷ καπνῷ 

611. πάντας Ἕλληνας δακρῦσαι, τούς τ᾽ ἐκεῖ τούς τ᾽ ἐνθάδε. 

612. ὡς δ᾽ ἅπαξ †τὸ πρῶτον ἄκουσ᾽† ἐψόφησεν ἄμπελος 

613. καὶ πίθος πληγεὶς ὑπ᾽ ὀργῆς ἀντελάκτισεν πίθῳ, 

614. οὐκέτ᾽ ἦν οὐδεὶς ὁ παύσων, ἥδε δ᾽ ἠφανίζετο.

Τρυγαῖος
615. ταῦτα τοίνυν μὰ τὸν Ἀπόλλω 'γὼ 'πεπύσμην οὐδενός, 

616. οὐδ᾽ ὅπως αὐτῇ προσήκοι Φειδίας ἠκηκόη.

Χορός
617. οὐδ᾽ ἔγωγε πλήν γε νυνί. ταῦτ᾽ ἄρ᾽ εὐπρόσωπος ἦν,
 

618. οὖσα συγγενὴς ἐκείνου. πολλά γ᾽ ἡμᾶς λανθάνει.

Ἑρμῆς
619. κᾆτ᾽ ἐπειδὴ 'γνωσαν ὑμᾶς αἱ πόλεις ὧν ἤρχετε 

620. ἠγριωμένους ἐπ᾽ ἀλλήλοισι καὶ σεσηρότας, 

621. πάντ᾽ ἐμηχανῶντ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν τοὺς φόρους φοβούμεναι, 

622. κἀνέπειθον τῶν Λακώνων τοὺς μεγίστους χρήμασιν. 

623. οἱ δ᾽ ἅτ᾽ ὄντες αἰσχροκερδεῖς καὶ διειρωνόξενοι 

624. τήνδ᾽ ἀπορρίψαντες αἰσχρῶς τὸν πόλεμον ἀνήρπασαν: 

625. κᾆτα τἀκείνων γε κέρδη τοῖς γεωργοῖς ἦν κακά: 

626. αἱ γὰρ ἐνθένδ᾽ αὖ τριήρεις ἀντιτιμωρούμεναι 

627. οὐδὲν αἰτίων ἂν ἀνδρῶν τὰς κράδας κατήσθιον.

Τρυγαῖος
628. ἐν δίκῃ μὲν οὖν, ἐπεί τοι τὴν κορώνεών γέ μου 

629. ἐξέκοψαν, ἣν ἐγὼ 'φύτευσα κἀξεθρεψάμην.

Χορός
630. νὴ Δί᾽ ὦ μέλ᾽ ἐνδίκως γε δῆτ᾽, ἐπεὶ κἀμοῦ λίθον 

631. ἐμβαλόντες ἑξμέδιμνον κυψέλην ἀπώλεσαν.

Ἑρμῆς
632. κᾆτα δ᾽ ὡς ἐκ τῶν ἀγρῶν ξυνῆλθεν οὑργάτης λεώς, 

633. τὸν τρόπον πωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐκ ἐμάνθανεν, 

634. ἀλλ᾽ ἅτ᾽ ὢν ἄνευ γιγάρτων καὶ φιλῶν τὰς ἰσχάδας 

635. ἔβλεπεν πρὸς τοὺς λέγοντας: οἱ δὲ γιγνώσκοντες εὖ 

636. τοὺς πένητας ἀσθενοῦντας κἀποροῦντας ἀλφίτων, 

637. τήνδε μὲν δικροῖς ἐώθουν τὴν θεὸν κεκράγμασιν, 

638. πολλάκις φανεῖσαν αὐτὴν τῆσδε τῆς χώρας πόθῳ, 

639. τῶν δὲ συμμάχων ἔσειον τοὺς παχεῖς καὶ πλουσίους, 

640. αἰτίας ἂν προστιθέντες, ὡς φρονοῖ τὰ Βρασίδου. 

641. εἶτ᾽ ἂν ὑμεῖς τοῦτον ὥσπερ κυνίδι᾽ ἐσπαράττετε: 

642. ἡ πόλις γὰρ ὠχριῶσα κἀν φόβῳ καθημένη, 

643. ἅττα διαβάλοι τις αὐτῇ, ταῦτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ ἤσθιεν. 

644. οἳ δὲ τὰς πληγὰς ὁρῶντες ἃς ἐτύπτονθ᾽ οἱ ξένοι 

645. χρυσίῳ τῶν ταῦτα ποιούντων ἐβύνουν τὸ στόμα, 

646. ὥστ᾽ ἐκείνους μὲν ποιῆσαι πλουσίους, ἡ δ᾽ Ἑλλὰς ἂν 

647. ἐξερημωθεῖσ᾽ ἂν ὑμᾶς ἔλαθε. ταῦτα δ᾽ ἦν ὁ δρῶν 

648a.  βυρσοπώλης.

Τρυγαῖος
648b.                    παῦε παῦ᾽ ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῆ, μὴ λέγε,
 

649. ἀλλ᾽ ἔα τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον οὗπερ ἔστ᾽ εἶναι κάτω:
 

650. οὐ γὰρ ἡμέτερος ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνος ἁνὴρ ἀλλὰ σός.

651. ἅττ᾽ ἂν οὖν λέγῃς ἐκεῖνον, 

652. κεἰ πανοῦργος ἦν, ὅτ᾽ ἔζη, 

653. καὶ λάλος καὶ συκοφάντης 

654. καὶ κύκηθρον καὶ τάρακτρον, 

655. ταῦθ᾽ ἁπαξάπαντα νυνὶ 

656. τοὺς σεαυτοῦ λοιδορεῖς. 

657. ἀλλ᾽ ὅ τι σιωπᾷς ὦ πότνια κάτειπέ μοι.

Ἑρμῆς
658. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποι πρός γε τοὺς θεωμένους : 

659. ὀργὴν γὰρ αὐτοῖς ὧν ἔπαθε πολλὴν ἔχει.

Τρυγαῖος
660. ἡ δ᾽ ἀλλὰ πρὸς σὲ μικρὸν εἰπάτω μόνον.

Ἑρμῆς
661. εἴφ᾽ ὅ τι νοεῖς αὐτοῖσι πρὸς ἔμ᾽ ὦ φιλτάτη. 

662. ἴθ᾽ ὦ γυναικῶν μισοπορπακιστάτη.
 

663. εἶεν, ἀκούω. ταῦτ᾽ ἐπικαλεῖς; μανθάνω.
 

664. ἀκούσαθ᾽ ὑμεῖς ὧν ἕνεκα μομφὴν ἔχει. 

665. ἐλθοῦσά φησιν αὐτομάτη μετὰ τἀν Πύλῳ
 

666. σπονδῶν φέρουσα τῇ πόλει κίστην πλέαν 

667. ἀποχειροτονηθῆναι τρὶς ἐν τἠκκλησίᾳ.

Τρυγαῖος
668. ἡμάρτομεν ταῦτ᾽: ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε: 

669. ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν ἦν τότ᾽ ἐν τοῖς σκύτεσιν.

Ἑρμῆς
670. ἴθι νυν ἄκουσον οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο, 

671. ὅστις κακόνους αὐτῇ μάλιστ᾽ ἦν ἐνθάδε, 

672. χὤστις φίλος κἄσπευδεν εἶναι μὴ μάχας.

Τρυγαῖος
673. εὐνούστατος μὲν ἦν μακρῷ Κλεώνυμος.

Ἑρμῆς
674. ποῖός τις οὖν εἶναι δοκεῖ τὰ πολεμικὰ 

675a. ὁ Κλεώνυμος;

Τρυγαῖος
675b.                   ψυχήν γ᾽ ἄριστος πλήν γ᾽ ὅτι
 

676. οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὗπέρ φησιν εἶναι τοῦ πατρός. 

677. εἰ γάρ ποτ᾽ ἐξέλθοι στρατιώτης, εὐθέως
 

678. ἀποβολιμαῖος τῶν ὅπλων ἐγίγνετο.

Ἑρμῆς
679. ἔτι νῦν ἄκουσον οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο, 

680. ὅστις κρατεῖ νῦν τοῦ λίθου τοῦ 'ν τῇ πυκνί.

Τρυγαῖος
681. Ὑπέρβολος νῦν τοῦτ᾽ ἔχει τὸ χωρίον.
 

682. αὕτη τί ποιεῖς; τὴν κεφαλὴν ποῖ περιάγεις;

Ἑρμῆς
683. ἀποστρέφεται τὸν δῆμον ἀχθεσθεῖσ᾽ ὅτι 

684. αὑτῷ πονηρὸν προστάτην ἐπεγράψατο.

Τρυγαῖος
685. ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ αὐτῷ χρησόμεθ᾽ οὐδέν, ἀλλὰ νῦν 

686. ἀπορῶν ὁ δῆμος ἐπιτρόπου καὶ γυμνὸς ὢν 

687.  τοῦτον τέως τὸν ἄνδρα περιεζώσατο.

Ἑρμῆς
688. πῶς οὖν ξυνοίσει ταῦτ᾽ ἐρωτᾷ τῇ πόλει.

Τρυγαῖος
689. εὐβουλότεροι γενησόμεθα.

Ἑρμῆς
689b.                                                τρόπῳ τίνι;

Τρυγαῖος
690. ὅτι τυγχάνει λυχνοποιὸς ὤν. πρὸ τοῦ μὲν οὖν 

691. ἐψηλαφῶμεν ἐν σκότῳ τὰ πράγματα, 

692. νυνὶ δ᾽ ἅπαντα πρὸς λύχνον βουλεύσομεν.

Ἑρμῆς
693a. ὢ ὤ, 

693b.           οἷά μ᾽ ἐκέλευσεν ἀναπυθέσθαι σου.

Τρυγαῖος
693c.                                                                       τὰ τί;

Ἑρμῆς
694.  πάμπολλα καὶ τἀρχαῖ᾽ ἃ κατέλιπεν τότε: 

695. πρῶτον δ᾽ ὅ τι πράττει Σοφοκλέης ἀνήρετο.

Τρυγαῖος
696a. εὐδαιμονεῖ, πάσχει δὲ θαυμαστόν.

Ἑρμῆς
696b.                                                                 τὸ τί;

Τρυγαῖος
697. ἐκ τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται Σιμωνίδης.

Ἑρμῆς
698a. Σιμωνίδης ; πῶς ; 

Τρυγαῖος
698b.                               ὅτι γέρων ὢν καὶ σαπρὸς 

699. κέρδους ἕκατι κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. 

Ἑρμῆς
700a. τί δαί Κρατῖνος ὁ σοφὸς; Ἔστιν; 

Τρυγαῖος
700b.                                      ἀπέθανεν 

701a. ὅθ᾽ οἱ Λάκωνες ἐνέβαλον.

Ἑρμῆς
701b.                            τί παθών;

Τρυγαῖος
701c.                                                     ὅ τι; 

702. ὼρακιάσας: οὐ γὰρ ἐξηνέσχετο 

703. ἰδὼν πίθον καταγνύμενον οἴνου πλέων. 

704. χἄτερα πόσ᾽ ἄττ᾽ οἴει γεγενῆσθ᾽ ἐν τῇ πόλει; 

705. ὥστ᾽ οὐδέποτ᾽ ὦ δέσποιν᾽ ἀφησόμεσθά σου.

Ἑρμῆς
706. ἴθι νυν ἐπὶ τούτοις τὴν Ὀπώραν λάμβανε 

707.  γυναῖκα σαυτῷ τήνδε: κᾆτ᾽ ἐν τοῖς ἀγροῖς 

708. ταύτῃ ξυνοικῶν ἐκποιοῦ σαυτῷ βότρυς.

Τρυγαῖος
709. ὦ φιλτάτη δεῦρ᾽ ἐλθὲ καὶ δός μοι κύσαι. 

710. ἆρ᾽ ἂν βλαβῆναι διὰ χρόνου τί σοι δοκῶ 

711. ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῆ τῆς Ὀπώρας κατελάσας;

Ἑρμῆς
712. οὐκ εἴ γε κυκεῶν᾽ ἐπιπίοις βληχωνίαν. 

713. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τήνδε τὴν Θεωρίαν 

714. ἀπάγαγε τῇ βουλῇ λαβών, ἧσπέρ ποτ᾽ ἦν.

Τρυγαῖος
715. ὦ μακαρία βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας, 

716. ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν, 

717. ὅσας δὲ κατέδει χόλικας ἑφθὰς καὶ κρέα. 

718a. ἀλλ᾽ ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ χαῖρε πολλά.

Ἑρμῆς
718b                                                        καὶ σύ γε 

719. ὦνθρωπε χαίρων ἄπιθι καὶ μέμνησό μου.

Τρυγαῖος
720. ὦ κάνθαρ᾽ οἴκαδ᾽ οἴκαδ᾽ ἀποπετώμεθα.

Ἑρμῆς
721a. οὐκ ἐνθάδ᾽ ὦ τᾶν ἔστι.

Τρυγαῖος
721b.                                   ποῖ γὰρ οἴχεται;

Ἑρμῆς
722. ὑφ᾽ ἅρματ᾽ ἐλθὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ.

Τρυγαῖος
723. πόθεν οὖν ὁ τλήμων ἐνθάδ᾽ ἕξει σιτία;

Ἑρμῆς
724. τὴν τοῦ Γανυμήδους ἀμβροσίαν σιτήσεται.

Τρυγαῖος
725a. πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ καταβήσομαι;

Ἑρμῆς
725b.                                          θάρρει, καλῶς: 

726a.τῃδὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν θεόν.

Τρυγαῖος
725b.                                              δεῦρ᾽ ὦ κόρα 

727. ἕπεσθον ἅμ᾽ ἐμοὶ θᾶττον, ὡς πολλοὶ πάνυ 

728. ποθοῦντες ὑμᾶς ἀναμένουσ᾽ ἐστυκότες. 

Χορός
729. ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων: ἡμεῖς δὲ τέως τάδε τὰ σκεύη παραδόντες 

730. τοῖς ἀκολούθοις δῶμεν σῴζειν, ὡς εἰώθασι μάλιστα 

731. περὶ τὰς σκηνὰς πλεῖστοι κλέπται κυπτάζειν καὶ κακοποιεῖν. 

732. ἀλλὰ φυλάττετε ταῦτ᾽ ἀνδρείως: ἡμεῖς δ᾽ αὖ τοῖσι θεαταῖς
 

733. ἣν ἔχομεν ὁδὸν λόγων εἴπωμεν ὅσα τε νοῦς ἔχει.

734. χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαβδούχους, εἴ τις κωμῳδοποιητὴς 

735. αὑτὸν ἐπῄνει πρὸς τὸ θέατρον παραβὰς ἐν τοῖς ἀναπαίστοις: 

736. εἰ δ᾽ οὖν εἰκός τινα τιμῆσαι, θύγατερ Διός, ὅστις ἄριστος 

737. κωμῳδοδιδάσκαλος ἀνθρώπων καὶ κλεινότατος γεγένηται, 

738. ἄξιος εἶναί φησ᾽ εὐλογίας μεγάλης ὁ διδάσκαλος ἡμῶν. 

739. πρῶτον μὲν γὰρ τοὺς ἀντιπάλους μόνος ἀνθρώπων κατέπαυσεν 

740. ἐς τὰ ῥάκια σκώπτοντας ἀεὶ καὶ τοῖς φθειρσὶν πολεμοῦντας,
 

741. τούς θ᾽ Ἡρακλέας τοὺς μάττοντας καὶ τοὺς πεινῶντας ἐκείνους
 

742. ἐξήλασ᾽ ἀτιμώσας πρῶτος, καὶ τοὺς δούλους παρέλυσεν 

743. τοὺς φεύγοντας κἀξαπατῶντας καὶ τυπτομένους ἐπίτηδες, 

744. οὓς ἐξῆγον κλάοντας ἀεί, καὶ τούτους οὕνεκα τουδί, 

745.  ἵν᾽ ὁ σύνδουλος σκώψας αὐτοῦ τὰς πληγὰς εἶτ᾽ ἀνέροιτο,
 

746. ‘ὦ κακόδαιμον τί τὸ δέρμ᾽ ἔπαθες; μῶν ὑστριχὶς εἰσέβαλέν σοι 

747. ἐς τὰς πλευρὰς πολλῇ στρατιᾷ κἀδενδροτόμησε τὸ νῶτον;’ 

748. τοιαῦτ᾽ ἀφελὼν κακὰ καὶ φόρτον καὶ βωμολοχεύματ᾽ ἀγεννῆ 

749. ἐποίησε τέχνην μεγάλην ἡμῖν κἀπύργωσ᾽ οἰκοδομήσας 

750. ἔπεσιν μεγάλοις καὶ διανοίαις καὶ σκώμμασιν οὐκ ἀγοραίοις, 

751. οὐκ ἰδιώτας ἀνθρωπίσκους κωμῳδῶν οὐδὲ γυναῖκας, 

752. ἀλλ᾽ Ἡρακλέους ὀργήν τιν᾽ ἔχων τοῖσι μεγίστοις ἐπεχείρει,
 

753. διαβὰς βυρσῶν ὀσμὰς δεινὰς κἀπειλὰς βορβοροθύμους.
 

754. Καὶ πρῶτον μὲν μάχομαι πάντων αὐτῷ τῷ καρχαρόδοντι, 

755. οὗ δεινόταται μὲν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν Κύννης ἀκτῖνες ἔλαμπον, 

756. ἑκατὸν δὲ κύκλῳ κεφαλαὶ κολάκων οἰμωξομένων ἐλιχμῶντο 

757. περὶ τὴν κεφαλήν, φωνὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον τετοκυίας
, 

758. φώκης δ᾽ ὀσμήν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτους, πρωκτὸν δὲ καμήλου
. 
759. τοιοῦτον ἰδὼν τέρας οὐ κατέδεισ᾽, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν πολεμίζων
 

760. ἀντεῖχον ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων νήσων. ὧν οὕνεκα νυνὶ 

761.  ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν ὑμᾶς εἰκὸς καὶ μνήμονας εἶναι. 

762. καὶ γὰρ πρότερον πράξας κατὰ νοῦν οὐχὶ παλαίστρας περινοστῶν 

763. παῖδας ἐπείρων, ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σκευὴν εὐθὺς ἐχώρουν, 

764. παῦρ᾽ ἀνιάσας, πόλλ᾽ εὐφράνας, πάντα παρασχὼν τὰ δέοντα. 

Χορός plus vif  

765. πρὸς ταῦτα χρεὼν εἶναι μετ᾽ ἐμοῦ 

766. καὶ τοὺς ἄνδρας καὶ τοὺς παῖδας: 

767. καὶ τοῖς φαλακροῖσι παραινοῦμεν 

768. ξυσπουδάζειν περὶ τῆς νίκης. 

769. πᾶς γάρ τις ἐρεῖ νικῶντος ἐμοῦ 

770. κἀπὶ τραπέζῃ καὶ ξυμποσίοις, 

771. ‘φέρε τῷ φαλακρῷ, δὸς τῷ φαλακρῷ 

772. τῶν τρωγαλίων, καὶ μἀφαίρει 

773. γενναιοτάτου τῶν ποιητῶν 

774. ἀνδρὸς τὸ μέτωπον ἔχοντος.’ 

Χορός
774b. Μοῦσα σὺ μὲν πολέμους ἀπ-

774c ωσαμένη μετ᾽ ἐμοῦ 

775. τοῦ φίλου χόρευσον, 

776. κλείουσα θεῶν τε γάμους
 

777. ἀνδρῶν τε δαῖτας 

778. καὶ θαλίας μακάρων : σοὶ 

780. γὰρ τάδ᾽ ἐξ ἀρχῆς μέλει. 

781. ἢν δέ σε Καρκίνος ἐλθὼν 

782. ἀντιβολῇ μετὰ τῶν παίδων χορεῦσαι, 

785. μήθ᾽ ὑπάκουε μήτ᾽ ἔλ-

786. θῃς συνέριθος αὐτοῖς,
 

787.ἀλλὰ νόμιζε πάντας 

788.ὄρτυγας οἰκογενεῖς γυλιαύχενας ὀρχηστὰς 

790. ναννοφυεῖς σφυράδων ἀποκνίσματα μηχανοδίφας. 

791.καὶ γὰρ ἔφασχ᾽ ὁ πατὴρ ὃ παρ᾽ ἐλπίδας 

792. εἶχε τὸ δρᾶμα γαλῆν τῆς

795. ἑσπέρας ἀπάγξαι. 

Χορός (antistrophe) 
796. τοιάδε χρὴ Χαρίτων δα-

797. μώματα καλλικόμων 

798. τὸν σοφὸν ποιητὴν 

799. ὑμνεῖν, ὅταν ἠρινὰ μὲν
 

800. φωνῇ χελιδὼν 

801.ἑζομένη κελαδῇ, χο-

802.ρὸν δὲ μὴ 'χῃ Μόρσιμος 

803.μηδὲ Μελάνθιος, οὗ δὴ 

805. πικροτάτην ὄπα γηρύσαντος ἤκουσ᾽ 

806. ἡνίκα τῶν τραγῳδῶν 

807. τὸν χορὸν εἶχον ἁδελ- 

808. φός τε και αὐτός, ἄμφω 

810. Γοργόνες ὀψοφάγοι βατιδοσκόποι Ἅρπυιαι, 

811. γραοσόβαι μιαροὶ τραγομάσχαλοι ἰχθυολῦμαι :
 

815. ὧν καταχρεμψαμένη μέγα καὶ πλατὺ 
 

816. Μοῦσα θεὰ μετ᾽ ἐμοῦ ξύμ-

817. παιζε τὴν ἑορτήν. 

Τρυγαῖος
819. ὡς χαλεπὸν ἐλθεῖν ἦν ἄρ᾽ εὐθὺ τῶν θεῶν. 

820. ἔγωγέ τοι πεπόνηκα κομιδῇ τὼ σκέλει. 

821. μικροὶ δ᾽ ὁρᾶν ἄνωθεν ἦστ᾽. ἔμοιγέ τοι 

822. ἀπὸ τοὐρανοῦ 'φαίνεσθε κακοήθεις πάνυ, 

823. ἐντευθενὶ δὲ πολύ τι κακοηθέστεροι.

Οἰκέτης
824a. ὦ δέσποθ᾽ ἥκεις; 

Τρυγαῖος
824b.                               ὡς ἐγὼ 'πυθόμην τινός.

Οἰκέτης
825a. τί δ᾽ ἔπαθες; 

Τρυγαῖος
825b.                ἤλγουν τὼ σκέλει μακρὰν ὁδὸν 

826a. διεληλυθώς.

Οἰκέτης
826b.                  ἴθι νυν κάτειπέ μοι—

Τρυγαῖος
826c.                                                                τὸ τί;

Οἰκέτης
827. ἄλλον τιν᾽ εἶδες ἄνδρα κατὰ τὸν ἀέρα 

828a. πλανώμενον πλὴν σαυτόν;

Τρυγαῖος
828b.                                           οὔκ, εἰ μή γέ που 

829. ψυχὰς δύ᾽ ἢ τρεῖς διθυραμβοδιδασκάλων.

Οἰκέτης
830a. τί δ᾽ ἔδρων;

Τρυγαῖος
830b.            ξυνελέγοντ᾽ ἀναβολὰς ποτώμεναι 

831. τὰς ἐνδιαεριαυερινηχέτους τινάς.

Οἰκέτης
832. οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἃ λέγουσι, κατὰ τὸν ἀέρα 

833. ὡς ἀστέρες γιγνόμεθ᾽, ὅταν τις ἀποθάνῃ;

Τρυγαῖος
834a. μάλιστα.

Οἰκέτης
834b.                    καὶ τίς ἐστιν ἀστὴρ νῦν ἐκεῖ,

835a.  Ἴων ὁ Χῖος; 

Τρυγαῖος
835b.                                 ὅνπερ ἐπόησεν πάλαι 

836. ἐνθάδε τὸν Αοῖόν ποθ᾽: ὡς δ᾽ ἦλθ᾽, εὐθέως 

837. Ἀοῖον αὐτὸν πάντες ἐκάλουν ἀστέρα.

Οἰκέτης
838. τίνες γάρ εἰσ᾽ οἱ διατρέχοντες ἀστέρες, 

839a. οἳ καόμενοι θέουσιν;

Τρυγαῖος
839b.                                    ἀπὸ δείπνου τινὲς 

840. τῶν πλουσίων οὗτοι βαδίζουσ᾽ ἀστέρων, 

841. ἰπνοὺς ἔχοντες, ἐν δὲ τοῖς ἰπνοῖσι πῦρ. 

842. ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ ὡς τάχιστα ταυτηνὶ λαβών, 

843. καὶ τὴν πύελον κατάκλυζε καὶ θέρμαιν᾽ ὕδωρ, 

844. στόρνυ τ᾽ ἐμοὶ καὶ τῇδε κουρίδιον λέχος. 

845. καὶ ταῦτα δράσας ἧκε δεῦρ᾽ αὖθις πάλιν: 

846. ἐγὼ δ᾽ ἀποδώσω τήνδε τῇ βουλῇ τέως.

Οἰκέτης
847a. πόθεν δ᾽ ἔλαβες ταύτας;

Τρυγαῖος
847b.                            ὁπόθεν; ἐκ τοὐρανοῦ.

Οἰκέτης
848. οὐκ ἂν ἔτι δοίην τῶν θεῶν τριώβολον, 

849. εἰ πορνοβοσκοῦσ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς οἱ βροτοί.

Τρυγαῖος
850. οὔκ, ἀλλὰ κἀκεῖ ζῶσιν ἀπὸ τούτων τινές. 

851a. ἄγε νυν ἴωμεν.

Οἰκέτης
851b.                       εἰπέ μοι, δῶ καταφαγεῖν 

852a.  ταύτῃ τι;

Τρυγαῖος
852b.          μηδέν: οὐ γὰρ ἐθελήσει θαγεῖν 

853. οὔτ᾽ ἄρτον οὔτε μᾶζαν, εἰωθυῖ᾽ ἀεὶ 

854. παρὰ τοῖς θεοῖσιν ἀμβροσίαν λείχειν ἄνω.

Οἰκέτης
855. λείχειν ἄρ᾽ αὐτῇ κἀνθάδε σκευαστέον. 

Χορός
856. εὐδαιμονικῶς γ᾽ ὁ πρεσβύτης, 

857. ὅσα γ᾽ ὧδ᾽ ἰδεῖν, 

858. τὰ νῦν τάδε πράττει.

Τρυγαῖος
859. τί δῆτ᾽ ἐπειδὰν νυμφίον μ᾽ ὁρᾶτε λαμπρὸν ὄντα;

Χορός
860. ζηλωτὸς ἔσει, γέρον, 

861.  αὖθις νέος ὢν πάλιν, 

862. μύρῳ κατάλειπτος.

Τρυγαῖος
863. οἶμαι. τί δῆθ᾽ ὅταν ξυνὼν τῶν τιτθίων ἔχωμαι;

Χορός
864. εὐδαιμονέστερος φανεῖ τῶν Καρκίνου στροβίλων.

Τρυγαῖος
865. οὔκουν δικαίως; ὅστις εἰς 

865b. ὄχημα κανθάρου 'πιβὰς 

866a. ἔσωσα τοὺς Ἕλληνας, ὥστ᾽ 

866b. ἐν τοῖς ἀγροῖσιν αὐτοὺς 

867a.ἅπαντας ὄντας ἀσφαλῶς 

867b. βινεῖν τε καὶ καθεύδειν. 

Οἰκέτης
868. ἡ παῖς λέλουται καὶ τὰ τῆς πυγῆς καλά :
 

869. ὁ πλακοῦς πέπεπται, σησαμῆ ξυμπλάττεται. 

870. καὶ τἄλλ᾽ ἁπαξάπαντα: τοῦ πέους δὲ δεῖ.

Τρυγαῖος
871. ἴθι νυν ἀποδῶμεν τήνδε τὴν Θεωρίαν 

872a. ἀνύσαντε τῇ βουλῇ.

Οἰκέτης
872b.                 τίς αὑτηί; τί φῄς; 

Τρυγαῖος
873. αὕτη Θεωρία 'στίν. ἣν ἡμεῖς ποτε 

874. ἐπαίομεν Βραυρωνάδ᾽ ὑποπεπωκότες;

875a. σάφ᾽ ἴσθι, κἀλήφθη γε μόλις.

Οἰκέτης
875b.                                      ὦ δέσποτα 

876. ὅσην ἔχει τὴν πρωκτοπεντετηρίδα.

Τρυγαῖος
877. εἶεν, τίς ἐσθ᾽ ὑμῶν δίκαιος, τίς ποτε; 

878. τίς διαφυλάξει τήνδε τῇ βουλῇ λαβών; 

879a. οὗτος τί περιγράφεις;

Οἰκέτης
879b.                                     τὸ δεῖν᾽ εἰς Ἴσθμια 

880. σκηνὴν ἐμαυτοῦ τῷ πέει καταλαμβάνω.

Τρυγαῖος
881. οὔπω λέγεθ᾽ ὑμεῖς τίς ὁ φυλάξων. δεῦρο σύ: 

882. καταθήσομαι γὰρ αὐτὸς ἐς μέσους ἄγων.

Οἰκέτης
883a. ἐκεινοσὶ νεύει.

Τρυγαῖος
883b.                            τίς ; 
Οἰκέτης
883c.                                   ὅστις ; Ἀριφράδης, 

884a. ἄγειν παρ᾽ αὑτὸν ἀντιβολῶν.

Τρυγαῖος
884b.                                                   ἀλλ᾽ ὦ μέλε 

885. τὸν ζωμὸν αὐτῆς προσπεσὼν ἐκλάψεται. 

886. ἄγε δὴ σὺ κατάθου πρῶτα τὰ σκεύη χαμαί. 

887. βουλή, πρυτάνεις, ὁρᾶτε τὴν Θεωρίαν. 

888. σκέψασθ᾽ ὅσ᾽ ὑμῖν ἀγαθὰ παραδώσω φέρων, 

889. ὥστ᾽ εὐθέως ἄραντας ὑμᾶς τὼ σκέλει 

890. ταύτης μετέωρω  κᾆτ’ ἀγαγεῖν ἀνάρρυσιν.
 

891a. τουτὶ δ᾽ ὁρᾶτ᾽ τοὐπτάνιον. 
 

891b.                                                οἴμ’ ὡς καλόν.

Οἰκέτης
892. διὰ ταῦτα καὶ κεκάπνικ᾽ ἄρ᾽: ἐνταυθοῖ γὰρ οὖν
 

893. πρὸ τοῦ πολέμου τὰ λάσανα τῇ βουλῇ ποτ᾽ ἦν.

Τρυγαῖος
894. ἔπειτ᾽ ἀγῶνά γ᾽ εὐθὺς ἐξέσται ποιεῖν 

895. ταύτην ἔχουσιν αὔριον καλὸν πάνυ,
 

[896a. ἐπὶ γῆς παλαίειν, τετραποδηδὸν ἑστάναι
, ]

896. πλαγίαν καταβάλλειν, ἐς γόνατα κύβδ᾽ ἱστάναι
, 

897. καὶ παγκράτιόν γ᾽ ὑπαλειψαμένοις νεανικῶς 

898. παίειν ὀρύττεν πὺξ ὁμοῦ καὶ τῷ πέει: 

899.  τρίτῃ δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ἱπποδρομίαν ἄξετε, 

900. ἵνα δὴ κέλης κέλητα παρακελητιεῖ, 

901. ἅρματα δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀνατετραμμένα 

902.φυσῶντα καὶ πνέοντα προσκινήσεται: 

903.ἕτεροι δὲ κείσονταί γ᾽ ἀπεψωλημένοι 

904. περὶ ταῖσι καμπαῖς ἡνίοχοι πεπτωκότες. 

905. ἀλλ᾽ ὦ πρυτάνεις δέχεσθε τὴν Θεωρίαν. 

906.θέασ᾽ ὡς προθύμως ὁ πρύτανις παρεδέξατο. 

907.ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴ τι προῖκα προσαγαγεῖν σ᾽ ἔδει, 

908.ἀλλ᾽ ηὗρον ἄν σ᾽ ὑπέχοντα τὴν ἐκεχειρίαν. 

Χορός
909. ἦ χρηστὸς ἀνὴρ πολί-

910. της ἐστὶν ἅπασιν ὅσ- 

911. τις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος.

Τρυγαῖος
912. ὅταν τρυγᾶτ᾽, εἴσεσθε πολλῷ μᾶλλον οἷός εἰμι.

Χορός
913.  Kαὶ νῦν σύ γε δῆλος εἶ: 

914. σωτὴρ γὰρ ἅπασιν ἀν- 

915. θρώποις γεγένησαι.

Τρυγαῖος
916. φήσεις ἐπειδὰν ἐκπίῃς οἴνου νέου λεπαστήν.

Χορός
917. καὶ πλήν γε τῶν θεῶν ἀεί σ᾽ ἡγησόμεσθα πρῶτον.

Τρυγαῖος
918. πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος 

919. Τρυγαῖος ἁθμονεὺς ἐγώ, 

920a. δεινῶν ἀπαλλάξας πόνων 

920b. τὸν δημότην ὅμιλον, 

921a. καὶ τὸν γεωργικὸν λεὼν 

921b. Ὑπέρβολόν τε παύσας. 

Οἰκέτης
922.ἄγε δὴ τί νῷν ἐντευθενὶ ποιητέον;

Τρυγαῖος
923.τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ ταύτην χύτραις ἱδρυτέον;

Χορός
924. χύτραισιν, ὥσπερ μεμφόμενον Ἑρμῄδιον;

Τρυγαῖος
925. τί δαὶ δοκεῖ; βούλεσθε λαρινῷ βοΐ;

Οἰκέτης
926. βοΐ; μηδαμῶς, ἵνα μὴ βοηθεῖν ποι δέῃ.

Τρυγαῖος
927a. ἀλλ᾽ ὑὶ παχείᾳ καὶ μεγάλῃ;

Οἰκέτης 
927b.                                            μὴ μή.

Τρυγαῖος
927c.                                                           τιή;

Οἰκέτης 
928. ἵνα μὴ γένηται Θεογένους ὑηνία.

Τρυγαῖος
929a. τῷ δὴ δοκεῖ σοι δῆτα τῶν λοιπῶν;

Οἰκέτης 
929b.                                                                 ὀί.

Τρυγαῖος
930. ὀί;

Οἰκέτης 

930 b.           ναὶ μὰ Δί᾽.

Τρυγαῖος
930c.                             ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ Ἰωνικὸν 

931a. τὸ ῥῆμ᾽.

Οἰκέτης 
931b.               ἐπίτηδές γ᾽, ἵν᾽ ὅταν ἐν τἠκκλησίᾳ 

932. ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγῃ τις, οἱ καθήμενοι
 

933. ὑπὸ τοῦ δέους λέγωσ᾽ Ἰωνικῶς ὀὶ—

Τρυγαῖος
934a. εὖ τοι λέγεις.

Οἰκέτης
934b.                    καὶ τἄλλα γ᾽ ὦσιν ἤπιοι. 

935. ὥστ᾽ ἐσόμεθ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμνοὶ τοὺς τρόπους 

936.  καὶ τοῖσι συμμάχοισι πρᾳότεροι πολύ.

Τρυγαῖος
937. ἴθι νυν ἄγ᾽ ὡς τάχιστα τὸ πρόβατον λαβών: 

938. ἐγὼ δὲ ποριῶ βωμὸν ἐφ᾽ ὅτου θύσομεν. 

Χορός
939. ὡς πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν θεὸς θέλῃ χἠ τύχη κατορθοῖ, 

940. χωρεῖ κατὰ νοῦν, ἕτερον δ᾽ ἑτέρῳ 

941. τούτων κατὰ καιρὸν ἀπαντᾷ.

Τρυγαῖος
942. ὡς ταῦτα δῆλά γ᾽ ἔσθ᾽: ὁ γὰρ βωμὸς θύρασι καὶ δή.

Χορός
943. < ἄγ’> ἐπείγετέ νυν ἐν ὅσῳ σοβαρὰ 

944. θεόθεν κατέχει πολέμου μετάτροπος 

945. αὔρα· νῦν γὰρ δαίμων φανερῶς 

946. εἰς ἀγαθὰ μεταβιβάζει 
 

Τρυγαῖος
948. τὸ κανοῦν πάρεστ᾽ ὀλὰς ἔχον καὶ στέμμα καὶ μάχαιραν,
 

949. καὶ πῦρ γε τουτί, κοὐδὲν ἴσχει πλὴν τὸ πρόβατον ὑμᾶς.

Χορός
950. οὔκουν ἁμιλλήσεσθον; ὡς
 

951. ἢν Χαῖρις ὑμᾶς ἴδῃ, 

952. πρόσεισιν αὐλήσων ἄκλητος,
 

953.  κᾆτα τοῦτ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 

954.  φυσῶντι καὶ πονουμένῳ 

955. προσδώσετε δήπου.
 

Τρυγαῖος
956. ἄγε δὴ τὸ κανοῦν λαβὼν σὺ καὶ τὴν χέρνιβα 

957. περίιθι τὸν βωμὸν ταχέως ἐπιδέξια.

Οἰκέτης
958. ἰδού. Λέγοις ἂν ἄλλο: περιελήλυθα.

Τρυγαῖος
959. φέρε δὴ τὸ δαλίον τόδ᾽ ἐμβάψω λαβών, 

960. σείου σὺ ταχέως: σὺ δὲ πρότεινε τῶν ὀλῶν,
 

961.  καὐτός γε χερνίπτου παραδοὺς ταύτην ἐμοί, 

962a. καὶ τοῖς θεαταῖς ῥῖπτε τῶν κριθῶν.

Οἰκέτης
 962b.                                                                ἰδού.

Τρυγαῖος
963a. ἔδωκας ἤδη;

Οἰκέτης
963b.                                      νὴ τὸν Ἑρμῆν ὥστε γε 

964. τούτων ὅσοιπέρ εἰσι τῶν θεωμένων 

965. οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὐ κριθὴν ἔχει.

Τρυγαῖος
966a. οὐχ αἱ γυναῖκές γ᾽ ἔλαβον.

Οἰκέτης
966b                                              ἀλλ᾽ εἰς ἑσπέραν 

967a δώσουσιν αὐταῖς ἅνδρες.

Τρυγαῖος
967b                                               ἀλλ᾽ εὐχώμεθα. 

968 τίς τῇδε; ποῦ ποτ᾽ εἰσὶ πολλοὶ κἀγαθοί;

Οἰκέτης
969 τοισδὶ φέρε δῶ: πολλοὶ γάρ εἰσι κἀγαθοί.

Τρυγαῖος
970a. τούτους ἀγαθοὺς ἐνόμισας;

Οἰκέτης
970b.                                          οὐ γάρ, οἵτινες 

971. ἡμῶν καταχεόντων ὕδωρ τοσουτονὶ 

972. ἐς ταὐτὸ τοῦθ᾽ ἑστᾶσ᾽ ἰόντες χωρίον;

Τρυγαῖος
973a. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ εὐχώμεθ᾽.

Χορός
973b.                                 εὐχώμεσθα δή. 

Τρυγαῖος
974. ὦ σεμνοτάτη βασίλεια θεὰ 

975. πότνι᾽ Εἰρήνη, 

976. δέσποινα χορῶν, δέσποινα γάμων, 

977. δέξαι θυσίαν τὴν ἡμετέραν.

Χορός
978. δέξαι δῆτ᾽ ὦ πολυτιμήτη 

979. νὴ Δία, καὶ μὴ ποίει γ᾽ ἅπερ αἱ 

980. μοιχευόμεναι δρῶσι γυναῖκες. 

981. καὶ γὰρ ἐκεῖναι παρακλίνασαι 

982.  τῆς αὐλείας παρακύπτουσιν, 

983. κἄν τις προσέχῃ τὸν νοῦν αὐταῖς 

984. ἀναχωροῦσιν, 

985. κᾆτ᾽ ἢν ἀπίῃ παρακύπτουσιν. 

986.τούτων σὺ ποίει μηδὲν ἔθ᾽ ἡμῖν.

Τρυγαῖος
987. μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἀπόφηνον ὅλην σαυτὴν 

988. γενναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 

989. ἡμῖν, οἵ σου τρυχόμεθ᾽ ἤδη
 

990. τρία καὶ δέκ᾽ ἔτη, 

991. λῦσον δὲ μάχας καὶ κορκορυγάς, 

992. ἵνα Λυσιμάχην σε καλῶμεν. 

993. παῦσον δ᾽ ἡμῶν τὰς ὑπονοίας 

994. τὰς περικόμψους, 

995. αἷς στωμυλλόμεθ᾽ εἰς ἀλλήλους: 

996. μεῖξον δ᾽ ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας 

997 πάλιν ἐξ ἀρχῆς 

997b. φιλίας χυλῷ καὶ συγγνώμῃ 

998. τινὶ πρᾳοτέρᾳ κέρασον τὸν νοῦν: 

999. καὶ τὴν ἀγορὰν ἡμῖν ἀγαθῶν 

1000. ἐμπλησθῆναι, ‘κ Μεγάρων σκορόδων, 

1001. σικύων πρῴων, μήλων, ῥοιῶν, 

1002. δούλοισι χλανισκιδίων μικρῶν: 

1003. κἀκ Βοιωτῶν γε φέροντας ἰδεῖν 

1004. χῆνας νήττας φάττας τροχίλους: 

1005. καὶ Κωπᾴδων ἐλθεῖν σπυρίδας, 

1006. καὶ περὶ ταύτας ἡμᾶς ἁθρόους 

1007. ὀψωνοῦντας τυρβάζεσθαι 

1008. Μορύχῳ Τελέᾳ Γλαυκέτῃ, ἄλλοις 

1009. τένθαις πολλοῖς: κᾆτα Μελάνθιον 

1010. ἥκειν ὕστερον ἐς τὴν ἀγοράν, 

1011. τὰς δὲ πεπρᾶσθαι, τὸν δ᾽ ὀτοτύζειν, 

1012. εἶτα μονῳδεῖν ἐκ Μηδείας, 

1013. « ὀλόμαν ὀλόμαν, ἀποχηρωθεὶς 

1014. τᾶς ἐν τεύτλοισι λοχευομένας · »   

1015. τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους ἐπιχαίρειν.

1016. ταῦτ᾽ ὦ πολυτίμητ᾽ εὐχομένοις ἡμῖν δίδου
.

1017. λαβὲ τὴν μάχαιραν: εἶθ᾽ ὅπως μαγειρικῶς
 

1018. σφάξεις τὸν οἶν.

Οἰκέτης
1018b.              ἀλλ᾽ οὐ θέμις.

Τρυγαῖος 

1018c. 



τιὴ τί δή;

Οἰκέτης

1019. οὐχ ἥδεται δήπουθεν Εἰρήνη σφαγαῖς, 

1020a. οὐδ᾽ αἱματοῦται βωμός
. 

Τρυγαῖος
1020b.                                   ἀλλ᾽ εἴσω φέρων 

1021. θύσας τὰ μηρἴ ἐξελὼν δεῦρ᾽ ἔκφερε, 

1022. χοὔτω τὸ πρόβατον τῷ χορηγῷ σῴζεται. 

Χορός
1023.σέ τοι θύρασι χρὴ ... μένοντα τοίνυν 

1024. σχίζας δευρὶ τιθέναι ταχέως 

1025. τά τε πρόσφορα πάντ᾽ ἐπὶ τούτοις.

Τρυγαῖος
1026.  οὔκουν δοκῶ σοι μαντικῶς τὸ φρύγανον τίθεσθαι;

Χορός
1027. πῶς δ᾽ οὐχί; τί γάρ σε πέφευγ᾽ ὅσα χρὴ 

1028. σοφὸν ἄνδρα; τί δ᾽ οὐ σὺ φρονεῖς ὁπόσα χρε 

1029. ών ἐστιν τόν γε σοφῇ δόκιμον 

1030. φρενὶ πορίμῳ τε τόλμῃ;

Τρυγαῖος
1031. ἡ σχίζα γοῦν ἐνημμένη τὸν Στιλβίδην πιέζει, 

1032. καὶ τὴν τράπεζαν οἴσομαι, καὶ παιδὸς οὐ δεήσει.

Χορός
1033. τίς οὖν ἂν οὐκ ἐπαινέσει- 

1034. εν ἄνδρα τοιοῦτον, ὅσ- 

1035. τις πόλλ᾽ ἀνατλὰς ἔσω- 

1036. σε τὴν ἱερὰν πόλιν; 

1037. ὥστ᾽ οὐχὶ μὴ παύσει ποτ᾽ ὢν 

1038. ζηλωτὸς ἅπασιν. 

Τρυγαῖος  
1039. ταυτὶ δέδραται. τίθεσο τὼ μηρὼ λαβών.
 

1040. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ σπλάγχν᾽ εἶμι καὶ θυλήματα.

Οἰκέτης
1041a. ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ᾽· 
 

Τρυγαῖος 

1041b.                                        ἀλλ᾽ ἥκειν ἐχρῆν. 

Οἰκέτης
1042. ἰδοὺ πάρειμι. μῶν ἐπισχεῖν σοι δοκῶ; 

Τρυγαῖος
1043. ὄπτα καλῶς νυν αὐτά: καὶ γὰρ οὑτοσὶ 

1044. προσέρχεται δάφνῃ τις ἐστεφανωμένος. 

Οἰκέτης
1045a. Τίς ἄρα ποτ᾽ ἐστίν;

Τρυγαῖος

1045b.                              Ὡς ἀλαζὼν φαίνεται: 

Οἰκέτης
1046a. Μάντις τίς ἐστιν ; 

Τρυγαῖος
1046b.                                 Οὐ μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ Ἱεροκλέης 

1047. οὗτός γέ πού 'σθ᾽ ὁ χρησμολόγος οὑξ Ὠρεοῦ.

Οἰκέτης
1048a. Τί ποτ᾽ ἄρα λέξει ;

Τρυγαῖος
1048b.                                    Δῆλός ἐσθ᾽ οὗτός γ᾽ ὅτι 

1049. ἐναντιώσεταί τι ταῖς διαλλαγαῖς.

Οἰκέτης
1050. Οὔκ, ἀλλὰ κατὰ τὴν κνῖσαν εἰσελήλυθεν.

Τρυγαῖος
1051a. Μή νυν ὁρᾶν δοκῶμεν αὐτόν.

Οἰκέτης
1051b.                                                εὖ λέγεις.

Ἱεροκλῆς
1052. τίς ἡ θυσία ποθ᾽ αὑτηὶ καὶ τῷ θεῶν;

Τρυγαῖος
1053. ὀπτα σὺ σιγῇ κἄπαγ᾽ ἀπὸ τῆς ὀσφύος.

Ἱεροκλῆς
1054a. ὅτῳ δὲ θύετ᾽ οὐ φράσεθ᾽;

Τρυγαῖος
1054b.                                         ἡ κέρκος ποιεῖ 

1055a. καλῶς;

Οἰκέτης
1055b.                 καλῶς δῆτ᾽ ὦ πότνι᾽ Εἰρήνη φίλη.

Ἱεροκλῆς
1056. ἄγε νυν ἀπάρχου κᾆτα δὸς τἀπάργματα.

Τρυγαῖος
1057a. ὀπτᾶν ἄμεινον πρῶτον.

Ἱεροκλῆς
1057b.                                           ἀλλὰ ταυταγὶ 

1058a. ἤδη 'στὶν ὀπτά.

Τρυγαῖος
1058b.                                 πολλὰ πράττεις, ὅστις εἶ. 

1059a. κατάτεμνε.
 

Ἱεροκλῆς
1059b.                      Ποῦ τράπεζα;
 

Τρυγαῖος
1059c.                                             τὴν σπονδὴν φέρε.

Ἱεροκλῆς
1060a.  ἡ γλῶττα χωρὶς τέμνεται.

Τρυγαῖος
1060b.                                          μεμνήμεθα. 

1061a. ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον;

Ἱεροκλῆς
1061b.                                   ἢν φράσῃς.

Τρυγαῖος
1061c.                                                    μὴ διαλέγου 

1062. νῷν μηδέν : Εἰρήνῃ γὰρ ἱερὰ θύομεν. 

Ἱεροκλῆς

1063a. ὦ μέλεοι θνητοὶ καὶ νήπιοι,

Τρυγαῖος

1063b.                                          Ἐς κεφαλὴν σοί.

Ἱεροκλῆς

1064. οἵτινες ἀφραδίῃσι θεῶν νόον οὐκ ἀίοντες 

1065. συνθήκας πεποίησθ᾽ ἄνδρες χαροποῖσι πιθήκοις,

Τρυγαῖος
1066a. αἰβοιβοῖ.

Ἱεροκλῆς
1066b.               τί γελᾷς;

Τρυγαῖος
1066c.                             ἥσθην χαροποῖσι πιθήκοις.

Ἱεροκλῆς
1067. καὶ κέπφοι τρήρωνες ἀλωπεκιδεῦσι πέπεισθε, 

1068a. ὧν δόλιαι ψυχαί, δόλιαι φρένες.

Τρυγαῖος
1068b.                                                    εἴθε σου εἶναι 

1069. ὤφελεν ὦλαζὼν οὑτωσὶ θερμὸς ὁ πλεύμων.

Ἱεροκλῆς
1070. εἰ γὰρ μὴ νύμφαι γε θεαὶ Βάκιν ἐξαπάτασκον, 

1071. μηδὲ Βάκις θνητούς, μηδ᾽ αὖ νύμφαι Βάκιν αὐτὸν—

Τρυγαῖος
1072. ἐξώλης ἀπόλοι᾽, εἰ μὴ παύσαιο βακίζων.

Ἱεροκλῆς
1073. οὔπω θέσφατον ἦν Εἰρήνης δέσμ᾽ ἀναλῦσαι,
 

1074a. ἀλλὰ τόδε πρότερον—

Τρυγαῖος
1074b.                     τοῖσδ᾽ ἁλσί γε παστέα ταυτί.

Ἱεροκλῆς
1075. οὐ γάρ πω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μακάρεσσι θεοῖσιν,
 

1076a. φυλόπιδος λῆξαι, πρίν κεν λύκος οἶν ὑμεναιοῖ.

Τρυγαῖος
1076b. καὶ πῶς ὦ κατάρατε λύκος ποτ᾽ ἂν οἶν ὑμεναιοῖ;

Ἱεροκλῆς
1077. ὡς ἡ σφονδύλη φεύγουσα πονηρότατον βδεῖ
, 

1078. †χἠ κώδων† ἀκαλανθὶς ἐπειγομένη τυφλὰ τίκτει, 

1079. τουτάκις οὔπω χρῆν τὴν εἰρήνην πεποιῆσθαι.

Τρυγαῖος
1080. ἀλλὰ τί χρῆν ἡμᾶς; οὐ παύσασθαι πολεμοῦντας, 

1081. ἢ διακαυνιάσαι πότεροι κλαυσούμεθα μεῖζον, 

1082. ἐξὸν σπεισαμένοις κοινῇ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν;

Ἱεροκλῆς
1083. οὔποτε ποιήσεις τὸν καρκίνον ὀρθὰ βαδίζειν.

Τρυγαῖος
1084. οὔποτε δειπνήσεις ἔτι τοῦ λοιποῦ ν᾽ πρυτανείῳ, 

1085. οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ πραχθέντι ποιήσεις ὕστερον οὐδέν.

Ἱεροκλῆς
1086. οὐδέποτ᾽ ἂν θείης λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον.

Τρυγαῖος
1087. ἆρα φενακίζων ποτ᾽ Ἀθηναίους ἔτι παύσει;

Ἱεροκλῆς
1088.  ποῖον γὰρ κατὰ χρησμὸν ἐκαύσατε μῆρα θεοῖσιν;

Τρυγαῖος
1089. ὅνπερ κάλλιστον δήπου πεποίηκεν Ὅμηρος: 

1090. ‘ὣς οἱ μὲν νέφος ἐχθρὸν ἀπωσάμενοι πολέμοιο
 

1091. Εἰρήνην εἵλοντο καὶ ἱδρύσανθ᾽ ἱερείῳ. 

1092. αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 

1093. ἔσπενδον δεπάεσσιν : ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνευον:’ 

1094. χρησμολόγῳ δ᾽ οὐδεὶς ἐδίδου κώθωνα φαεινόν.

Ἱεροκλῆς
1095. οὐ μετέχω τούτων: οὐ γὰρ ταῦτ᾽ εἶπε Σίβυλλα.

Τρυγαῖος
1096. ἀλλ᾽ ὁ σοφός τοι νὴ Δί᾽ Ὅμηρος δεξιὸν εἶπεν: 

1097. ‘ἀφρήτωρ ἀθέμιστος ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος, 

1098. ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀκρυόεντος.’

Ἱεροκλῆς
1099. φράζεο δὴ μή πώς σε δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 

1100a. ἰκτῖνος μάρψῃ.

Τρυγαῖος
1100b.                                       τουτὶ μέντοι σὺ φυλάττου, 

1101. ὡς οὗτος φοβερὸς τοῖς σπλάγχνοις ἐστὶν ὁ χρησμός. 

1102. ἔγχει δὴ σπονδὴν καὶ τῶν σπλάγχνων φέρε δευρί.

Ἱεροκλῆς
1103. ἀλλ᾽ εἰ ταῦτα δοκεῖ, κἀγὼ 'μαυτῷ βαλανεύσω.

Τρυγαῖος
1104 . σπονδὴ σπονδή. 

Ἱεροκλῆς
1105. ἔγχει δὴ κἀμοὶ καὶ σπλάγχνων μοῖραν ὄρεξον.

Τρυγαῖος
1106. ἀλλ᾽ οὔπω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μακάρεσσι θεοῖσιν: 

1107. ἀλλὰ τόδε πρότερον, σπένδειν ἡμᾶς, σὲ δ᾽ ἀπελθεῖν. 

1108. ὦ πότνι᾽ Εἰρήνη παράμεινον τὸν βίον ἡμῖν.

Ἱεροκλῆς
1109a. πρόσφερε τὴν γλῶτταν.

Τρυγαῖος
1109b.          σὺ δὲ τὴν σαυτοῦ γ᾽ ἀπένεγκε.

Ἱεροκλῆς
1110a. σπονδή.

Τρυγαῖος
1110b.         καὶ ταυτὶ μετὰ τῆς σπονδῆς λαβὲ θᾶττον.

Ἱεροκλῆς
1111a. οὐδεὶς προσδώσει τῶν σπλάγχνων; 

Τρυγαῖος
1111b.                                                       οὐ γὰρ οἷόν τε
 

1112. ἡμῖν προσδιδόναι, πρίν κεν λύκος οἶν ὑμεναιοῖ.

Ἱεροκλῆς
1113a. ναὶ πρὸς τῶν γονάτων.

Τρυγαῖος
1113b.                                  ἄλλως ὦ τᾶν ἱκετεύεις: 

1114. οὐ γὰρ ποιήσεις λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον.

Τρυγαῖος
1115. ἄγε δὴ θεαταὶ δεῦρο συσπλαγχνεύετε 

1116a. μετὰ νῷν.

Ἱεροκλῆς
1116b.                   τί δὴ 'γώ;

Τρυγαῖος
1116c.                                    τὴν Σίβυλλαν ἔσθιε.

Ἱεροκλῆς
1117. οὔτοι μὰ τὴν γῆν ταῦτα κατέδεσθον μόνω, 

1118. ἀλλ᾽ ἁρπάσομαι σφῷν αὐτά: κεῖται δ᾽ ἐν μέσῳ.

Τρυγαῖος
1119a. ὦ παῖε τὸν Βάκιν.

Ἱεροκλῆς
1119b.                                  μαρτύρομαι.

Τρυγαῖος
1120. κἄγωγ᾽ ὅτι τένθης εἶ σὺ κἀλαζὼν ἀνήρ. 

1121.  παῖ ᾽ αὐτὸν ἐπέχων τῷ ξύλῳ τὸν ἀλαζόνα.

Οἰκέτης
1122. σὺ μὲν οὖν: ἐγὼ δὲ τουτονὶ τῶν κῳδίων, 

1123. ἁλάμβαν᾽ αὐτὸς ἐξαπατῶν, ἐκβολβιῶ. 

1124. οὐ καταβαλεῖς τὰ κῴδι᾽ ὦ θυηπόλε; 

1125. ὁ κόραξ οἷος ἦλθ᾽ ἐξ Ὠρεοῦ. 

1126. οὐκ ἀποπετήσει θᾶττον εἰς Ἐλύμνιον; 

Χορός
1127.  ἥδομαί γ᾽ ἥδομαι 

1128. κράνους ἀπηλλαγμένος 

1129. τυροῦ τε καὶ κρομμύων. 

1130. οὐ γὰρ φιληδῶ μάχαις, 

1131. ἀλλὰ πρὸς πῦρ διέλ-

1132. κων μετ᾽ ἀνδρῶν ἑταί- 
 

1133. ρων φίλων, ἐκκέας 
 

1134. τῶν ξύλων ἅττ᾽ ἂν ᾖ 
 

1135. δανότατα τοῦ θέρους 
 
          ἐκπεπρεμνισμένα, 

1136. κἀνθρακίζων τοὐρεβίνθου 

1137. τήν τε φηγὸν ἐμπυρεύων, 

1138. χἄμα τὴν Θρᾷτταν κυνῶν 

1139. τῆς γυναικὸς λουμένης.

Χορός
1140. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ἥδιον ἢ τυχεῖν μὲν ἤδη 'σπαρμένα,

1141. τὸν θεὸν δ᾽ ἐπιψακάζειν, καὶ τιν᾽ εἰπεῖν γείτονα, 

1142. εἰπέ μοι τί τηνικαῦτα δρῶμεν ὦ Κωμαρχίδη; 

1143. ἐμπιεῖν ἔμοιγ᾽ ἀρέσκει τοῦ θεοῦ δρῶντος καλῶς. 

1144. ἀλλ᾽ ἄφευε τῶν φασήλων ὦ γύναι τρεῖς χοίνικας, 

1145. τῶν τε πυρῶν μεῖξον αὐτοῖς, τῶν τε σύκων ἔξελε,
 

1146. τόν τε Μανῆν ἡ Σύρα βωστρησάτω κ᾽ τοῦ χωρίου. 

1147. οὐ γὰρ οἷόν τ᾽ ἐστὶ πάντως οἰναρίζειν τήμερον 

1148. οὐδὲ τυντλάζειν, ἐπειδὴ παρδακὸν τὸ χωρίον. 

1149. κἀξ ἐμοῦ δ᾽ ἐνεγκάτω τις τὴν κίχλην καὶ τὼ σπίνω: 

1150. ἦν δὲ καὶ πυός τις ἔνδον καὶ λαγῷα τέτταρα, 

1151. εἴ τι μὴ 'ξήνεγκεν αὐτῶν ἡ γαλῆ τῆς ἑσπέρας: 

1152. ἐψόφει γοῦν ἔνδον οὐκ οἶδ᾽ ἅττα κἀκυδοιδόπα:
 

1153. ὧν ἔνεγκ᾽ ὦ παῖ τρἴ ἡμῖν, ἓν δὲ δοῦναι τῷ πατρί: 

1154. μυρρίνας τ᾽ αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν καρπίμων: 

1155. χἄμα τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Χαρινάδην τις βωσάτω,

Χορός
1156. ὡς ἂν ἐμπίῃ μεθ᾽ ἡμῶν, 

1157. εὖ ποιοῦντος κὠφελοῦντος 

1158. τοῦ φεοῦ τἀρώματα. 

Χορός
1159. ἡνίκ᾽ ἂν δ᾽ ἀχέτας 

1160. ᾁδῃ τὸν ἡδὺν νόμον, 

1161.διασκοπῶν ἥδομαι 

1162.τὰς Λημνίας ἀμπέλους, 

1163. εἰ πεπαίνουσιν ἤ- 

1164a. δη —（τὸ γὰρ φῖτυ πρῷ 

1164b. ον φύσει）—   τόν τε φή- 

1165. ληχ᾽ ὁρῶν οἰδάνοντ᾽: 

1166. εἶθ᾽ ὁπόταν ᾖ πέπων, 

1167. ἐσθίω κἀπέχω 

1168. χἄμα φήμ᾽, ‘ὧραι φίλαι:’ καὶ 

1169. τοῦ θύμου τρίβων κυκῶμαι: 

1170. κᾆτα γίγνομαι παχὺς 

1171. τηνικαῦτα τοῦ θέρους 

Χορός
1172. μᾶλλον ἢ θεοῖσιν ἐχθρὸν ταξίαρχον προσβλέπων
 

1173. τρεῖς λόφους ἔχοντα καὶ φοινικίδ᾽ ὀξεῖαν πάνυ, 

1174. ἣν ἐκεῖνός φησιν εἶναι βάμμα Σαρδιανικόν: 

1175. ἢν δέ που δέῃ μάχεσθ᾽ ἔχοντα τὴν φοινικίδα, 

1176. τηνικαῦτ᾽ αὐτὸς βέβαπται βάμμα Κυζικηνικόν:
 

1177. κᾆτα φεύγει πρῶτος ὥσπερ ξουθὸς ἱππαλεκτρυὼν 

1178. τοὺς λόφους σείων: ἐγὼ δ᾽ ἕστηκα †λινοπτώμενος.† 

1179. ἡνίκ᾽ ἂν δ᾽ οἴκοι γένωνται, δρῶσιν οὐκ ἀνασχετά,
 

1180. τοὺς μὲν ἐγγράφοντες ἡμῶν τοὺς δ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω 

1181. ἐξαλείφοντες δὶς ἢ τρίς. αὔριον δ᾽ ἔσθ᾽ ἡ 'ξοδος : 

1182. τῷ δὲ σιτί᾽ οὐκ ἐώνητ᾽: οὐ γὰρ ᾔδειν ἐξιών : 

1183. εἶτα προστὰς πρὸς τὸν ἀνδριάντα τὸν Πανδίονος 

1184. εἶδεν αὑτόν, κἀπορῶν θεῖ τῷ κακῷ βλέπων ὀπόν. 

1185. ταῦτα δ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀγροίκους δρῶσι, τοὺς δ᾽ ἐξ ἄστεως 

1186. ἧττον, οἱ θεοῖσιν οὗτοι κἀνδράσιν ῥιψάσπιδες. 

1187. ὧν ἔτ᾽ εὐθύνας ἐμοὶ δώσουσιν, ἢν θεὸς θέλῃ.

Χορός
1188.  πολλὰ γὰρ δή μ᾽ ἠδίκησαν, 

1189. ὄντες οἴκοι μὲν λέοντες 

1190.  ἐν μάχῃ δ᾽ ἀλώπεκες. 

Τρυγαῖος
1191.  ἰοὺ ἰού. 

1192. ὅσον τὸ χρῆμ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἦλθ᾽ ἐς τοὺς γάμους. 

1193. ἔχ᾽ ἀποκάθαιρε τὰς τραπέζας ταυτῃί: 

1194. πάντως γὰρ οὐδὲν ὄφελός ἐστ᾽ αὐτῆς ἔτι. 

1195. ἔπειτ᾽ ἐπιφόρει τοὺς ἀμύλους καὶ τὰς κίχλας 

1196. καὶ τῶν λαγῴων πολλὰ καὶ τοὺς κολλάβους.

Δρεπανουργός
1197a. ποῦ ποῦ Τρυγαῖός ἐστιν;

Τρυγαῖος
1197b.                         ἀναβράττω κίχλας.

Δρεπανουργός
1198. ὦ φίλτατ᾽ ὦ Τρυγαἶ ὅσ᾽ ἡμᾶς τἀγαθὰ 

1199. δέδρακας εἰρήνην ποιήσας: ὡς πρὸ τοῦ 

1200. οὐδεὶς ἐπρίατ᾽ ἂν δρέπανον οὐδὲ κολλύβου, 

1201. νυνὶ δὲ πέντε  αὐτὰ δραχμῶν ἐμπολῶ :
 

1202. ὁδὶ δὲ τριδράχμους τοὺς κάδους ἐς τοὺς ἀγρούς.
 

1203. ἀλλ᾽ ὦ Τρυγαῖε τῶν δρεπάνων τε λάμβανε 

1204. καὶ τῶνδ᾽ ὅ τι βούλει προῖκα: καὶ ταυτὶ δέχου:
 

1205. ἀφ᾽ ὧν γὰρ ἀπεδόμεσθα κἀκερδήναμεν 

1206. τὰ δῶρα ταυτί σοι φέρομεν ἐς τοὺς γάμους.

Τρυγαῖος
1207. ἴθι νυν καταθέμενοι παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτ᾽ εἴσιτε 

1208. ἐπὶ δεῖπνον ὡς τάχιστα: καὶ γὰρ οὑτοσὶ 

1209. ὅπλων κάπηλος ἀχθόμενος προσέρχεται.

Λοφοποιός 
1210. οἴμ᾽ ὡς προθέλυμνόν μ᾽ ὦ Τρυγαἶ ἀπώλεσας.

Τρυγαῖος
1211. τί δ᾽ ἔστιν ὦ κακόδαιμον; οὔτι που λοφᾷς;

Λοφοποιός
1212. ἀπώλεσάς μου τὴν τέχνην καὶ τὸν βίον, 

1213. καὶ τουτουὶ καὶ τοῦ δορυξοῦ 'κεινονί.

Τρυγαῖος
1214. τί δῆτα τουτοινὶ καταθῶ σοι τοῖν λόφοιν ; 

Λοφοποιός
1215a αὐτὸς σὺ τί δίδως; 

Τρυγαῖος 
1215b.                      ὅ τι δίδωμ᾽; αἰσχύνομαι. 

1216. ὅμως δ᾽ ὅτι τὸ σφήκωμ᾽ ἔχει πόνον πολύν, 

1217. δοίην ἂν αὐτοῖν ἰσχάδων τρεῖς χοίνικας. 

1218. ἵν᾽ ἀποκαθαίρω τὴν τράπεζαν τουτῳί.

Λοφοποιός
1219. ἔνεγκε τοίνυν εἰσιὼν τὰς ἰσχάδας: 

1220. κρεῖττον γὰρ ὦ τᾶν ἐστιν ἢ μηδὲν λαβεῖν.

Τρυγαῖος
1221. ἀπόφερ᾽ ἀπόφερ᾽ ἐς κόρακας ἀπὸ τῆς οἰκίας. 

1222. ριχορρυεῖτον, οὐδέν ἐστον τὼ λόφω. 

1223. οὐκ ἂν πριαίμην οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος μιᾶς.

Θωρακόπωλης
1224. τί δαὶ δεκάμνῳ τῷδε θώρηκος κύτει 

1225. ἐνημμένῳ κάλλιστα χρήσομαι τάλας; 

Τρυγαῖος
1226. οὗτος μὲν οὐ μή σοι ποιήσει ζημίαν. 

1227. ἀλλ᾽ αἶρέ μοι τοῦτόν γε τῆς ἰσωνίας: 

1228. ἐναποπατεῖν γάρ ἐστ᾽ ἐπιτήδειος πάνυ—

Θωρακοπώλης
1229. παῦσαί μ᾽ ὑβρίζων τοῖς ἐμοῖσι χρήμασιν. 

Τρυγαῖος
1230. ὡδὶ παραθέντι τρεῖς λίθους. οὐ δεξιῶς; 

Θωρακοπώλης
1231. ποίᾳ δ᾽ ἀποψήσει ποτ᾽ ὦμαθέστατε; 

Τρυγαῖος
1232. τῃδὶ διεὶς τὴν χεῖρα διὰ τῆς θαλαμίας 

1233a. καὶ τῇδ᾽.

Θωρακοπώλης
1233b.          ἅμ᾽ ἀμφοῖν δῆτ᾽;

Τρυγαῖος
1233c.                                      ἔγωγε νὴ Δία, 

1234. ἵνα μή γ᾽ ἁλῶ τρύπημα κλέπτων τῆς νεώς.

Θωρακοπώλης
1235. ἔπειτ᾽ ἐπὶ δεκάμνῳ χεσεῖ καθήμενος;

Τρυγαῖος
1236.  ἔγωγε νὴ Δί᾽ ὦπίτριπτ᾽. οἴει γὰρ ἂν 

1237.  τὸν πρωκτὸν ἀποδόσθαι με χιλιῶν δραχμῶν;

Θωρακοπώλης
1238a. ἴθι δὴ 'ξένεγκε τἀργύριον.

Τρυγαῖος
1238b.                                        ἀλλ᾽ ὦγαθὲ 

1239. θλίβει τὸν ὄρρον. ἀπόφερ᾽, οὐκ ὠνήσομαι.

Σαλπιγγοποιός
1240. τί δ᾽ ἆρα τῇ σάλπιγγι τῇδε χρήσομαι, 

1241.  ἣν ἐπριάμην δραχμῶν ποθ᾽ ἑξήκοντ᾽ ἐγώ;

Τρυγαῖος
1242. μόλυβδον ἐς τουτὶ τὸ κοῖλον ἐγχέας 

1243. ἔπειτ᾽ ἄνωθεν ῥάβδον ἐνθεὶς ὑπόμακρον, 

1244. γενήσεταί σοι τῶν κατακτῶν κοττάβων.

Σαλπιγγοποιός
1245a. οἴμοι καταγελᾷς.

Τρυγαῖος
1245b.                 ἀλλ᾽ ἕτερον παραινέσω. 

1246. τὸν μὲν μόλυβδον, ὥσπερ εἶπον, ἔγχεον,
 

1247. ἐντευθενὶ δὲ σπαρτίοις ἠρτημένην
 

1248. πλάστιγγα πρόσθες, καὐτό σοι γενήσεται 

1249. τὰ σῦκ᾽ ἐν ἀγρῷ τοῖς οἰκέταισιν ἱστάναι.

Κρανοποιός
1250. ὦ δυσκάθαρτε δαῖμον ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, 

1251. ὅτ᾽ ἀντέδωκά γ᾽ ἀντὶ τῶνδε μνᾶν ποτέ: 

1252. καὶ νῦν τί δράσω; τίς γὰρ αὔτ᾽ ὠνήσεται;

Τρυγαῖος
1253. πώλει βαδίζων αὐτὰ τοῖς Αἰγυπτίοις: 

1254. ἔστιν γὰρ ἐπιτήδεια συρμαίαν μετρεῖν.

Δορυξός
1255. οἴμ᾽ ὦ κρανοποί᾽ ὡς ἀθλίως πεπράγαμεν.

Τρυγαῖος
1256a. οὗτος μὲν οὐ πέπονθεν οὐδέν.

Δορυξός
1256b.                                               ἀλλὰ τί 

1257. ἔτ᾽ ἐστὶ τοῖσι κράνεσιν ὅ τι τις χρήσεται;

Τρυγαῖος
1258.  ἐὰν τοιαυτασὶ μάθῃ λαβὰς ποιεῖν, 

1259.  ἄμεινον ἢ νῦν αὔτ᾽ ἀποδώσεται πολύ.

Κρανοποιός
1260a. ἀπίωμεν ὦ δορυξέ.

Τρυγαῖος
1260b.                                         μηδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 

1261. τούτῳ γ᾽ ἐγὼ τὰ δόρατα ταῦτ᾽ ὠνήσομαι.

Δορυξός
1262a.  πόσον δίδως δῆτ᾽;

Τρυγαῖος
1262b.                                 εἰ διαπρισθεῖεν δίχα, 

1263.  λάβοιμ᾽ ἂν αὔτ᾽ ἐς χάρακας ἑκατὸν τῆς δραχμῆς.

Δορυξός
1264. ὑβριζόμεθα. χωρῶμεν ὦ τᾶν ἐκποδών.

Τρυγαῖος
1265. νὴ τὸν Δί᾽, ὡς τὰ παιδί᾽ ἤδη 'ξέρχεται 

1266. οὐρησόμενα τὰ τῶν ἐπικλήτων δεῦρ᾽, ἵνα 

1267. ἅττ᾽ ᾁσεται προαναβάληταί μοι δοκεῖ. 

1268. ἀλλ᾽ ὅ τι περ ᾁδειν ἐπινοεῖς ὦ παιδίον, 

1269. αὐτοῦ παρ᾽ ἐμὲ στὰν πρότερον ἀναβαλοῦ 'νθαδί. 

Παῖς Λαμάχου
1270a. νῦν αὖθ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα—

Τρυγαῖος
1270b.                                                                     Παῦσαι
 

1271. ὁπλοτέρους ᾆδων, καὶ ταῦτ ὦ τρισκακόδαιμον 

1272. εἰρήνης οὔσης: ἀμαθές γ᾽ εἶ καὶ κατάρατον.

Παῖς Λαμάχου
1273. οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

1274. σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινούς τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας.

Τρυγαῖος
1275. ἀσπίδας; οὐ παύσει μεμνημένος ἀσπίδος ἡμῖν;

Παῖς Λαμάχου
1276. ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν.

Τρυγαῖος
1277. ἀνδρῶν οἰμωγή; κλαύσει νὴ τὸν Διόνυσον 

1278. οἰμωγὰς ᾁδων, καὶ ταύτας ὀμφαλοέσσας.

Παῖς Λαμάχου
1279. ἀλλὰ τί δῆτ᾽ ᾁδω; σὺ γὰρ εἰπέ μοι οἷστισι χαίρεις.

Τρυγαῖος

1280. ὣς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν κρέα, καὶ τὰ τοιαυτί: 

1281.  ἄριστον προτίθεντο καὶ ἅτθ᾽ ἥδιστα πάσασθαι.

Παῖς Λαμάχου
1282. ὣς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν κρέα, καὐχένας ἵππων 

1283. ἔκλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμου ἐκόρεσθεν.

Τρυγαῖος
1284. εἶεν; ἐκόρεσθεν τοῦ πολέμου κᾆτ᾽ ἤσθιον. 

1285. ταῦτ᾽ ᾆδε, ταῦθ᾽, ὡς ἤσθιον κεκορημένοι.

Παῖς Λαμάχου
1286a. θωρήσσοντ᾽ ἄρ᾽ ὄτειτα πεπαυμένοι—

Τρυγαῖος
1286b.                                          ἄσμενοι, οἶμαι.

Παῖς Λαμάχου
1287. πύργων δ᾽ ἐξεχέοντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει.

Τρυγαῖος
1288. κάκιστ᾽ ἀπόλοιο παιδάριον αὐταῖς μάχαις: 

1289. οὐδὲν γὰρ ᾁδεις πλὴν πολέμους. τοῦ καί ποτ᾽ εἶ;

Παῖς Λαμάχου
1290a. ἐγώ; 

Τρυγαῖος
1290b.         σὺ μέντοι νὴ Δί᾽.

Παῖς Λαμάχου
1290c.                                    υἱὸς Λαμάχου.

Τρυγαῖος
1291.  αἰβοῖ :
 

1292. ἦ γὰρ ἐγὼ θαύμαζον ἀκούων, εἰ σὺ μὴ εἴης 

1293. ἀνδρὸς βουλομάχου καὶ κλαυσιμάχου τινὸς υἱός. 

1294. ἄπερρε καὶ τοῖς λογχοφόροισιν ᾆδ᾽ ἰών. 

1295. ποῦ μοι τὸ τοῦ Κλεωνύμου 'στὶ παιδίον; 

1296. ᾆσον πρὶν εἰσιέναι τι: σὺ γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 

1297. οὐ πράγματ᾽ ᾁσει: σώφρονος γὰρ εἶ πατρός. 

Παῖς Κλεωνύμου
1298. ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ 

1299. ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐθέλων.

Τρυγαῖος
1300. εἰπέ μοι ὦ πόσθων, ἐς τὸν σαυτοῦ πατέρ᾽ ᾁδεις;

Παῖς Κλεωνύμου
1301a. ψυχὴν δ᾽ ἐξεσάωσα—

Τρυγαῖος
1301b.                           κατῄσχυνας δὲ τοκῆας.

1302. ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ἐγὼ σαφῶς 

1303. ὅτι ταῦθ᾽ ὅσ᾽ ᾖσας ἄρτι περὶ τῆς ἀσπίδος 

1304. οὐ μὴ 'πιλάθῃ ποτ᾽ ὢν ἐκείνου τοῦ πατρός.
 

1305. ὑμῶν τὸ λοιπὸν ἔργον ἤδη 'νταῦθα τῶν μενόντων 

1306. φλᾶν ταῦτα πάντα καὶ σποδεῖν, καὶ μὴ κενὰς παρέλκειν. 

1307.                   ἀλλ᾽ ἀνδρικῶς ἐμβάλλετε 

1308. καὶ σμώχετ᾽ ἀμφοῖν τοῖν γνάθοιν: οὐδὲν γὰρ ὦ πόνηροι 

1310. λευκῶν ὀδόντων ἔργον ἐστ᾽, ἢν μή τι καὶ μασῶνται.

Χορός
1311. ἡμῖν μελήσει ταῦτά γ᾽: εὖ ποιεῖς δὲ καὶ σὺ φράζων.

Τρυγαῖος
1312. ἀλλ᾽ ὦ πρὸ τοῦ πεινῶντες ἐμβάλλεσθε τῶν λαγῴων:
 

1313. ὡς οὐχὶ πᾶσαν ἡμέραν 

1314. πλακοῦσιν ἔστιν ἐντυχεῖν πλανωμένοις ἐρήμοις. 

1315. πρὸς ταῦτα βρύκετ᾽ ἢ τάχ᾽ ὑμῖν φημι μεταμελήσειν. 

Χορός
1316. εὐφημεῖν χρὴ καὶ τὴν νύμφην ἔξω τινὰ δεῦρο κομίζειν 

1317. δᾷδάς τε φέρειν, καὶ πάντα λεὼν συγχαίρειν κἀπιχορεύειν. 

1318. καὶ τὰ σκεύη πάλιν ἐς τὸν ἀγρὸν νυνὶ χρὴ πάντα κομίζειν 

1319. ὀρχησαμένους καὶ σπείσαντας καὶ Ὑπέρβολον ἐξελάσαντας, 

Χορός
1320. κἀπευξαμένους τοῖσι θεοῖσιν 

1321. διδόναι πλοῦτον τοῖς Ἕλλησιν, 

1322. κριθάς τε ποιεῖν ἡμᾶς πολλὰς 

1323. πάντας ὁμοίως οἶνόν τε πολύν, 

1324. σῦκά τε τρώγειν, 

1325. τάς τε γυναῖκας τίκτειν ἡμῖν, 

1326. καὶ τἀγαθὰ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀπωλέσαμεν
 

1327. συλλέξασθαι πάλιν ἐξ ἀρχῆς, 

1328. λῆξαί τ᾽ αἴθωνα σίδηρον.

Τρυγαῖος
1329. δεῦρ᾽ ὦ γύναι εἰς ἀγρόν, 

1330. χὤπως μετ᾽ ἐμοῦ καλὴ 

1331. καλῶς κατακείσει. 

1332. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ.

Ἡμιχόριον Β
1333. ὦ τρὶς μάκαρ ὡς δικαίως 

1334. τἀγαθὰ νῦν ἔχεις.

Ἡμιχόριον Α
1335.  Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ.

Ἡμιχόριον Β
1336. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ.

Ἡμιχόριον Α
1337. τί δράσομεν αὐτήν;

Ἡμιχόριον Β
1338. τί δράσομεν αὐτήν;

Ἡμιχόριον Α
1339. τρυγήσομεν αὐτήν,

Ἡμιχόριον Β
1340. τρυγήσομεν αὐτήν.

Ἡμιχόριον Α
1341. ἀλλ᾽ ἀράμενοι φέρωμεν 

1342. οἱ προτεταγμένοι 

1343. τὸν νυμφίον ὦνδρες.

Ἡμιχόριον Β
1344. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ,

Ἡμιχόριον Β
1345. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ,

Τρυγαῖος
1344. οἰκήσετε γοῦν καλῶς 

1345. οὐ πράγματ᾽ ἔχοντες, ἀλλὰ 

1346. συκολογοῦντες.

Ἡμιχόριον Β
1347. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ,

Ἡμιχόριον Α
1348. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ.

Ἡμιχόριον Β
1349. τοῦ μὲν μέγα καὶ παχύ.

Ἡμιχόριον Α
1350. τῆς δ᾽ ἡδὺ τὸ σῦκον.

Τρυγαῖος
1351. φήσεις γ᾽ ὅταν ἐσθίῃς 

1352. οἶνόν τε πίῃς πολύν.

Χορός
1353. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ, 

1354. Ὑμὴν Ὑμέναι᾽ ὦ.

Τρυγαῖος
1355. ὦ χαίρετε χαίρετ᾽ ἄνδρες, 

1356. κἂν ξυνέπησθέ μοι 

1357. πλακοῦντας ἔδεσθε.

Aristophanes. Aristophanes Comoediae, ed. F.W. Hall
�. Le principe de cette « lecture guidée » est simple : ne pas laisser le lecteur en panne, mais ne pas traduire pour lui ! Le vocabulaire est donc donné presque totalement à chaque vers et beaucoup de remarques grammaticales éclaircissent les point difficiles ou soulignent simplement les nuances à observer. Ces pages sont conçues pour être imprimées, lues et relues jusqu’à la maîtrise du vocabulaire récurrent et des règles élémentaires, et, nous le souhaitons, jusqu’à une lecture fluide du texte grec.    


Un travail d’approfondissement est suggéré par le renvoi systématique aux manuels scolaires habituels. Les remarques grammaticales se réfèrent en général à la Grammaire grecque de Ragon & Dain, chez De Gigord. Elles sont signalées de la manière suivante (cf. Rg § ***).   


�. Bulletin officiel n°31 du 29 août 2013, École normale supérieure de Lyon, Programme des épreuves du concours littéraire d’admission - session 2014. Grec a) Aristophane, La Paix, dans Aristophane, Comédies, Belles Lettres, CUF, tome II, 1986, ISBN : 978-2251000299. Le jury n'interrogera pas directement sur les parties suivantes : vers 114-123, 346-360, 385-399, 459-472, 486-499, 512-519, 582-600, 775-817, 856-867, 909-921, 939-955, 1023-1038, 1127-1139, 1159-1171.


Le texte est pris sur le site Perseus, et « corrigé » sur l’édition de Victor Coulon, (Paris, Budé, 1924). Certaines notes de cette édition sont résumées ou recopiées. 


Edition de référence : Aristophane, Comédies, Belles Lettres, CUF, tome II, 1986. 


Voir aussi en ligne des éditions plus anciennes, dont j’ai tiré de nombreuses notes intéressantes :  


- Sur le site Perseus l’édition de  F.W. Hall and W.M. Geldart, Clarendon Press, Oxford, 1907. 


- L’édition annotée de Fr. H.Bothe, Leipzig, 1828.	 [http://books.google.fr/books?hl=fr&id=CDITAAAAQAAJ&q=169#v=snippet&q=169&f=false]. 


- L’édition de Benjamin Bickley Rogers, Aristophanous Eirene. The Peace of Aristophanes, acted at Athens at the Great Dionysia, B.C. 421 ; the Greek text rev., with a translation into corresponding metres, introduction and commentary, Published 1866 by G. Bell in London.     [http://archive.org/stream/aristophanouseir00arisrich#page/78/mode/2up]


– L’édition de La Paix de Paul Mazon, Hachette, 1904.	 [http://archive.org/stream/lapaix00mazogoog#page/n41/mode/2up]. 	 


- L’édition des Extraits d’Aristophane, par Louis Bodin et Paul Mazon chez Hachette (1908). 


�. οἰκέτης, ου (ὁ) : habitant d'une maison, d'où qui fait partie de la famille ; (pl. subst.) les membres de la famille (épouse, enfants) ; domestique, serviteur ; (adj.) de serviteur. 


�.— Vers 1— Αἴρω —[ ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα  ]—: lever ; lever pour apporter ou emporter ; […] ; apporter      τάχος, ους (τό) : vitesse, rapidité, promptitude    ὡς τάχος  = ὡς τάχιστα : le plus vite possible       μᾶζα (μάζα), μάζης (ἡ) : pâte, masse de pâte (Hdt) ; galette ou biscuit de conserve (Xen ; Plat) ; pain d'orge (Note de Bailly : la μᾶζα d’orge (ou parfois de poisson séchée) est distincte du pain de blé (ἄρτος ; voir Ar. Eccl. 606)       κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot ou bousier.    


�.— Vers 2— ἰδού : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent  (cf. Rg § 175 & 138,2)     δός : impér. aor. de δίδωμι —[δώσω, ἔδωκα, δέδωκα]— : donner       κάκιστ᾽ = κάκιστα (adv.)     ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (= pft-2 actif intr.) ]—: périr  [NB. surtout dans les imprécations : ὁ κάκιστ’ ἀπολοῦμενος : le misérable (litt. destiné à la plus misérable fin]. 


�.— Vers 3— Expression du souhait et du regret : (cf. Rg § 291-292)    Οὔποτε  / μήποτε (selon le mode verbal) : ne  jamais         αὐτῆς (<μάζης> ) : cp du compar. (cf. Rg § 240)     ἡδίω = ἡδίονα acc. de ἡδύς, εῖα, ύ : agréable, doux ; charmant ; […] (compar. ἡδίων (M-F) / ἥδιον (N), ἡδίονος ;  superl. ἥδιστος, η, ον)     Φαγεῖν : inf. aor-2 de ἐσθίω (ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα) : manger ; le sujet de φάγοι est le bousier.


�.— Vers 4— πλάσσω  —[ Passif : πλάττομαι, πλάσσομαι ; ἐπλάσθην, πέπλασμαι  ]—: façonner, modeler     ἕτερος, α, ον : autre     ὀνίς, ίδος, (ἡ) : fiente d’âne, crotte d’âne (Hpc) ; au pl. (Ar ; Arstt). 


�.— Vers 5— αὖθις = αὖτις : en arrière ; encore, de nouveau       μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, trè–s fort, absolument ; Mazon précise : avec un adv de tps (αὖθις) μάλα peut presque tjs se tratuire, familièrement, par « encore » → « encore une fois »         νῦν, adv. : maintenant     νυνδὴ : à l’instant      φέρω —[ φέρω [οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον ne paraît usité à l’indicatif qu’à la 1° personne du sg ; à l’impératif qu’à la 2° ; mais l’infinitif est toujours ἐνεγκεῖν)]      ποῦ : où ?      ἣν a pour antécédent s.e. πλᾶζα.  


�.— Vers 6a— Κατ-ἐσθίω —[ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα  ]—: manger, dévorer (animaux) ; arracher en mordant ; le c.o.d. est à reprendre dans le vers précédent .   


�.— Vers 6b— Μὰ τὸν Δί’ = Μὰ τὸν Δία ; μά (avec acc. ), particule ds le dialogue, appuie l'aff. ou la nég., prend une divinité à témoin      ἐξαρπάζω —[ fut : ἐξαρπάσομαι ;  aor-2 : ἐξήρπασα  ]—: arracher.  


�.— Vers 7— Κάπτω : ouvir une grande bouche pour avaler, happer avidemment (Ar) ; ἐγκάπτω (slt aor et pft) : humer, avaler      περικυλίω [ῠ] : faire rouler autour (Ar. Pax, 7)      πούς, ποδός (ὁ ; dat.pl. ποσί) : pied ; jambe ; au pl.serres, griffes.  


�.— Vers 8— ὡς τάχιστα : le plus vite possible (cf. Rg § 78 & 244)    τρίβω : frotter ; triturer, broyer […]     πολλὰς καὶ πυκνάς < μάζας >        πυκνός, ή, όν : dru, serré ; épais ; dense, compact.  


�.— Vers 9— ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme             Προσλαμβάνω —[ fut. προσλήψομαι ; aor-2 προσέλαβον ; pft προσείληφα]  ]—: prendre en outre ; […]   prendre sous sa protection, aider […]   Πρός + gén. : au nom de     Κοπρολόγος, ου, adj masc. : qui ramasse du fumier (Ar. Pax, 9).	  


Note de Victor Coulon ad vers. : les coprologoi étaient chargés de ramasser les ordures et de les porter à une grande distance de la ville (Aristote, Constitution d’Athènes, 50). 


�.— Vers10— ἀποπνίγω —[ πνίγω ; fut. πνίξω, ou πνίξομαι;   aor : ἀπέπνιξα; pft inus. ▬ Passif. πνίγομαι, fut-2 : πνιγήσομαι, aor-2 : ἀπέπνίγην ; pft : ἀποπέπνιγμαι  ]—:  (tr) :  étouffer, suffoquer qn (Hdt. Att.) ;  [au passif être étouffé] ; partl  être asphyxié par l’eau ; — fig : suffoquer (de colère, etc.)     Βούλομαι : vouloir  – [ Βούλομαι ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι ] : vouloir, désirer    περιοράω ; [περιόψομαι, περιεῖδον, περιεόρακα ] : regarder autour de soi ; observer, considérer ; regarder d'un oeil distrait, avec indifférence ou dédain (avec participe).  


�.— Vers 11— Voir vers 4.     ἑταιρέω-ῶ —[ aor. : ἐταίρησα ; pft : ἡταίρηκα  ]—: se prostituer (hommes / femmes)    παῖς, παιδός (ὁ/ἡ) : enfant, fils, fille ; petit d'animal ; jeune garçon, petite fille ; jeune esclave, serviteur. 


�.— Vers 12— τρίβω —[ τρίβω ; τρίψω, ἔτριψα ;  ▬  Passif. τρίβομαι, τρίψομαι, τριφθήσομαι, τριβήσομαι, ἐτρίφθην, ἐτρίβην, τέτριμμαι  ]—: frotter ; triturer, broyer ; avoir un rapport sexuel […]      ἐπιθυμέω : désirer (qqch + gén. ; qqn + gén. ou acc.) […]       φασί ou φησί : dit-on. 


�.— Vers 12b— Voir  les vers 2 & 5.  


�.— Vers 13— ὦνδρες ( ou ὦ’νδρες) = ὦ ἄνδρες : le serviteur s’adresse aux spectateurs        ἀπολύω : délier, détacher ; […] ;  absoudre d'une accusation (avec gén.) ; le pft « ἀπολελύσθαι » implique l’état définitif : je suis quitte (Mazon)       μοι δοκῶ + inf : il me semble que je (cst personnelle obligatoire, cf. Rg § 307). 


�.— Vers 14— φαίη : optatif pst de φημί (cf. Rg § 281)     μάσσω/μάττω : presser dans les mains, pétrir, masser      ἐσθίω (ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα) : manger.         NB. Pour empêcher les esclaves de manger la pâte qu’ils pétrissaient on leur mettait au cou un disque de bois plein (παυσικάπη) d’un large rayon (Victor Coulon, ad versum). 


�.— Vers 15— αἰβοῖ : oh ! exclamation de surprise (Ar.  Pax 15 ; 1066)    φέρω : porter     χἀτέραν  =  καὶ  ἑτέραν (crase avec une aspiration). 


�.— Vers 16a—  <ἔθ᾽> a été ajouté par Dindorf. <ἔθ᾽> = ἔτι (avec un report d’aspiration): adv. : encore (temps) ; tout de suite, aussitôt ; dès lors, alors ; en outre, de plus. 


�.— Vers 16b—  Ἀπόλλων, ωνος (ὁ) : Apollon ; Acc.  Ἀπόλλωνα  mais  Ἀπόλλω dans les formules de serment « μὰ τὸν Ἀπόλλω »    ἐγὼ μὲν οὔ <τρίβω / ou / τρίψω>       μέν, particule affirmative, tjs après un mot : vraiment, certainement, certes ; (appuyant une négation ) : vraiment pas, sûrement pas.  


�.— Vers 17— <ἔθ᾽> = ἔτι (avec un report d’aspiration)        cf.οὐκέτι : ne... plus    ὑπερέχω  : tenir, lever qqch au-dessus de (+ gén.) ; […] ;  résister, à supporter (+ gén.)      οἷος, α, ον : Pr. excl.  quel!  (Pr. rel): (tel) ... que ; (+ inf.) capable de          ἀντλία, ας (ἡ) : eau de mer qui s’amasse et croupit dans la sentine ; bourbe, immondices ; sentine. 


�.— Vers 18— συλλαμβάνω —[συλλήψομαι, συνέλαβον, συνείληφα ]—:  rassembler, réunir […]  emporter, emmener      φέρω : porter ; οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα : porter, emporter […].  


�.— Vers 19— Cst : s.e. φέφε, avec cō c.o.d.μᾶζαν et σαυτόν      νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc.) tel ou tel dieu ; cō μά  (cf. vers 6 & 16)      ἐς κόρακάς (imprécation) : aux corbeaux (aller ; jeter ; être jeté) = va au diable !         πρός, adv. : auprès ; à côté, en outre    γε : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc. [Le premier γε signifie « oui » ; le deuxième doit se joindre à καί (et même)  — Mazon]  


�.— Vers 20— ὑμῶν : cp partitif de τις      οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir  ; [ Rappel οἶδα  pft = pst : savoir ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ; Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον //  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;  sbj. pst : εἰδῶ ;  opt pst :εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος .   part fut. εἰσόμενος η ον.]     Κατεῖπα (et plus svt  κατεῖπον, aor-1 et 2) : parler contre, dénoncer accuser (τινος) ; faire connaître, annoncer, révéler. 		


�.— Vers 21— Πόθεν (d’où), au lieu de ὁπόθεν, introduit une interr. ind. dépendant de κατειπάτω ; (cf. Rg § 309, 1)       πρίαμαι —[ slt aor-2 ἐπριάμην ]—:  acheter; corrompre ; louer; affermer (utilisé comme aor att. de ὡνέομαι, dont l’aor. propre n’est pas attique.)  [impér. πρίασο ; – d'où : πρίω ; sbj. πρίωμαι ; opt. πριαίμην ; inf. πρίασθαι ; participe : πριάμενος)    Τετρήμενος, η, ον, PPP de τιτράω-ῶ : trouer percer (Hdt ; Xen ; Ar. Pax 21)               ῥίς, ῥινός (ἡ) : le nez. 


�.— Vers 22— ἦν l’impft du vb être au lieu du pst : voir Bailly, s.v. εἰμί, II. particularités syntaxiques = « est et a tjs été »)   ἄρα (ῥ’/ ῥα/ ἄρα), Adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; « comme on le sait » ( souligne une explication) ; toujours placé après un mot (Bailly)     ἔργον, ου (τό) : travail, besogne […]   ἄθλιος, α, ον [ᾱ] : qui concerne le prix de la lutte; qui lutte pour un prix; qui lutte, qui souffre, malheureux, misérable. 


�.— Vers 23— παρέχω : fournir, procurer      κανθάρῳ : cf.v. 1    μάττοντα et ἐσθίειν : cf. v.14  


�.— Vers 24— ὗς, ὑός (ὁ/ἡ) : [ὗς ; ὗν ; ὑός ; ὑΐ ▬ pl. ὗες; ὗς ; ὑῶν ; ὑσί ] : porc, sanglier […]    Χέζω —[ aor-1 ἐχεσα ]—: aller à la selle      κύων, κυνός (ὁ /ἡ) : chien ; chienne. 


�.— Vers 25—  φαύλως : mal, en mauvais état, d’une manière défectueuse ; légèrement, avec négligence, sans souci ; simplement ; facilement ; sans peine      ἐρείδω : (tr):  appuyer fortement; (intr) : s’appuyer fortement, s’abattre sur, fondre sur   φρόνημα, ατος (τό) : esprit, intelligence , pensée ; […] ; orgueil, présomption , arrogance, fierté. 


�.— Vers 26— βρενθύομαι : se rengorger ; faire le fier (Ar.)      ἀξιόω (ἀξιωσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα] : juger digne de    ἐσθίω (ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα) : manger.  


�.— Vers 27— ἢν = ἐάν       παρατίθημι : placer auprès de, d'où offrir, présenter        τρίβω —[ τρίβω ; τρίψω, ἔτριψα ]—: frotter ; triturer, broyer     ὅλος, η, ον : formant un tout, entier […]. 


�.— Vers 28— μάσσω/μάττω  —[ μάσσω/μάττω (Passif : μάσσομαι, μάττομαι, ἐμάχθην, ἐμάγην, μέμαγμαι ]— : presser dans les mains, pétrir, masser        ὥσπερ, adverbe fonctionnant comme conjonction : comme, de même que      γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι : femme (Datif, trad. de V.Debidour : cf. Rg § 221)      γογγύλη, ης (ἡ) :  rave ronde (Ar) ; par anal. pâte de forme ronde ( que les femmes pétrissaient serrée alors que les hommes confectionnaient rapidement leur μᾶζα, dit Mazon ).  


�.— Vers 29— Παύομαι-my,—[ παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι ]— : cesser, se modérer ; s'abstenir de (+ gén) ;  cesser de ((+ part.)        ἐδωδή, ῆς (ἡ) : aliment, nourriture, pâture ; action de manger (Arstt. )  ; – d'où :repas (Arstt.)     σκέπτομαι —[ σκοπέω (att.), σκέψομαι, ἐσκεψάμην, ἔσκεμμαι ]—: regarder avec attention, observer […] ; interr. ind. : cf. Rg § 309-310. 


�.— Vers 30— τῃδί (att) = τῇδε,adv. : ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière ainsi      Παροίγνυμι —[ -οίξω; εῳγα  ]—:  entrouvrir ( avec acc.— Eur. ) ; avec gén. —Ar. Pax, 30)      ἵνα μή + sbj : afin que ne pas     ὁράω  (ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα) : voir.  


�.— Vers 31—  ἐρείδω (tr):  appuyer fortement ; soutenir ; enfoncer avec force ;  (intr) : s’appuyer fortement, s’abattre sur, fondre sur ; s’attaquer à, s’acharner sur […]   Παύομαι-my,—[ παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι ]— : avec part : cesser de ; optatif de souhait voir (cf. Rg § 291)    οὐδέποτέ /μηδέποτε : ne jamais (succession de négations cf. Rg § 376)   ἐσθίω (ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα) : manger. 


�.— Vers 32— τέως … ἕως : corrélation : aussi lgtps que ; jusqu’à ce que    λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu'un ;  avec part. et acc. de pers : agir à l'insu de quelqu'un (échapper à qn. alors qu’on fait qc.)  διαρρήγνυμι —[ διαρρξω, διέρρηξα ]—: mettre en pièces, faire éclater ; [au passif (aor. διερράγην) : se rompre, éclater ; fig., crever ( de nourriture ; colère, jalousie).  


ΝΒ. λάθῃς : Mazon renvoie à Soph. pour le subj. sans ἄν. : voir en effet  Rg § 321,2).  


�.— Vers 33— οἷον : comme !    κύπτω : se baisser en avant ; baisser la tête (cō lutteurs et coureurs…)   καράρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit.  


�.— Vers 34— παλαιστής, οῦ  (ὁ) : lutteur       γομφίος, ου (ὁ) (s.e. ὀδούς) : molaire      παραβάλλω : (tr) : jeter en pâture ; […] ;  jeter de côté, détourner, incliner sur le côté (tête…).  


�.— Vers 35— καὶ ταῦτα : et cela, et en outre ( cf.Bailly, s.v.οὗτος, F2)      χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί)      ὡδὶ forme attique renforcée pour ὧδέ      ὧδέ πως : à peu près ainsi (Xen.).  


�.— Vers 36— Περιάγω : (tr) : conduire autour , promener autour ; faire circuler (coupes— Ath) ; faire tourner ; remuer en tournant (tête, cou —Plat.) ; […]   σχοινίον, ου (τό) : corde (de jonc tressé), cordage (Hdt)   ὡδὶ forme attique renforcée pour ὧδέ. 


�.— Vers 37— παχύς, εῖα, ύ : épais ; gros, bien nourri, fort, solide   ὀλκάς, άδος, (ἡ) : vaisseau remorqué, part : vaisseau de transport (Pd. Hdt. Xen. Ar.)      ἐς : final    συμβάλλω —[συμβαλῶ, συνέβαλον, συμβέβληκα ]—: jeter, mettre ensemble  =  ici tresser les torons d’un câble       οἱ συμβάλλοντες : participe avec article voir Rg § 365-366.  


�.— Vers 38— μιαρός, ά, όν : souillé de sang, d'un meurtre ; impur  […]     χρῆμα, ατος (τό) : chose dont on se sert ou dont on s'occupe ; affaire ; événement, chose […]      κάκοσμος, ος, ον : puant (Eschl. Soph. Ar.)     Βορός, ά, όν : vorace, glouton (Ar. Arstt).  


�.— Vers 39— χὤτου crase pour καὶ ὅτου (gén. att. de ὅστις ;  ὅτου est cp d’origine ;  pour l’ interr. ind.revoir Rg § 309)       δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : divinité     ποτε (adv encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; ds les interr. : enfin      προσβολή, ῆς, (ἡ) : action de lancer vers ou contre ; […] ;  élan impétueux, poursuite ; ‖ Προσβολαί  Ἐρινύων » (Eschl. Ch 281) attaques, poursuites des Erynies […]. 


�.— Vers 40— οἶδα (parf. Act. de *εἴδω, voir) : savoir     Ἀφροδίτη, ης (ἡ) : Aphrodite ; le gén. répond à la qθ introduite par ὅτου    φαίνομαι : paraître 


�.— Vers 41a— μήν : particule (aff.) certes, assurément, en vérité ; (dans interr.) donc ; vraiment, en effet ; (renforce la formulation du serment) ; Renforce aff. ou nég. : certes ; justement voici, tenez ; et de plus, et en outre     Χάριτες, ων (αἱ) : Charites (nées d'Euronymé et de Zeus, Aglaé, Euphrosyne et Thalie séjournent sur l'Olympe auprès d'Apollon et des Muses. D'abord divinités de la végétation, elles dispensent aussi beauté, génie et gloire). 


�.— Vers 41b— τοῦ  = τίνος,  cp de προσβολή. 


�.— Vers 41c— οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως : il n’y a pas moyen que, je ne vois pas comment, ce n’est pas possible que. 


�.— Vers 42— τέρας, ατος (τό) : signe envoyé par les dieux ; prodige, présage […]    Σκαταιβάτου : jeu de mot avec καταιβάτου        cf. Καταιβάτης, ου, (adj. masc). : qui fait descendre ;  part. qui lance la foudre (épith.de Zeus) […]) et σκώρ, σκατος, τό : excréments. 


�.— Vers 43— οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséq. de ce qui a été dit) […]       ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; dès lors […]      θεατής, οῦ (ὁ) : qui contemple      θεατός, ή, όν : visible ; digne d’être contemplé.   (λέγοι : cf. Rg § 281).  


�.— Vers 44— νεανίας, ου (ὁ) : jeune homme    δοκησίσοφος, ος, ον : qui se croit sage, ou habile, ou malin     « τόδε πρᾶγμα τί ; » (Voir Rg § 200, R.II et Bizos p. 42-45).  


�.— Vers 45— πρὸς τί : en vue de quoi ?       κᾷτα / κᾆτα  = καὶ εἶτα : et ensuite, puis    γε : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc. ἔγωγε. (γε : attire l’attention sur un mot avec une idée d’insistance ou de restriction (ce qui est son emploi  classique) ; Homère l’emploie très fqt avec le démonstratif  [ὁ, ἡ, τό]. 


�.— Vers 46— Ἰωνικός, ή, όν : d'Ionie ; ionien     παρακάθημαι + datif : être assis auprès de (Ar.)  φημί (inf. pst : φάναι ;   Ind. Pst  [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν) — φατόν ; φατόν ] : dire . 


�.— Vers 47— δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître  […] penser, croire, juger      αἰνίσσομαι —[  αἰνίσσομαι ; ἀνίξομαι, ᾐνιξάμην; P. ᾐνίχθην, ᾔνιγμαι  ]—: dire à mots couverts, laisser entendre, faire allusion  ▬  P. être indiqué à mots couverts.  NB. Sur ces queques vers lire : Phillip Mitsis, Christos Tsagalis, Allusion, Authority, and Truth:  Critical Perspectives on Greek Poetic and Rhetorical Praxis, Walter de Gruyter, 2010 - 460 pages voir pages  373-374 ( lisible en ligne). 


�.— Vers 48— κεῖνος = ἐκεῖνος        ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger    ἀναιδέως  ἀναιδῶς : sans pudeur         σπατάλη, ης, (ἡ) [ᾰᾰ]:   délice ; ; – d'où : mollesse, luxe (Anth) ;  ornement luxueux — bracelet— (Anth) ; mets délicats (Anth. 7,206, etc.) ; luxure (Anth)  (étym. obscure)      σπατίλη,ης, (ἡ) [ᾰῑ]: excréments ( des humains) ; excrément liquide (Hpc)  ( étym. σπάω ) Le jeu de mot n’est pas exclu !  


�.— Vers 49—  Εἰσιών, ιόντος : part pst. de εἴσειμι : entrer dans (εἴσειμι sert aussi de futur à εἰσέρχομαι )      πίνω – [fut πίομαι ; fut post. : πιοῦμαι  ; aor-2 : ἔπιον ; pft : πέπωκα ] – : boire     Infinitif de destination cf. Rg § 342 .  Note : c’est-à-dire pour uriner. 


�.— Vers 50— παιδίον, ου (τό) : enfant (garçon ou fille) de moins de sept ans ; jeune serviteur, petit esclave.  


�.— Vers 51— ἀνδρίον, ου, τό : petit homme (Ar. Thcr.)      ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme     τοῖσιν (Hom.) =  τοῖς.  


�.— Vers 52— Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer ; énoncer, exposer, expliquer ; annoncer, confier, raconter     ὑπέρτατος, η, ον : le plus haut, le plus élevé ; (fig.) le plus puissant ; le plus âgé. 


�.— Vers 53—  ὑπερηνορέω ( slt au part. : ὑπερηνορέων) : être fier de sa force, arrogant, orgueilleux (d’ord ; au pl. Hom. ) ; qui est plus qu'un homme (Ar. Pax, 53; désigne les magistrats selon Bodin et Mazon, Hachette, 1908.     μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup ; porte sur ἔτι (encore davantage ; voir supra,vers 5 ).  


�.— Vers 54—  δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain ; chef       μαίνομαι :  être fou      καινός, ή, όν : nouveau, récent ; […] ; étrange, extraordinaire       τρόπος, ου (ὁ) : tournure, attitude ; manière, façon […] ; acc. adv. cf. Rg § 210.  


�.— Vers 55— Cst. ‘οὐχ μαίνεται τοῦτον τὸν τρόπον ὅνπερ ὑμεῖς μαίνεσθε’       ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (Rel.): (celui, celle, ce) qui précisément; qui, lequel (part. après des adj. exprimant la similitude)     Cst. ἀλλ᾽ ἕτερον καινὸν πάνυ <μαίνεται>    πάνυ, adv : tout à fait, très fort ; très.  Note : la manie collective est celle de juger. V. Coulon renvoie à la notice les Guêpes.


� .— Vers 56— δία + gén : à travers, pendant    δι᾽ ἡμέρας : tout le jour        βλέπω : regarder ; surveiller    οὐρανός, οῦ (ὁ) : ciel.  


�.— Vers 57— ὡδὶ, forme attique renforcée pour ὧδέ : ainsi, de cette manière      χαίνω  —[ ἔχανον, ἔχανα [ᾰ], κέχηνα;  ]—: s'ouvrir ; s'entrouvrir ; ouvrir (bouche, bec) ; ‖  κέχηνα, pft au sens d’un pst : je suis bouche bée, je m’extasie devant…)      λοιδορέω-ω : insulter, injurier ▬  My. λοιδορέομαι + dat.: adresser des reproches blessants à.  


�.— Vers 58— βουλεύω : tenir conseil ; décider ▬  My βουλεύομαι délibérer ; méditer […]    ποτε (adv. encl.) : une fois, un jour ; (marque une attente pressante dans une interr.) :  <qui, quoi, etc.> enfin?  Tonalité tragique du vers. Selon le scholiaste cette pièce parodie Euripide, et plus particulièrement le Bellorophon en de nbx passages. 


�.— Vers 59— Κόρημα, ατος, τό : balai (Ar.)     κατατίθημι : déposer     ἐκκορέω : nettoyer en balayant ; […] ; dévaster (Ar. Pax)  (Ordre et défense : cf. Rg § 288). 


�.— Vers 60— ἔα, (interjection) : eh ! (cri de surpise) ; hélas ! (de douleur) ; eh bien ! allons : (d’encouragement). 


�.— Vers 61— Σιγᾶν (σιγήσομαι ; ἐσίγησα ; σεσίγηκα) : se taire ; (Ordre et défense : cf. Rg § 288)       μοι δοκῶ = μοι δοκεῖ (formulation personnelle obligatoire ds ce cas cf. Rg § 307)       ἀκούω + gén. partitif : écouter ; entendre      ὡς : soit conj.de sub. et il introduit δοκῶ au sens de puisque ; soit adv. et il présente φωνῆς  (entendre comme un bruit de voix). 


�. Τρυγαῖος, ου,  (ὁ) : Trygée (littéralement :  « Le vendangeur »).


�.— Vers 62— Δρασείω [ᾱ] (slt pst) : avoir envie d’agir, de faire (avec acc. : Soph. Eur. Ar. Pax, 62) ; il me semble que la cst est ici celle de δρᾶν avec double régime : faire qc de bien ou de mal à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι)         Λεώς, forme attique de λαός, οῦ (ὁ) : peuple, foule, masse ; nation ; (deuxième déclinaison attique : cf. Rg § 45). 


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 163 (en ligne).


�.— Vers 63— λανθάνω (λήσω ; ἔλαθον ; λέληθα) : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu'un ; agir à l'insu de quelqu'un (+ part. et acc. de pers.).    ἐκκοκίζω  (fut. ἐκκοκκιῶ) : ôter le noyau, les pépins ou les graines de ; – d'où : dilapider son bien ; arracher, détruire ; saccager. Songer que Τρυγαῖος, ου,  (ὁ) : Trygée  est  « Le vendangeur ») !  


�.— Vers 64— Τουτί : forme attique pour τοῦτο      αὔθ᾽ = αὐτό (avec aspiration et report d’accent : voir Rg § 29, élision)    αὐτός, ή, ό : même ; lui, eux, lui-même ; le même    οὑγὼ = ὅ  ἐγώ        ᾽λεγον = ἔλεγον. 


�.— Vers 65— Παράδειγμα, ατος (τό) : modèle, exemple         ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre (ici avec acc. ; plus souvent avec un gén.)      μανία, ας (ἡ) : folie, démence ; (part.) humeur sombre, noire ; folie d'amour, folle passion pour (+ gén.) ; délire prophétique, transport, inspiration. 


�.— Vers 66—  λέγω (ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα) : dire      πρῶτον : d'abord, premièrement, la première fois      ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; chaque fois que    ἤρχεθ = ἤρχετο, impft de ἄρχομαι (ἄρξομαι ; ἤρξάμην ; ἦργμαι) : commencer    χολή, ῆς (ἡ) : bile, fiel; colère, haine […].  


�.— Vers 67— πυνθάνομαι  [πεύσομαι, ἐπυθόμην, πέπυσμαι] : chercher à savoir, s'enquérir, s'informer ; apprendre en s'informant, être informé, savoir ; s'apercevoir de, remarquer    αὑτὸν = ἑαυτὸν (réfléchi)      φάσκω (φήσω ; ἔφησα ; — ) : affirmer, prétendre       ἐνθαδί = ἐνθάδε : ici même ; en ce moment même. 


�.— Vers 68— πῶς ἄν : en gal : « ah si seulement » ; ici au sens propre : comment pourrais-je ?        ποτέ (adv. encl.) : une fois […] ; pour rendre une qθ plus pressante : enfin ?        εὐθύ, adv : tout droit ; tout de suite ; Prép.+ gén.: tout droit vers ; en face de, à l'encontre de      ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver, parvenir   (Répétition de ἄν : cf. Rg § 369, infra, « Place de ἄν, 1°). 


�.— Vers 69— ἔπειτα : alors ; ensuite, puis    λεπτός, ή, όν : mince, fin, menu ; faible, léger […]   κλιμάκιον, ου, τό : petite échelle.  


�.— Vers 70— ἀναρριχάομαι —[ (impf. : ἀνερριχώμην ;  fut.  : ἀναρριχήσομαι” ; aor. : ἀνερριχησάμην ;  NB.  La Souda et le Etymologicum Magnum donnent les temps avec augment sous la forme  ἀνηρρ-, cf. ἀρριχάομαι, LSJ. s.v. ]—:  se hisser avec les mains ou les pieds, grimper, gravir (Ar. Pax,  70  El.  DC.  Philostr. Luc. )  πρὸς ταῦτα (Att): en conséquence, cela étant, là-dessus  (Bailly, s.v. πρός, ΙΙΙ, acc., ζ) ( = ne voilà-til pas que ?— Mazon)    


NB. impft avec ou sans ἂν (ἀνηρριχᾶτ᾽ ἂν) répétition dans le passé ou cō ici  impft d’effort : voir  Rg § 224 ; 298, 2°, 327 &339 ; voir Chassang et George, Syntaxe de ἄν p. 27-28 ; cet emploi de ἄν qui n’est jamais obligatoire, est fréquent chez Aristophane. Voir Nuées, v.54).  


�.— Vers 71— ἕως, conj : tant que, jusqu'à ce que       Συντρίβω ( anc.  att. ξυντρίβω)  [ ῑ ]: frotter l’un contre l’autre ; broyer ensemble ; broyer briser ;  au fig : briser ; décourager  [Tps  de τρίβω ; τρίψω ; ἔτριψα ; (τέτριφα) : frotter, user  ▬  τρίβομαι ; τριβήσομαι / (τριφθήσομαι) ; ἐτρίβην / (ἐτρίφθην) ; τέτριμμαι  : être frotté] ; (cf. Rg § 138, 5°, p. 90)           τῆς κεφαλῆς : gén. de la partie          καταρρέω —[ impft : κατέρρεον ; καταρρυήσομαι, κατερρύην, καταρρύηκα;  ▬ καταρρέομαι ]—: couler d'en haut, dégouliner;  tomber (fruits, feuilles) ; tomber, s'écrouler [ NB. ῥυείς, ῥυεῖσα, ῥυέν : participe aor-2 de ρέω]. 


�.— Vers 72— ἐχθές (χθές) : hier        μετὰ + acc. : après       ἐκφθαρεὶς : « étant parti pous son malheur » (Bodin et Mazon) ; ἐκφθείρω : détruire de fond en comble (au pass. Eur.  Ar.) ; [Temps premiers de φθείρω : détruire  (φθερῶ ; ἔφθειρα ; ἔφθαρκα) ▬ φθείρομαι : être détruit  (φθαρήσομαι / φθεροῦμαι ; ἐφθάρην ; ἔφθαρμαι] ; (pour la morphologie, ἐκφθαρεὶς : cf. Rg § 138, 5°, p. 90)            ὅποι, adv. : où, avec mouvement ; (rel. corrélatif à des adv. dém. de lieu· ἐκεῖ; ἐκεΐσε ... ; dans inter. ind.); (+ gén. partitif) en un lieu de ... où ;  ‖ οὐκ οἶδ᾽ ὅποι : je ne sais où ‖.  


�.— Vers 73— Εἰσαγω  —[ Fut : εἰσάξω ; aor-2 : ἤγαγον ; pft : εἰσαγήοχα ]—: conduire dans, amener dans, introduire […]    Αἰτναῖος, α, ον : de l'Etna; grand comme l'Etna (V. Coulon note : « Les escarbots de l’Etna étaient renommés pour leur grande taille »)   κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot.  


�.— Vers 74— κἄπειτα  = καὶ ἔπειτα (alors ; ensuite, puis)    ἱπποκομέω : soigner comme un cheval (Ar.)    ἀναγκάζω : contraindre, obliger.  


�.— Vers 75—   Καὐτὸς = καὶ αὐτός  (αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même)  Καταψάω-ῶ : flatter de la main, caresser       πωλίον, ου, τό : jeune poulain (Ar.).  


�.— Vers 76— Πηγάσειος,α,ον  [ᾰ] : de Pégase, digne de Pégase    γενναῖος, α, ον : de naissance libre ; de noble race, noble ; généreux, bien né      πτερόν, οῦ (τό) : plume d'aile ; par ext. oiseau ; tout être ailé (Ar. Pax.).  	 


�.— Vers 77— ὅπως + fut. ou Sbj. = tâche que (cf. Rg § 311)    εὐθύ + gén. (prép.) : tout droit vers ; en face de, à l'encontre de      πέτομαι —[ fut. πετήσομαι  abrégé en πτήσομαι ( selon LSJ) ; ἐπτόμην  (aor. épique ἐπτάμην  cf.LSJ s.v.)  ; πεπότημαι  ]—: voler.  


�.— Vers 78— Διακύπτω : se courber, se pencher ( à travers qc.) ; se pencher pour regarder à travers une ouverture     τῃδί (att) = τῇδε, adv. : ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière, ainsi           [ὁράω ; ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα]       ὅ τι ou ὅ, τι : neutre de ὅστις (ὅστις, ἥτις, ὅτι)       NB. Interr. indirecte : cf. Rg § 309-310).  


�.— Vers 79— οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie. Se construit : avec subst. ou adj. au nomin. ou gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété         Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible, affligeant     δεῦρο : ici (avec mvt)         εἶμι / ἰέναι : aller [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]         γείτων, ονος, (subst. m/f) : voisin, voisine. 


�.— Vers 80— δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison       αἴρω —[ αἴρω ; ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα; ▬ M. ἀροῦμαι, ἠράμην, ἦρμαι; ▬ P. ἀρθήσομαι, ἤρθην, ἤρμαι  ]—:  lever ; – d'où au Pass. être enlevé, d'où s'élever, être suspendu dans l'air ; […]      μετέωρος, ος, ον : élevé au-dessus du sol ; élevé dans les airs (cf. Rg § 236, R.).  


�.— Vers 81— ἱππηδόν : comme un cheval (Eschl.) ; comme un cavalier (Ar., Pax, 81)     ἀήρ, ἀέρος (ὁ et poét. ἡ ; ion  ἠήρ) : air, atmosphère […] . 


�.— Vers 82— ἥσυχος, ος, ον : immobile; inactif; calme […]  placide, doux (cf. Rg § 236)        ἠρέμα : doucement, paisiblement, tranquillement ;  ; — par suite : modérément, légèrement ; un peu ; lentement    Κάνθων, ωνος,  (ὁ) : bête de somme, part. : âne ; jeu de mots audible avec κάνθαρος.  


�.— Vers 83— σοβαρῶς : avec impétuosité    χωρέω-ῶ —[ χωρέω ; χορήσομαι, χορήσω (rare), ἐχώρησα, κεχώρηκα  ]—:  faire place, s’éloigner ; se déplacer ; – d'où : s'avancer ; (Défense : cf. Rg § 288)    λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ; (avec adj. ou adv.) trop. 


�.— Vers 84— εὐθύς : directement, droit; tout de suite, aussitôt       ἀρχή, ῆς (ἡ) : commencement, principe, commandement      ῥώμη, ης (ἡ) : force      πίσυνος, ος, ον : qui se confie à ou dans, qui se repose sur (+ dat.); qui obéit à (+ dat.). 


�.— Vers 85— ἰδίω : être en sueur, suer      διαλύω —[ διαλύω ; διαλύσω, διέλυσα, διαλέλυκα ]—: dissoudre ;  […] ; relâcher, assouplir   πρίν  Adv. : auparavant, avant ; Conj-Sub. : avant que, avant de  (πρίν ἄν avec Sbj.  cf. Rg § 321-322).  


�.— Vers 86—  ἴς, ἰνός (ἡ)  acc. ἶνα  [ῑ] : au sg.  muscle, nerf ; force vigueur, véhémence ; au pl  Nom. ἶνες ; acc. ἶνας ; Datif : ἴνεσιν, ἶσιν : muscles du corps, fibres musculaires ou  végétales  veines des métaux  […]        ἄρθρον, ου (τό) : (pl.) jointure, articulation (d'un membre) ; endroit d'une partie du corps (bouche, yeux (Soph. Eur.) ; (abs.)       πτέρυξ, υγος, (ἡ) : aile    ῥύμη, ης  (ἡ) [ῡ] : mouvement impétueux, élan, vitesse, impétuosité.    


�.— Vers 87—  πνέω (intr. & tr.) : intr. souffler, respirer cst avec adj. adv. : κακόν ; (cesse de … cf. Rg § 288)       ἀντι-βολεῖν : supplier 


�.— Vers 88— τοῦτο= lui souffler sa mauvaise haleine au visage      ποιήσεις : futur marquant l’éventuel : cf. Rg § 325     Kata + acc. : est svt employé par Homère au sens de δία + gén. (à travers) ; au sens de parmi ; au sens de ἐν + datif (dans)  οἶκος, ου (ὁ) : maison, habitation. 


�.— Vers 89— αὐτοῦ, adv. : là même, ici même (souvent suivi du nom de lieu, avec prép. ; rarement précédé de ce même nom de lieu ;  sur le champ, à l’instant même, aussitôt. (fréquent chez Homère)     μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester, demeurer    ἡμέτερος, α, ον : (le) nôtre.  


�.— Vers 90— δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison (Voc : δέσποτα ; voir aussi v. 389)       ἄναξ, ἄνακτος  (ὁ) : prince, maître, roi     ὡς : exclamatif     παραπαίω : frapper à côté, ou à faux ; Abs. perdre le sens, devenir fou.  


�.— Vers 91— Σιγᾶν : se taire ; ‖ σῖγα ( silence ! en silence)  ≠ σίγα (tais-toi !) cf. Rg § 175. 


�.— Vers 92— Ποῖ, adv. : où ? (mvt) ; vers quel but, combien de temps ?       δῆτα : oui certes ; oui en vérité ; certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ; ou une interrogation […]     μετεωροκοπέω-ῶ : battre les airs, c-à-d. se perdre dans les nuages ; disserter à perte de vue      ἄλλως : autrement ; autrement qu’il ne convient; sans raison ; en vain ; sans but  […]. 


�.— Vers 93— πέτομαι : voler ; voltiger par la pensée, ne fixer son esprit sur rien       ὑπὲρ + gén : […]  pour, en faveur de   Ἕλλην, ηνος : adj. grec, hellène ; (m. pl. subst.) les Grecs.  


�.— Vers 94— παλαμάομαι-ῶμαι  [ᾰλᾰ] (tr) : faire avec les mains, exécuter (Xen.) ; entreprendre (Ar.); – d'où en mvse part : machiner, inventer (Ar. Pax,94)     παλάμη ης  (ἡ) : paume ; main       τόλμημα, ατος,τό : action courageuse ou hardie, trait de courage ou d’audace (τολμάω : oser). 


�.— Vers 95— πέτει < πέτομαι       τί ;  = pq ?      μάτην : adv : en vain, inutilement ; vainement, sottement, sans raison ; faussement, mensongèrement      ὑγιαίνω  —[  ὑγιανῶ, ὑγίανα; P. ὑγιασθήσομαι, ὑγιάσθην, ὑγιάνθην  ]—:  (intr.) être en bonne santé; (impér. prés. 2e sg.) salut adieu; (part. prés. Act. nt. sg. subst.) le bon état (politique ou religieux d'un pays); (fig.) être sain d'esprit, avoir son bon sens; revenir à la santé, se rétablir; (tr.) guérir, d'où P. se rétablir. 


�.— Vers 96— χρή ; χρήσει : on a besoin de; il faut; c'est voulu par le destin    εὐφημέω-ῶ : (intr) : prononcer des paroles de bon augure, ; – d'où : éviter les paroles de mauvais augure ; — par suite : garder un silence religieux      φλαῦρος, α, ον : mauvais, vain, frivole, chétif, sans valeur, d'où insignifiant; vilain, laid; désagréable à entendre; φλαῦρον s’accorde avec μηδὲν, cod de γρύζειν.  Sur la succession de négations voir Rg § 376). 


�.— Vers 97— γρύζω : grogner (porc) ; (p. anal.) parler à voix basse, en cachette (enfants –Ar) ; murmurer, gronder (Ar)    ὀλολύζω  —[fut. ὀλολύξομαι / ὀλολύξω ;  aor : ὠλόλυξα ; pft inus. –  ]—: pousser des cris aigus prolongés surtout en parlant de femmes ; chez Homère, surtout des femmes priant ou remerciant les dieux ; parfois même cri des déesses ; — par suite :  pousser des cris de joie ou douleur (Eschl). 


�.— Vers 98— Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer (signe, parole) ; faire comprendre par la parole ; – d'où : énoncer, exposer, expliquer ; annoncer ; ordonner      σιγᾶν : se taire, faire silence.  


�.— Vers 99— κοπρών, ῶνος,  (ὁ) : dépôt d’immondices, cloaque     λαύρα, ας (ἡ) : conduit ou chemin étroit ; corridor (Od.) ; rue (Hdt.) ;  en partl : rue couverte, sorte de bazar à Samos (Cléarq.) ; chemin creux  (Thcr.) ; égout (Ar. Pax, 99, 158). 


�.— Vers 100— καινός, ή, όν : nouveau, récent ; différent de ce qui s'est fait jusqu’alors ; – d'où : inattendu, imprévu ; étrange […]  πλίνθοισιν dat. pl. homérique de πλίνθος, ου, (ἡ) : brique        ἀποικοδομέω-ῶ : intercepter par des constructions, barricader   [ Ar. Pax. 100.  Victor Coulon écrit ἀποικοδομέω-ῶ  mais on trouve ἀνοικοδομέω-ῶ chez d’autres éditeurs ; ἀνοικοδομέω-ῶ : élever des constructions au dessus de ou en avant de ;– d'où : fortifier, barricader […]. 


�.— Vers 101— πρωκτός, οῦ,  (ὁ) :  anus (Ar. Luc.)  ἐπικλείω (2) : fermer.  


�.— Vers 102— Οὐκ ἔσθ' ὅπως : il n’y a pas moyen comment, c-à-d.il n’est pas possible que (Voir les tps dans l’interr. ind. : Rg § 310)      Σιγᾶν (σιγήσομαι ; ἐσίγησα ; σεσίγηκα) : se taire     ἤν = ἐάν (éventuel : Rg § 298 &325)       Φράζω  —[ φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer. 


�.— Vers 103a— ὅποι : où (avec mvt, vers où)    πέτομαι : voler ; voltiger par la pensée, ne fixer son esprit sur rien      διανοέομαι-οοῦμαι : avoir dans l'esprit, concevoir, projeter ; penser, méditer.  


�.— Vers 103b— Τί δ' ἄλλο γ' ἢ : quoi d’autre que.  Construction assez elliptique (je ne fais rien d’autre que de voler vers…).  


�.— Vers 104a— ὡς (+ acc.) vers, près de, chez  (surtout avec les noms de personnes)   Ζεύς  gén. Διός ; voc.  Ζεῦ ; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ], acc. Δία . 


�.— Vers 104b— Τίνα νοῦν ἔχων : dans quelle intention ; ἔχων : nominatif apposé au sujet de διανοεῖ ; voir Rg § 355, R.). 


�.— Vers 105—  *ἔρομαι  [/ εἴρομαι épq et ion] : interroger, demander [ impf  εἰρόμην ; fut ἐρήσομαι ; aor2  ἠρόμην ; pft inus.] ; pour le participe futur a valeur de but (cf. Rg § 356,5°, p. 218) ; pour la prolepse du sujet voir Rg § 306 & 309)            Ἑλλήνων πέρι dépend de ποεῖν; pour l’accent de πέρι, voir Rg § 29 et la remarque de la page 126).  


�.— Vers 106— ἁπαξ-άπαξ, ασα, αν : tout entier (Hermipp. Stratt.) ; au pl. : tous en une fois, tous ensemble (Ar.)     βουλεύομαι-my, —[βουλεύσομαι, ἐβουλεύθην, βεβούλευμαι  ] – : délibérer ; méditer ; décider au sein d'un conseil. 


�.— Vers 107a— καταγορεύω : déclarer hautement ; révéler 


�.— Vers 107b— γράφω : écrire ; […]  ▬  My. γράφομαι, (γράψομαι, ἐγραψάμην, γέγραμμαι) : rédiger pour soi ; poursuivre en justice, poursuivre en justice en accusant de (avec infve). 


�.— Vers 108— Ἑλλάς, άδος (ἡ) : la Grèce          προδίδωμι : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir […]     οἱ Μῆδοι, ων ( m. pl. subst.) les Mèdes  NB. Victor Coulon note : « Le roi des Perses ne demandait qu’à profiter des dissentions des Grecs ; tour à tour Athènes et Sparte recherchaient son appui. L’accusation de Médisme était à la mode ». 


�.— Vers 109— Μὰ τὸν Διόνυσον : voir supra       Διόνυσος, ου (ὁ) : Dionysos       οὐδέποτε : ne... jamais        ζάω ; ζῆν (contraction en [η] des formes en [αε]) : vivre : être en vie, être vivant      La valeur restrictive de γε se communique au gén. abs. : du moins ; toutefois ; certes, assurément, etc.	  


NB. La pensée du serviteur reste en suspens ; Victor Coulon suggère en note « … jamais tu ne partiras ». (Aposiopèse). 


�.— Vers 110a— παρὰ ταῦτα : à côté de cela, outre cela, à part cela       Οὐκ ἔστι ἄλλο : il n’y a rien d’autre. 


�.— Vers 110b—  ἰού : hélas (cri de douleur d'ordinaire répété deux fois ou plus - peut être suivi du gén. de la cause de la souffrance) ; cri de joie.  


�.— Vers 111— παιδίον, ου (τό) : enfant (garçon ou fille) de moins de sept ans      ἀπέρχομαι : s’en aller, partir […]    ἀπολείπω ; ἀπολείψω, ἀπέλιπον, ἀπολέλοιπα : abandonner, surpasser, s'éloigner.  


�.— Vers 112—  ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.) […]     λάθρᾳ : adv :· secrètement ; par surprise, traîtreusement. 


�.— Vers 113—  ἀντι-βολεῖν : supplier     κακοδαίμων, ον : possédé d'un mauvais génie ; (p. suite) malheureux ; qui est un mauvais génie.  


�.— Vers 114— ἆρα, particule interrogative : est-ce donc que? (rép. positive ou négative) ; donc (après un mot inter.) ; certes     ἔτυμος, ος/η, ον : vrai, réel, véritable, fondé (parole, nouvelle, rumeur, etc)      γε : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc.  


�.— Vers 115— δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais (stt Hom. et les trag.)    ἡμέτερος, α, ον : (le) nôtre     φάτις (ἡ) : (défectif) : bruit, rumeur ; renommée  […]          ἥκω : être arrivé.  


�.— Vers 116—   ὡς introduit une complétive qui développe le contenu de la rumeur       προλείπω : laisser derrière soi ; – d'où : laisser, abandonner ; (intr) : faire défaut à, venir à manquer (Thc.)       ὄρνις, ιθος (ὁ/ἡ) : oiseau. 


�.— Vers 117—  βαδίζω ; (βαδιοῦμαι ; ἔβάδισα ; βεβάδικα) : aller à pied, aller      μεταμώνιος, ος, ον : aussi léger que le vent (Ar.) ; d’ord. au pl. neutre : sans consistance, vain, frivole (Hom. Pd. Thcr.).  


�.— Vers 118— ἐτύμως : véritablement, réellement       τι (le 2°) : acc. adv. : en quelque point, quelque peu       λέγω (ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα) : dire       Nb. Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible.  (voir R&D p. 89, § 138,2,2) ; le déplacement d’accent est dû à l’élision, (cf. Rg § 29). 


�.— Vers 119—  δοξάζω : avoir une opinion, croire, penser, juger ; […] ; se figurer, s'imaginer, supposer     ἔστι +inf. : il est possible de     ἐτήτυμος , ον, reduplication. poet. d’ ἔτυμος : vrai véridique ; véritable réel ; qui dit la vérité, sincère ; τὸ ἐτήτυμον peut être compris comme un acc. adv.        ἄχθομαι : être accablé, s’affliger, souffrir ; avec datif : être importuné par, en vouloir à   (Note de Victor Coulon : Δοξάσαι ἔστι, κόραι· τὸ δ' ἐτήτυμον : parodie de l’Eole d’Euripide). 


�.— Vers 120— ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; chaque fois que (cf. Rg § 326 & 320 R)      αἰτίζω ( slt pst et part. aor αἰτισσας) : demander avec instance, mendier (Hom. Ar.)    ἄρτος, ου  (ὁ) :  pain de froment (par opp. à μᾶζα —Hpc. ) ; par opp. au pain d’orge ; dans Homère, d’ord. au pl. ; rarement au sg avec un sens collectif. Post au sg. (Hdt. Thc.)   πάππας [voc. α ; acc. αν ; gén. ου ;  dat. : α] : papa (Hom. Hdt ; Ar.)     καλέω-ῶ : appeler.  


�.— Vers 121— ἔνδον : Adv. : en dedans ; à l'intérieur ; à la maison   ᾖ dépend encore de ἡνίκ' ‹ἂν›      ἀργύριον, ου (τό) : pièce d'argent ; argent monnayé   Ψακάς, άδος, (ἡ) : toute chose menue ;  part. grain, miette, parcelle      πάμπαν : tout à fait, complètement, entièrement    πάνυ, adv : tout à fait, très fort ; (dvt adj., un adv.) : très. 


�.— Vers 122— πράττω (πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα) : faire, agir ; εὐ πράττειν : réussir ;  κακῶς πράττειν : échouer       ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver        πάλιν, adv. : en sens inverse, en arrière ; de nouveau          ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω / σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir      ὥρα, ας (ἡ) : temps, durée ; année ; période ; saison ; temps opportun, moment favorable. 


�.— Vers 123— κολλύρα, ας  (ἡ)  [ῡ] : sorte de petit pain ovale fait d’une orge de première qualité        ὄψον, ου (τό) : tout aliment préparé sur le feu ; […] ; accompagnement, assaisonnement ; friandise ; ὄψον, à l’acc., est attribut du c.o.d.     ἐπί + dat. : sur (sans mvt) ; (accumulation, addition) sur, par-dessus, outre.       κόνδυλος, ου (ὁ) : renflement formé par les articulations (coude, doigts) ; poing (fermé), d'où coup de poing      κάνδυλος, ου  (ὁ) : cō κάνδαυλος, ου,  (ὁ) : plat lydien réputé pour sa saveur.  


Note de Victor Coulon : κόνδυλος, un soufflet pour κάνδυλος un soufflé au fromage.      


�.— Vers 124— πόρος, ου (ὁ) : passage, voie de communication ; […]  expédient, ressource     ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin ; entrée, accès ; marche, voyage par voie de terre ou d'eau.  ΝΒ. Parodie d’Euripide.  


�.— Vers 125— ναῦς, νήος (ἡ) : le navire  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ]     ἄγω (ἄξω ; ἤγαγον ; ἦχα) : conduire      ταύτην τὴν ὁδόν : acc. d’objet interne (cf. Rg § 208), formant double acc. avec le c.o.d (Voir Bailly, sv. ἄγω A,1).   


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 76 (en ligne).


�.— Vers 126—  πῶλος, ου (ὁ, ἡ) : poulain, pouliche, jeune cheval     πτηνός, ή/ός, όν : qui vole ; qui peut voler      πορεύω (πορεύσω ; ἐπόρευσα) : faire passer, transporter, apporter, amener       ναυσθλόω-ῶ : transporter sur un navire (acc. —Eur.) ; ▬  My. ναυσθλόομαι-οῦμαι : naviguer, faire une traversée (Eur.) ;  monter sur un navire, s’embarquer (Ar. Pax, 126).   


�.— Vers 127—  ἡπίνοιά σοὐστὶν = ἡ ἐπίνοια σοί ἐστίν     ἐπίνοια, ας (ἡ) : pensée qui vient à l'esprit, d'où réflexion, imagination, pensée ; projet, dessein ; invention […]    ὥστε: au point que, pour que   κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot ou scarabée.  


�.— Vers 128— ζεύγνυμι (ζεύξω ; ἔζευξα ; pft inus) ; atteler, harnacher       ἐλαύνω (ἐλῶ, ᾷς, ᾳ ; ἤλασα ; ἐλήλακα) : pousser en avant ; conduire diriger    παππίας ;  voc. α ; gén. ου  (ὁ) : cher petit papa, dim. de tendresse de πάππας. 


�.— Vers 129— ἐξευρίσκω [ Passif. : ἐξευρεθήσομαι ; ἐξηυρέθην; ἐξηύρημαι ] : parvenir à trouver, découvrir ; imaginer ; reconnaître comme […] ; se cst avec un part. apposé au sujet (cf. Rg § 362 & J.Humbert § 331)   ▬  NB.  Esope VII° -VI av. J.-C. 


�.— Vers 130—  πετηνός, ή, όν  (Eschl.) cō  πετεηνός, ή, όν : qui peut voler ; qui est déjà en état de voler ; ‖ Τὰ πετεηνὰ : les volatiles, les oiseaux     μόνος, η, ον : seul, unique    ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver.  


�.— Vers 131—  Εἶπα (aor-1) ; εἶπον aor-2 de  *ἔπω ( λέγω ; ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα) : dire)    μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre.   


�.— Vers 132— ὅπως : l’interro. ind. développe le contenu du mythe incroyable       ζῷον, ου (τὸ) : tout être vivant ; animal ; (contraction de  ζώϊον)     κάκοσμος, ος, ον : puant (Eschl. Soph. Ar.).  


�.— Vers 133—  ἔχθρα, ας (ἡ) : haine, inimitié ; sujet de haine ou d'inimitié     αἰετός =  ἀετός, οῦ (ὁ) : l’aigle     ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour […]          πάλαι, adv. : depuis longtemps, autrefois […]           κατά  (+ acc.) : en descendant vers ; (distribution) par ; (tps) d'un bout à l'autre, ; – d'où : pendant, du temps de, par (année, jour, etc.) ; – d'où : chaque année, chaque jour) ; en tombant sur ; d'où à travers, d'un bout à l'autre, par, le long de ; auprès de ; (+ num.) environ ; (direction) en face de ; (fig.) en quête de, en vue de ; contre ; (fig.) au sujet de, par rapport à, concernant (+ nom abstrait = loc. adv.) ; selon, suivant, d'après, par (haine, jalousie, etc) ; (fig.) au fond de, dans (coeur, âme, etc). 


�.— Vers 134— ᾠόν, οῦ (τό) : œuf        ἐκκυλίνδω : faire tomber en roulant ; faire rouler hors de, d'où précipiter en faisant rouler  ἀντιτιμωρέομαι :  se venger à son tour de (acc. —Eur. Thc ; abs. —Ar. Pax.).  


�.— Vers 135— χρή : on a besoin de / que ; il faut que (avec Infve ; indicatif sans ἄν avec une valeur d’irréel : voir  Rg § 283)      Πήγασος, ου (ὁ) : Pégase       ζεύγνυμι —[ζεύξω, ἔζευξα ; pft inus ]—: mettre sous le joug […]     πτερόν, οῦ (τό) : plume d'aile ; […] ; (pl.) aile (oiseau, d’insecte) ; par ext. oiseau ; tout être ailé (Ar. Pax.)     Voir « πηγάσειον πτερόν » supra, v.  76.  


�.— Vers 136—   οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséquence de ce qui a été dit) ; eh bien sans doute (réponse) ; donc, par suite ≠  οὔκουν, adv. : certes ne... pas […]         φαίνομαι (φανοῦμαι / φανήσομαι ; έφάνην ; πέφασμαι / πέφηνα) : paraître,  se montrer ; ἐφαίνου : tps secondaire sans ἄν dans une finale voir Rg § 299)     τραγικός, ή, όν : de bouc; tragique, relatif à la tragédie ou aux tragédiens       Les 135 et 136  parodient Euripide. 


�.— Vers 137—  μέλι, ιτος (τό) : miel ; […] ; chose douce comme le miel (parole, sommeil, etc.)  σιτίον, ου (τό) : (souvent pl.) blé ; pain ; aliment, nourriture pour les hommes […]       διπλόος, η, ον : double.   ▬    NB. ἄν est une correction de Dindorf. Pour les verbes de possibilité (ἔχρην, ἔδει) exprimant l’irréel, avec ou sans ἄν, voir Rg § 283  &, plus précis, Syntaxe de ἄν Chassang et George, Hachette, 1967.    


�.— Vers 138—  νῦν δε(mais en réalité, alors que mt) marque le retour à la réalité après la supposition      ἅττα = ἅτινα (ἄν et sbj. de répétition cf. Rg § 298)      Κατ-ἐσθίω —[ ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα  ]—:  manger, dévorer     τὰ σιτία : l’antécédent est attiré dans la relative. Dans ce cas il ne devrait pas avoir d’article ( (cf. Rg § 254, R. ;  Bizos, p. 48, 3°).  τὰ σιτία serait-il plutôt apposé à ἅττα ?  


�.— Vers 139—   χορτάζω : engraisser de fourrage ou d’herbe ; engraissser, bourrer ; rassasier    τοῦτον = l’escarbot.  


�.— Vers 140— Τί δε : mais que feras-tu si … ?     πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber        ὑγρός, ά, όν : mouillé ; humide         πόντιος, η, ον : de la mer         βάθος, ους (τό) : profondeur ; eau profonde, haute mer ; abîme. 


�.— Vers 141— ἐξολισθάνω : glisser hors de, échapper à (cf. ὀλισθάνω ;  fut. : ὀλισθήσω ; aor. : ὤλισθον ; pft : ὠλίσθηκα)      Δύναμαι —[ δυνήσομαι ; ἐδυνήθην ; δεδύνημαι  ]—: pouvoir, être capable de    πτηνὸς ὢν : valeur explicative.  


�.— Vers 142— ἐπιτηδὲς (att. ἐπίτηδες) adv. : suffisamment ; comme il convient ; convenablement ; à dessein ; avec ruse        ἔχω (imparfait : εἶχον ; fut : ἕξω / σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir             εἶχον : imparfait, durée prolongée dans le pst : j’ai tjs eu et j’ai encore (de mē infra v. 511, 522, 586 & 595 ; cf. Rg § 268 ; Voir Humbert impft de découverte et la remarque de la page 141 ; voir édition de P. Mazon v. 142 et v. 586)    (Πηδάλιον : il désigne, selon le scholiaste, αἰδοῖον, ου, (τό) : au pl. parties honteuses, organes sexuels ; voir éditions de Bothe et de de Benjamin  Bickley Rogers. 


�.— Vers 143— κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot ou scarabée : […] ; sorte d'embarcation (Ar. Pax,143 )    Ναξιουγής, ής, ές : fabriqué dans l’ïle de Naxos.  V. Coulon note que l’on construisait dans l’île de Naxos des bateaux nommés escarbots.  


�.— Vers 144— λιμήν, ένος (ὁ) : port ; lieu de dépôt ; refuge, asile   δέχομαι : recevoir, accepter ; prendre ; accueillir     φορέω —[ φορέω : porter çà et là (vent) ; […]  emporter, entraîner.      (Vers parodique).   


�.— Vers 145—  Πειραιεύς, αιέως [(Gén. att. :  -αιῶς) ;  acc. –αιέα ; acc. att. : -αιᾶ ; dat. : -αιεῖ ] :  le Pirée, port et dème d’Athènes      δήπου, adv. : je suppose        'στὶ = ἐστὶ        Κάνθαρος, ου (ὁ) : L’Escarbot,  était l’un des trois ports du Pyrée, note V. Coulon.  


�.— Vers 146— τηρέω : veiller sur (+ acc.) ; avec μή : veiller à ce que ne pas (Cst des verbes d’effort : cf. Rg § 311 ; III.)      Ἐκεῖνο : c.o.d., est dvpé par la complétive      καταρρέω —[ καταρρυήσομαι, κατερρύην, καταρρύηκα ]—: couler d'en haut ; […] tomber ; s'écrouler ; se précipiter       σφάλλω —[ σφαλῶ, ἔσφηλα, ἔσφαλκα (réc.) ; M. σφάλλομαι, σφαλοῦμαι ; P. σφάλλομαι, σφαλοῦμαι ; ἐσφάλην, ἔσφαλμαι ]—: faire glisser ; abattre; faire chanceler […] ; ▬ M. vaciller, chanceler; laisser tomber ; ▬ P. vaciller, chanceler; tomber, échouer, subir un malheur ; se tromper (cf. Rg § 126-129 & 355-356). 


�.— Vers 147—  ἐντεῦθεν : d'ici, de là […]   εἶτα : ensuite, puis ; après cela    χωλός, ή, όν : boiteux (voir Acharniens 455 ; Grenouilles 846).  


�.— Vers 148— παρέχω (aor παρασχεῖν) : fournir, procurer       λόγον : un sujet      Γίγνομαι : devenir ; (γενήσομαι ; aor. ἐγενόμην / ἐγενήθην ; pft : γεγένημαι / γέγονα)    τραγῳδία, ας (ἡ) : tragédie. 


�.— Vers 149—  μέλω, μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα) : être une source d’intérêt, de souci, de précaution pour qn […]  γε : du moins ; toutefois ; certes, assurément […]      Χαῖρε / χαίρετε / (duel Χαίρετον) : salut ! 


�.— Vers 150— ὑπὲρ ὧν : en faveur de qui      Πονέω-ῶ : peiner , se fatiguer, souffrir   πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail fatigant ; (poét.) combat, toute oeuvre difficile ; produit du travail ; peine, souffrance physique, morale, douleur (Acc. d’objet interne cf. Rg § 208) . 


�.— Vers 151—  βδέω : lâcher un vent ; avoir une mauvaise odeur (μή + impératif pst / sbj aor. : cf. Rg § 288)     Χέζω —[ aor-1 ἐχεσα ]—: aller à la selle    (ἡμερῶν τριῶν : cf. Rg § 175) 224 ; 2°).  


�.— Vers 152— ὡς  adv. et Conj de sub. : ainsi ; comme, de même que, parce que, de sorte que […]      ὀσφραίνομαι (ὀσφρήσομαι ; ὠσφρόμην ; —) : flairer       οὗτος : le scarabée       μετέωρος, ος, ον : élevé au-dessus du sol ; élevé dans les airs     μετέωρος οὗτος ὢν :  (cf. Rg § 356,1° & 354, fin.).  


�.— Vers 153— κατωκάρα [ᾰρᾱ], adv. : la tête en bas, cul par-dessus tête      ῥίπτω (ῥίψω ; ἔρριψα ; ἔρριφα) : jeter      βουκολέω  – [ βουκολέω ; βουκολήσω, ἐβουκόλησα; M. βουκολέομαι; P. βουκολέομαι, βεβουκόλημαι  ]—: faire paître des bœufs […] ; ▬  My. (intr.) paître ; aller à sa pâture ; (fig.) se repaître de ; (tr.) mener paître.  


�.— Vers 154—  ἄγε : allons !     χαίρω —[ χαιρήσω ; ἐχάρην ; (κεχάρηκα) ▬ P. ἐχάρην, κεχάρημαι, κέχαρμαι  ]—: se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (Emploi cō part. adv. : impunément, volontiers (cf. Rg § 355, R.)       Χωρέω-ῶ —[ χωρεῖν; χωρήσομαι ; ἐχώρησα ; κεχώρηκα faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer.  


�.— Vers 155— Χρυσοχάλινος, ος, ον  [ῡᾰῑ ] : au frein d’or (Hdt. Ar. Xen.)     Πάταγος, ου  (ὁ) : bruit de deux corps qui s’entrechoquent ;  […] ;  grand bruit, fracas     ψάλιον, ου, τό  [ᾰ]: gourmette de frein ; – d'où : frein, mors ; — par ext. : chaîne, line (Eschl. Pr. 54.).  


�.— Vers 156—   οὖς, ὠτός (τό) : oreille     Διακινέω : agiter de côté et d’autre ;  agiter fortement  […]        φαιδρός, ά, όν : brillant; clair, serein, pur (lumière, soleil, lune); (p. anal.) gai, joyeux, radieux; (subst. n. sg.) sérénité, joie. 


�.— Vers 157— παρακλίνω : faire coucher sur un lit de table à côté de ;  incliner de côté ( tête  / corps) ; faire dévier, détourner du droit chemin    ποῖ : adv. interr : où? vers où ?  ; vers quel but (Eschl ; Soph) ; jusques à quand, combien de temps? (Ar. Lys).  


�.— Vers 158—  μυκτήρ, ῆρος (ὁ) : narine ; (pl.) narines, nez, naseaux     λαύρα, ας (ἡ) : conduit ou chemin étroit ; corridor (Od.) ; rue (Hdt.) ; égout (Ar. Pax, 99, 158).  


�.— Vers 159—  Ἵει : impér. act. pst 2° sg de  ἵημι : mouvoir en avant ; envoyer ; lancer, jeter ; laisser tomber ; se jeter, s'élancer  […]       Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux (cf. Rg § 355).  


�.— Vers 160— Κᾆτα = καὶ εἶτα (et ensuite)      ἐκτείνω : étendre, tendre        πτέρυξ, υγος, (ἡ) : aile (Hom)        Δρομαῖος, α /ος, ον : qui va en courant, vite, agile. 


�.— Vers 161—  χώρει, impér. de Χωρέω-ῶ : faire place, s’éloigner ; s'avancer     ὀρθός, ή, όν : droit, tout droit (cf. Rg § )      Ζεύς  gén. Διός ; voc.  Ζεῦ ; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ], acc. Δία      αὐλή, ῆς (ἡ) : tout espace à l'air libre ; cour d'une maison ; maison ; palais, cour d'un souverain. 


�.— Vers 162—  κάκκη, ης, (ἡ) :  excrément (Ar. Pax. 162)      ῥίς ῥινός (ἡ) : le nez      ἀπέχω :  (tr.) tenir à l'écart, tenir éloigné ; écarter, éloigner.    


�.— Vers 163— θ’= τέ, et     ἡμέριος, α, ον : du jour, qui ne dure qu’un jour ; éphémère périssable ; de chaque jour      σῖτος (ὁ) ; pl. τὰ σῖτα : blé, farine, pain ; aliments solides ; […] ; aliments élaborés, résidu des aliments absorbés, excrément (Hpc).  


�.— Vers 164—  Δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire    οὗτος : démonstratif de la 2° pers.      


�.— Vers 165—  παρὰ + dat. : à côté de        πόρνη : femme de mauvaise vie.


�.— Vers 166—  ἀπ-όλλυμι ;  ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα (tr) :  faire périr     κατορρύσσω (att. -ύττω) : enterrer, enfouir ; ruiner de fond en comble (Phérécr.).  


�.— Vers 167—  κἀπι = καὶ ἐπι...    ἐπιφορέω-ῶ : apporter par-dessus      πολύς + gén. part. en prose πολύς prend le genre du nom au gén. 


�.— Vers 168— ἐπιφυτεύω : planter sur      ἕρπυλλος, ου,  (ὁ) :  serpolet        ἄνω, adv. : en haut, vers le haut.  


�.— Vers 169—  ἐπιχεῖς, fut-2 au lieu de ἐπιχεύσεις (Bailly, s.v.) ; ἐπιχέω : verser sur, répandre sur     μύρον, ου (τό) : parfum liquide, essence parfumée   Ὡς : parce que, car    ἤν = ἐάν     πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber.    


�.— Vers 170—  ἐνθένδε : d'ici même     πάσχω [πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα] (tr) :  éprouver qc. (en bien ou en mal)    τοὐμοῦ θανάτου gén. du grief (cf. Rg § 216).  


�.— Vers 171—  τάλαντον, ου (τό) : talent      Χῖος, ου (adj. masc.) : originaire de Chios, habitant de Chios.   NB. ἡ πόλις ἡ Χίων : Ce nom propre est amené par sa ressemblance avec χέζειν, chier. Les Athéniens cherchaient tous les prétextes possibles pour soutirer de l’argent aux cités alliées, parmi lesquelles on comptait Chios, dans l’ïle de ce même nom. Bothe croit qu’il s’agit d’une allusion à la mauvaise réputation des habitants de cette île, proverbiale selon Plutarque et Erasme.  


�.— Vers 172— ὀφλισκάνω  – [ὀφλισκάνω ; ὀφλήσω ; aor-1 ὤφλησα ; aor-2 ὦφλον ; ὤφληκα  ] – : (droit att.) être débiteur d'une amende pour un procès perdu ; être condamné (+ acc. du montant de l'amende ; + gén. du délit ; de la peine)    δία + acc. : […] à cause de    πρωκτός, οῦ,  (ὁ) : anus. 


�.— Vers 173—  οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie. Se construit : + subst. ou adj. au nomin. ou gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété       ὡς : exclamatif       Δέδοικα / δέδια pft à valeur de pst [ (fut). –– ; (impft)  ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; aor. ἔδεισα  ]—:  craindre     κοὐκέτι = καὶ οὐκέτι :  et ne... plus      σκώπτω : railler, se moquer ; plaisanter, badiner.  


�.— Vers 174—  Μηχανοποιός, οῦ (ὁ) : qui fabrique des machines de guerre, ingénieur ; machiniste de théâtre       προσέχειν τὸν νοῦν : appliquer son esprit à, être attentif au fait que      ὡς : valeur causale.  


�.— Vers 175—  πνεῦμα, ατος (τό) : souffle ; vent ; respiration ; flatuosité  […]     στρέφω [στρέψω ; ἔστρεψα ; ἔστροφα] (tr) :  faire tourner ; (intr) : tourner      ὀμφαλός, οῦ (ὁ)  : nombril, centre. 


�.— Vers 176—  κεἰ = καὶ εἰ      φυλάσσω —[ (att. : φυλάττω  ) ; fut : φυλαξω ; aor : ἐφύλαξα ; pft : (slt en compos : πεφύλαχα), ]—:  veiller, monter la garde, être de faction; faire attention […]     χορτάζω : engraisser de fourrage ou d’herbe (acc — Hés.) ; engraissser, bourrer (Ar.).  


�.— Vers 177— ἀτάρ / αὐτὰρ : mais         ἐγγύς, adv : près, auprès        ἐγγύς  (+ gén.) près de        δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître  (cst personnelle cf. Rg § 307).  


�.— Vers 178— καθοράω —[ κατόψομαι, κατεῖδον, κατεώρακα ]—:  regarder d'en haut ; remarquer        δή : (tps.) en ce moment même, précisément ; déjà ; jusqu'à présent ; à partir de maintenant, désormais ; alors ; (dvpt, raisonnement) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait ; en outre, de surcroît, surtout, bien plus    (τὴν τοῦ Διός : cf. Rg § 198,R.) .   


�.— Vers 179—  θύραισιν = θύραις, dat. pl. hom. de θύρα, ας (ἡ) [ ῠ] : porte ; (pl.) palais, cour du roi de Perse      ἀν-οίγω (ἀνοίξω ; ἀνέῳξα ; ἀνέῳχα) : ouvrir. 


�.— Vers 180— προσβάλλω  (tr) :  lancer vers, jeter sur ou contre ;  ellipt avec l’acc. de l’objet atteint : frapper atteindre  (βροτοῦ <ὀσμὴ>) με προσέβαλε : l’odeur d’un mortel m’ a frappé, Bailly, s.v. ) […]  Ὦναξ ( ou Ὦ’ναξ) crase ou élision poét. de  Ὦ ἄναξ    Ἡρακλῆς, έους (ὁ) : Héraclès ; voc. Ἡράκλεις (noms en -κλῆς pour -κλέης [*-κλεϝες] : cf. Rg § 58, R. III) ; Héraclès en tant que chasseur de monstres note B. Bickley Rogers.   


�.— Vers 181a— Τουτί : forme attique pour τοῦτο      rattacher τουτὶ … τὸ κακόν. 


�.— Vers 181b—  Ἱπποκάνθαρος : litt. cheval-escarbot ; mot formé à l’imitation de « hippocentaure ».  Voir Grenouilles, v. 1177 «hippalektryon » : cheval-coq.  


�.— Vers 182— μιαρός, ά, όν : souillé de sang, d'un meurtre ; impur ;  fam.  ὦ μιαρέ : mauvais sujet !     τολμηρός, ά, ον : couragux ou hardi, audacieux (péj.)      ἀναίσχυντος, ος, ον : impudent ; honteux, abominable. 


�.— Vers 183—  Παμμίαρος, ος, ον : tt à fait scélérat, infâme. Voir Grenouilles 465-466. 


�.— Vers 184—  πῶς : comment   δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent     ἀνέρχομαι  (ἀνελεύσομαι, ἀνῆλθον, etc.) : monter ;  […]aller de la côte vers l’intérieur (voyage — Hom. ).  


�.— Vers 185— ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; (répété) tantôt... tantôt ; (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, etc.) enfin?  II.  autrefois, jadis ; un jour (futur  Il. 1,213)        λέγω —[ (λέξω) ου ἐρῶ ; (ἔλεξα) ou εἶπον ; εἴρηκα  ]—: dire.  


�.— Vers 185b—  


�.— Vers 186a— Ποδαπός, ή, όν : de quel pays ? ; — par ext. : de quelle sorte ?       τὸ γένος : acc. de relation ((cf. Rg § 209)     γένος, ους (τό) : naissance ; lieu de naissance ; origine ; famille    φράζω : expliquer, indiquer.  


�.— Vers 186b—  anaphore. 


�.— Vers 187a—  


�.— Vers 187b—  


�.— Vers 188—  οὔτοι : non certes, en vérité non    οὐκ ἔσθ' ὅπως : il n’y a pas moyen que, il n’est pas  possible que       μά (avec acc.),  (particule ; appuie l'aff. ou la nég.), prend une  divinité à témoin       ἀποθνῄσκω —[ ἀποθανοῦμαι / ἀποθνήξω ; ἀπέθανον ; ἀποτέθνηκα  ]—: mourir.  


�.— Vers 189— κατερῶ : futur d’un pst inusité, (fut ionien : κατερέω (Hdt) ; pft : κατείρηκα ; fut ant. : κατειρήσομαι) : exposer en détail ; parler contre ; dénoncer ; acccuser   (Tps dans les interr. ind. cf. Rg § 309-310) . 


�.— Vers 190—   Τρυγαῖος, ου,  (ὁ) : Trygée Litt. « Le vendangeur »  (Ar.. Pax.)   Τρυγάω-ῶ : récolter, cueillir ; moissonner ; plus svt vendanger           Ἀθμονεύς, έως (ὁ) : habitant du dème d’Athmonia       Ἀθμονία :  Dème attique de la tribu Cécropis, à 9 km au nord d’Athènes   ἀμπελουργός, οῦ  (ὁ) : qui travaille la vigne, vigneron       δεξιός, ά, όν : qui se trouve à droite ; favorable, de bon augure; adroit, habile.  


�.— Vers 191—   συκοφάντης, ου (ὁ) : sycophante (dénonciateur de ceux qui exportent illégalement des figues ou volent les figues des figuiers sacrés ; dénonciateur, calomniateur; donneur de faux renseignements       πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité, agissement ; tâche, obligation ; entreprise ; négociation, intrigues ;  difficulté, embarras, tracas; (pl.) affaires publiques, gouvernement, pouvoir ; ce qui est fait, ce qui existe, événement, chose, affaire ; (pl.) puissance de l'État, l'État; affaire en question, ce qui importe; biens, richesses; circonstances (Selon B.B. Rogers il s’agit des procès ou de la guerre)       ἐραστής, οῦ (ὁ/ [ἡ]) : amoureux passionné ; passionné de      οὐδέ : Conj. de coord : et ne, et non ; et... non pas même, ni même (parfois répété pour renforcer la nég.) ; adv. : pas même  (οὐδέ ≠ οὔτε cf. Rg § 385).  


�.— Vers 192a— κατά  (+ acc.) en suivant de haut en bas  […] ; (fig.) en quête de, en vue de ; contre ; (fig.) au sujet de, par rapport à, concernant ; selon, suivant, d'après …   ἥκω —[ ἥκω ; impft : ἧκον ; fut : ἥξω ;  aor-1. : ἧξα ;  pft : ἧκα]—: arriver, être arrivé, être venu, être là.  


�.— Vers 192b— φέρω : porter      κρέας, κρέατος  (τό) : viande, chair ;  Pl. τὰ κρέατα, τῶν κρεάτων [ Attique : κρέας ; gén.sg att. : κρέως ;  Att. pl. κρέα ; gen.pl. Att.  κρεῶν ]        ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα.  


�.— Vers 193a— δειλακρίων, ωνος (ὁ), [α ˘ ou  ¯ ] : pauvre malheureux (Ar.).  


�.— Vers 193b—   Γλίσχρων, ωνος (ὁ) : méchant petit goinfre (Ar.) ὁράω —[ ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα  ]—:  voir ; comprendre. 


�.— Vers 194— ὡς … : complétive dépendant de ὁρᾷς       σοι δοκῶ … il te semble que je …  ( μιαρώτατος est attr. du sujet. 


�.— Vers 195a—  ἴθι, impér.  2° sg.  de εἶμι / ἰέναι : aller ; ἴθι = interjection : allons ! allez !    νυν : donc !      καλέω  – [ καλεῖν ; καλῶ ; ἐκάλεσα ; κέκληκα  ]— (tr) : appeler. 


�.— Vers 195b— ἰή, [ῑ] , interj. : cri de joie en l’honneur d’Apollon  (Pax.  453) ; cri de douleur (Eschl., Perses, 1003);  ([ῐ] dans Pax, 195) ; selon le Scholiaste = mépris (Bothe, ad vers.).  


�.— Vers 196— ὅτ  = ὅτε      μέλλω (μελλήσω ; ἐμέλλησα ; —) : être sur le point de, être en situation de       ἐγγὺς + gén. : près de. 


NB. Pb.  ὅτι, conj. sub. : en ce que, que […] ; parce que (+ ind.). Le i [ ῐ ]  ne s’élide jamais chez les attiques, mais il s’élide  parfois chez Homère. Dans la comédie attique i fait hiatus. D’autres éditent (pour cette raison sans doute)  «ὅτι οὐδὲ».  V. Coulon, à la suite de Mazon  penche pour ὅτ' = ὅτε, au sens de « puisque » (Bailly, s.v. iii) bien attesté chez les Attiques (LSJ).  


�.— Vers 197—  Φροῦδος, η, ον : (litt. qui est en route, cf.  « πρὸ ὁδοῦ », Il., 4,382) ; — par suite : qui est parti      ἐχθές (χθές) : hier      ἐξοικίζω : chasser d’une maison ou d’un pays, bannir  ▬ my ἐξοικίζομαι : changer de résidence, s’expatrier (Pax, 197)    (εἰσιν ἐξῳκισμένοι : cf. Rg § 136, R. II.)  


�.— Vers 198a— Ποῖ γῆς; : en quel endroit de la terre  (cf. Rg § 212, R. & p. 120)     Ποῖ : exprime le mvt. 


�.— Vers 198b—  Ἰδοὺ : tiens ! Voyez-vous ça !  (ἰδού ≠ ἰδοῦ cf. Rg § 175 & 138,2)    γῆς :  le gén. n’est que la reprise (ironique/ indignée) de l’expression employée par Trygée. 


� .— Vers 198c— Ποῖ : exprime le mvt. (mais où sont-ils partis ?).  


�.— Vers 198d— πόρρω : en avant (lieu, temps) ; (très) loin ; (très) tard     πάνυ, adv : tout à fait, très fort ; très.   


�.— Vers 199— ἀτεχνῶς, adv : sans artifice →  simplement, réellement, absolument, véritablement    ὑπό (+ acc.) : [avec mvt] sous ; au pied de ; au fond de, à l'abri, sous […]    τοὐρανοῦ = τοῦ οὐρανοῦ ; οὐρανός, οῦ (ὁ) : (voûte du) ciel        κύτταρος, ου, (ὁ) : cavité bombée ; – d'où : voûte du ciel (Ar.).  


�.— Vers 200— πῶς : comment ; comment se fait-il, pourquoi ?    δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (donc)      ἐνταῦθα : là, là-même       καταλείπω —[ καταλείψω, κατέλιπον, καταλέλοιπα; M. καταλείπομαι, καταλείψομαι, κατελιπόμην; P. καταλείπομαι, καταλειφθήσομαι, κατελείφθην, καταλέλειμμαι   ]—: laisser derrière soi (en partant). 


�.— Vers 201—  τηρέω —[ τηρέω ; τηρέσω, ἐτήρησα, τετήρηκα ]—: veiller sur (+ acc.) ; observer, épier ; conserver, garder      λοιπός, ή, όν : litt. qui reste ; le reste de      Σκευάριον, ου, τό : petit meuble (Ar.) ;  au pl. petit mobilier (Ar.)  ; vêtement usé (Plat.).  


�.— Vers 202— χυτρίδιον, ου : diminutif de χυτρίς, ίδος (ἡ), [ῐδ] :  vase de terre, marmite        σανίδιον, ου, τό : petite planche ; part. :tablettes pour afficher les lois, décrets ou arrêts        ἀμφορείδιον, ου, τό : diminutif de ἀπφορεύς, έως   (ὁ) : amphore.  


�.— Vers 203—  ἐξοικίζω : chasser d’une maison ou d’un pays, bannir ; ▬ my ἐξοικίζομαι : changer de résidence, s’expatrier (Pax, 197)     οὕνεκα : adv.  pour cette raison, c'est pourquoi ; Subordination : parce que, puisque.  


�.— Vers 204— ὀργίζω —[ ὤργισα ; My. ὀργίζομαι, ὀργιοῦμαι ]—:  mettre en colère, irriter ; My. être fâché, s'irriter (+ dat.)       Ἕλλην, ηνος (adj et subst.)        εἶτα : ensuite, puis ; après cela.  


�.— Vers 205— κατοικίζω : conduire ou établir dans une résidence ; dans un pays ; coloniser ; fonder ou peupler une ville ;  ramener ou rétablir dans sa demeure ; (au passif : habiter) ; ▬ my : être venu s’établir ; s’être établi dans.      ἐνταῦθα  ἵνα : là où précisément …  


�.— Vers 206— παραδίδωμι : transmettre (héritage, succession, tradition) ; livrer, remettre ; confier ; concéder, accorder ; permettre     δρᾶν avec double régime : faire qc, bien ou mal, à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι)     ἀτεχνῶς, adv : sans artifice →  simplement, réellement, absolument, véritablement      Βούλομαι : vouloir  – [ Βούλομαι ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι ]. 


�.— Vers 207— ἀνοικίζω (ἀνῴκισα) :  bâtir dans l’intérieur des terres ; forcer à émigrer  […] ;  ▬ My. aller s’établir dans l’intérieur des terres            ὅπως,  adv. : comme, de la façon que ; (+ superl.) le plus possible     ἄνω, adv. : de bas en haut ;  […]  en haut, vers le haut […] ; vers l’intérieur des terres  […] ; ‖ cp-tif :  ἀνωτέρω et tardif : ἀνώτερον; ‖  superl. :  ἀνωτάτω. 


�.— Vers 208—  ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., Sub. : afin que, pour que   ἵνα μὴ + Sbj : afin que ne pas     βλέποιεν (& αἰσθανοίατο) : optatif oblique (cf. Rg § 316 & 297)       βλέπω  – [ βλέπω ; βλέψομαι, post. βλέψω, ἔβλεψα ; pft inus ; P. βέβλεμμαι  ] – : avoir le sens de la vue ; regarder ; surveiller.  


�.— Vers 209— ἀντι-βολεῖν : supplier (Gén. part. : cf. Rg § 212)        αἰσθάνομαι  —[ αἰσθανοίατο = αἰσθανοίvτο (ionisme) ]—:  remarquer, sentir, s'apercevoir, se rendre compte (= entendre)     μηδείς, μηδεμία, μηδέν : aucun, nul, personne ; μηδέν : rien (s'emploient dans les prop. réclamant la même nég.).    Voir Rg § 376 : deux nég. se renforcent sauf si la dernière est une nég. simple.  


�.— Vers 210—  τοῦ = τίνος       οὕνεκα, prép., + gén. (après son régime) :  à cause de    δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; cf. v.  206        λέγω —[ (λέξω) ου ἐρῶ ; (ἔλεξα) ou εἶπον ; εἴρηκα  ]—:  dire ; NB. Les cinq impératifs aor. seconds sg, [ εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ ], ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible (voir Rg. p. 89, § 138,2,2).  


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 163 (en ligne).


�.— Vers 211— ὁτιή, CSub :  puisque, parce que       Αἱρεῖν : prendre ; ▬ Αἱρεῖσθαι, my —[ αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι  ]—:  choisir      πολλάκις : souvent, fréquemment      πολεμέω-ῶ : (intr) : faire la guerre       ἐκείνων = les adversaires ; gén. abs. 


NB. Cléon s’opposa à la paix que demandaient les Spartiates, en 425 après la victoire  d’Athènes à Pylos et dans l’ïle de Sphactérie (voir  Cavaliers 794 et Thucydide IV, 19 et  41 & V. 76). Cléon l’Athénien et Brasidas le Spartiate qu’Arsitophane nomme (Pax, infra) des « Fléaux de guerre » furent tous deux tués en 422 devant Amphipolis. La guerre se termina provisoirement en 421 par la paix de Nicias.  


�.— Vers 212—   σπονδή, ῆς (ἡ) : libation aux dieux ; au pl. σπονδαί : traité, alliance, convention ; trève       ποιούντων : imperfectif,  valeur d’effort     Λακωνικός, ή, όν : de Laconie, de Lacédémonien, ou de Lacédémone     κεἰ μὲν : cf. εἰ δέ, v. 215. 


�.— Vers 213—  ὑπερβάλλω – [ὑπερβαλῶ ; ὑπερέβαλον ; ὑπερβέβληκα ; M. ὑπερβάλλομαι, ὑπερβαλοῦμαι, ὑπερεβαλόμην, ὑπερβέβλημαι] - : lancer par-dessus ou au-delà ;  dépasser la mesure ; surpasser ; ▬  M. exagérer, surpasser, l'emporter sur ταδί = τάδε, n. Pl. de  ὅδε.       


NB. Opt. sans ἄν dans la sub. (protase)  et impft avec ou sans ἂν dans la principale (apodose) = répétition dans le passé : voir  Rg § 298, 2° & 339 ; voir surtout Chassang et George, Syntaxe de ἄν p. 27-28 ; cet emploi de ἄν qui n’est jamais obligatoire, est fréquent chez Aristophane ; voir Pax 70 ; 213 ; 217).   


�.— Vers 214—   ναὶ τὼ σιὼ : par les deux dieux, c-à-d. Castor et Pollux (Σιώ forme de duel acc. ; σιος laconien pour θέος)      δίκην διδόναι : être puni ( lat. poenas dare)   Ὡττικίων =  ὁ Ἀττικίων, ωνος :  dim. com. de  ἀττικός.  


�.— Vers 215— εἰ δ᾽ fait pendant à κεἰ μέν du vers 212      αὖ, adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs        πράξαιτ’ = πράξαιτε (2° pers. voir [http://www.archive.org/stream/aristophanouseir00arisuoft#page/24/mode/2up]); πράσσω ( /Att : πράττω) : aller jusqu'au bout ; achever, accomplir, faire […]  mener à bien, réussir.            Ἁττικωνικοί : crase pour Οἱ Ἀττικωνικοί       


NB. ἁττικωνικοί, note de V. Coulon. Atticoniques est un mot plaisamment imité de Laconique, avec un calembour sur νίκη, victoire.  Par ces homéotéleutes l’auteur donne autant de torts aux deux ennemis.  


�.— Vers 216—  κἄλθοιεν = καὶ ἔλθοιεν ; ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver      εἰρήνη, ης (ἡ) : paix     περὶ + gén : (rare et poét.) autour de ; auprès de ; pour, au sujet de ; en vue de ; en faveur de ;  au-dessus de ; plus que (cf. Rg § 29). 


� .— Vers 217— εὐθύς, adv. : directement, droit ; tout de suite, aussitôt   ἐλέγετ᾽ ἂν, modes et tps : voir vers 213       ἐξαπατάω : tromper complètement ; note de V. Coulon : « On nous trompe » : c’est le sens de la réponse de Cléon à l’ambassade de Sparte. (Cf. Thucydide, IV, 22).    


�.— Vers 218—  πειστέον : adj. verbal de πείθω ou  πείθομαι  πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader      πείθομαι (my) (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir    (Adjectf verbal d’obligation cf. Rg § 368).  


�.— Vers 219— ἥκω ; ἥξω ; –– ; — ) : être arrivé, arriver, venir        αὖθις = αὖτις : en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté    ἔχωμεν (mil.) : tenir  ( Eventuel voir  Rg § 298).  Voir la note du vers 212.  


�.— Vers 220—  ἡμεδαπὸς, ή, όν : de notre pays (adj.attr.)         χαρακτήρ, ῆρος (ὁ) : signe gravé, empreinte, signe distinctif, style propre        ῥῆμα, ατος (τό) : mot, parole ; langage, discours […]      γοῦν (tjs placé après un mot) :  1) (restriction) du moins certes, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que ; 2) (affirmation, stt dans les réponses) certes (oui) ; 3) (transition) c'est à dire, par exemple. 


�.— Vers 221— οὕνεκα, prép., + gén. (après son régime) :  à cause de       ὧν : rel. n. pl.       ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour     ἔτι : encore.  


�.— Vers 222a—  τὸ λοιπὸν : pour la suite des temps, jamais      ὁράω (ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα) : voir. 


�.— Vers 222b—  οἴχομαι  – [ Impft : ᾠχόμην ; fut. οἰχήσομαι ; aor. inus ; pft : ᾤχημαι ] – : (pers.) aller et venir ; s'en aller, partir, se mettre en route ; (prés. au sens du parf.) être parti […]    γὰρ, dans une interr. = donc ?  


�.— Vers 223—  ἐμβάλλω  [ἐμβαλῶ, ἐνέβαλον, ἐμβέβληκα  ]—:  jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans  […]     ἄντρον, ου (τό) : grotte, antre, caverne     Βαθύς, εῖα, ύ : profond. 


� .— Vers 224a— ποῖος, α, ον : Adj. interr : quel?  de quelle nature? de quelle espèce?  ( = ἐς ποῖον <ἄντρον>;).


�.— Vers 224b— τουτὶ = τοῦτο     κάτω, adv : de haut en bas ; en bas ((cf. Rg § 193)      ἔπειτα, adv. : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais.  


�.— Vers 225— ὅσος, η, ον, adj. :  combien grand (pl.) combien nombreux […] ; se cst aussi avec gén. part. (cf. Rg § 212)       ἄνωθεν, adv. : d'en haut , d'où du ciel, de l'intérieur du pays; dès le commencement; de nouveau; (par ext) en haut, au dessus    λίθος, ου (ὁ/ἡ) : pierre     ἐπιφορέω-ῶ : apporter par-dessus.  (Temps et modes dans l’interro. ind. cf. Rg § 309-310).   


�.— Vers 226a—  ἵνα μὴ + sbj. : afin que ne pas   μηδέποτ : jamais (deux négations successives : cf. Rg § 376)     λαμβάνω ( λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre, recevoir ;  […]     αὐτήν = la paix. 


�.— Vers 226b— εἰπέ μοι  voir λέγω —[ ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα  ]—:  dire    NB. Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible  (voir R&D p. 89, § 138,2,2).   


�.— Vers 227—  παρασκευάζω : préparer, apprêter, disposer ; fournir, procurer ; My παρασκευάζομαι : (tr.) préparer, disposer pour soi ; (intr.) se préparer, se disposer, se tenir prêt […]     δρᾶν avec double régime : faire qc  (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖  εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.) ; voir supra vers 62 ;  Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 163 (en ligne)       δή : (tps.) en ce moment même, précisément ; déjà ; jusqu'à présent ; à partir de maintenant, désormais ; alors ; (développement, raisonnement) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait ; en outre, de surcroît, surtout, bien plus.  


�.— Vers 228— πλὴν ἕν : sauf une (seule) chose, si ce n’est une (seule) chose      ἕν (neutre) est dvpé  par  ὅτι (cp-tive.)     Θυεία ou θυΐα, ας, (ἡ) : mortier, vase à piler (Ar.) ; bassin pour jouer au cottabe (Plat.)       ἑσπέρας : le soir (cf. Rg § 224). 


�.— Vers 229— τὸ μέγεθος : quant à la taille (acc. de relation cf. Rg § 209)       ὑπερφυᾶ (Att.) = ὑπερφυῆ ; ὑπερφυής, ής, ές : qui se développe au-dessus de ; qui pousse sur la terre ; qui croît démesurément, d'où extraordinaire, prodigieux, merveilleux        εἰσφέρω : apporter dans  ▬ My. εἰσφέρoμαι —[ ἐισοίσομαι ; εἰσηνεγκόμην ; εἰσηνεγκάμην ] : se rendre dans ; emporter ; introduire, apporter pour soi.  


�.— Vers 230— χράομαι-my (χρήσομαι, ἐχρησάμην ; κέχρημαι): emprunter ; tirer parti de ; (avec dat. de l’objet et acc. de l’emploi)  faire usage de, user de ; avoir des relations avec ; traiter d'une certaine manière ; fréquenter          δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc  […].  


�.— Vers 231—  βουλεύομαι -my —[ βουλεύσομαι ; ἐβουλεύθην ; βεβούλευμαι ] – : délibérer ; méditer ; décider au sein d'un conseil      τρίβω —[ τρίψω, ἔτριψα ]—: frotter ; triturer, broyer. 


�.— Vers 232—  εἶμι / ἰέναι : aller      γνώμην ἐμὴν : à mon avis.  


�.— Vers 233a— μέλλω  (μελλήσω ; ἐμέλλησα ; — ) : être sur le point de             γοῦν : toujours est-il, en tout cas    θορυβέω : faire du bruit, s'agiter    ἔνδον : àl’intérieur, là-dedans.  


�.— Vers 233b— δείλαιος, α, ον : malheureux, infortuné (+gén. de la cause du malheur) (δειλός). 


�.— Vers 234— φέρε : allons !    ἀπο-διδράσκω (ἀποδράσομαι ; ἀπέδραν ; ἀποδέδρακα) :  (intr) :  s’enfuir secrètement ;  (tr) : fuir,  échapper à (sbj d’exhortation)       αἰσθάνομαι  —[ αἰσθήσομαι ; ᾐσθόμην ; ᾔσθημαι  ]—:  remarquer, sentir, s'apercevoir, se rendre compte  


NB.  Mazon fait porter ὥσπερ sur le verbe : « Je crois que je viens d’entendre ».  


�.— Vers 235— φθέγμα, ατος, τό : bruit, son, (part.) sons musicaux; son articulé, d'où voix, parole, d'où langage; (p. anal.) chant des oiseaux, mugissement du taureau   πολεμιστήριος, α, ον : de guerre,qui concerne la guerre ou  les guerriers (Hdt ; Xen. Ar.)    Θυεία ou θυΐα, ας, (ἡ) : mortier, vase à piler (Ar.); bassin pour jouer au cottabe (Plat.).  


�.— Vers 236— ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur) ; ‖ ἴὼ πόποι (invocation trag.)       πολυτλήμων, ονος ( (ὁ /ἡ), (Il. Od. Pax) cō πολύτλας [ᾱ], adj masc. : qui a beaucoup souffert ou qui souffre beaucoup (Hom.) ; très patient (Soph.) 


�.— Vers 237— ὡς : exclamatif     ἀλγέω : souffrir      γνάθος, ου, (ἡ) : mâchoire (Acc. de rel. cf. Rg § 209).    


NB.  Mazon précise qu’avec un adv de tps (αὖθις) μάλα peut presque tjs se traduire familièrement  par « encore »  ; – d'où :  « et tout de suite encore ». 


�.— Vers 238— Ὦναξ : crase poét. de Ὦ ἄναξ           πλάτος, ους (τό) : largeur  (NB. Génitif d’exclamation, cf. Rg § 216, 3).  


�.— Vers 239—  ὅσον κακόν : exclamatif !       βλέμμα, ατος (τό) : regard  (Eur. Dém.) ; au pl. les yeux (Eschl.). 


�.— Vers 240— ἆρ᾽= ἆρα : est-ce donc que ?         οὗτός : sujet ; ἐκεῖνος : attribut et antécédent de ὅν         καί, intensif : précisément     φεύγω (tr) :  fuir qc ou qn.   


�.— Vers 241— δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant ; dangereux ; mauvais, malfaisant, funeste […]       ταλαύρινος, ος, ον : au cuir résistant, c-à-d. au bouclier résistant ; – d'où : invincible, indomptable     σκέλος, ους (τό) : jambe (duel D-G)     NB. Le Scholiaste supplée « τιλᾶν ποιῶν » ; τιλάω (Hippon.) : avoir la diarrhée (Mazon et alii).  


�.— Vers 242—  πρασιά,ᾶς, (ἡ) : planche de poireaux       Πρασιαί, ῶν  (αἱ) : Prasies 1) dème attique de la tribu Pandionide  2) port de Laconie      ἄθλιος, α, ον [ᾱ] : qui concerne le prix de la lutte; qui lutte, qui souffre, malheureux, misérable         τρίς, adv. : trois fois      πεντάκις : cinq fois. 


�.— Vers 243— πολλοδεκάκις : en multipliant plusieurs dizaines de fois par dix, plusieurs dizaines de fois, beaucoup      ἀπόλλυμι : faire périr ; ▬ My. ἀπόλλυμαι (ἀπολοῦμαι ;  ἀπωλόμην ;  ἀπόλωλα) : mourir ; périr     τήμερον : aujourd’hui.  


�.— Vers 244— Τουτί : forme attique pour τοῦτο         οὐδὲν … πω : cf.οὔπω, adv. : pas encore ; οὐδὲν : adv. : en aucune façon          πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action ; affaire désagréable ; difficulté, embarras, tracas […].  


�.— Vers 245— ἡ Λακωνική : la Laconie       τὸ κακὸν τοῦτο est le groupe sujet.   


�.— Vers 246— Μέγαρα, ων, τά [γᾰ] : Mégare,ville grecque       ἐπιτρίψεσθε : futur my au sens passif ; ἐπιτρίβω : user par le frottement ; broyer     αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt, tout de suite.   


�.— Vers 247—  ἁπαξ-άπας, ασα, αν : tout entier (Hermipp. Stratt.) ; au pl. : tous en une fois, tous ensemble (Ar.)  Καταμυττωτεύω : hacher menu  (NB. Μέγαρα est neutre pluriel ).   


�.— Vers 248—    Βαβαί : interj. Cri d’étonnement ou d’admiration ; avec un gén.        Βαβαιάξ : interjection cō la  précédente      Δριμύς, εῖα, ύ [ῑ] : aigre, âcre, piquant ; aiguë (douleur) ; perçant ou irrité (regard) ;  rude, dur, violent (pers.)      NB. L’adj semble faire allusion au fait que Mégare produisait de l’ail, comme le suggère le vers 257.  


�.— Vers 249—   Κλαῦμα, ατος, τό (slt pl.) : pleurs, larmes, lamentations ; sujet de pleurs      ἐμβάλλω [ἐμβαλῶ ; ἐνέβαλον ;  ἐμβέβληκα ] : jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans (dans son mortier).   Μεγαρεύς, έως [ᾰ] : de Mégare, mégarien ; ‖   Οἱ Μεγαρεῖς : les Mégariens.   


�.— Vers 250— ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur)              ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (=pft-2 actif intr.) ]—:  périr ; ‖ surtout dans les imprécations : κάκιστ’ ἀπολοίμην εἰ  (Ar. Ach. 151 ) : que je périsse misérabement si … ; ‖  ὁ κάκιστ’ ἀπολοῦμενος (Ar, Plut. 713 ; Luc) : le misérable ( litt. destiné à la plus misérable fin)  ; se perdre se laisser corrompre (Eur) ; se perdre, s’évanouir, s’échapper ( Od,XI, 586).    


�.— Vers 251— Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible, affligeant      Διακναίω : déchirer en grattant ; – d'où : arracher avec les ongles ; mettre en pièces ; déchirer comme avec les ongles ; – d'où : déchirer en brûlant, faire une déchirure cuisante    ( Mazon suppose un jeu de mots avec Κνάω (κνᾶν) : gratter pour nettoyer (τυρόν Il.11,639) ; H. Van Daele traduit d’ailleurs par râper) 


�.— Vers 252— φέρε (cf. Rg § 287, III) : allons !    ἐπιχέω (tr) : verser sur, répandre sur ; verser par-dessus (cf. Rg § 122 : les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω) ne font généralement que les contractions en ει.)     Τουτί : forme attique pour τοῦτο    μέλι, ιτος  (τό) : miel. 


�.— Vers 253— οὗτος : apposé au sujet je      παραινέω-ῶ : conseiller, exhorter ; avertir ; encourager  ( cst : conseiller qn : τινι rarement τινα ;  conseiller qc à qn : τινι τι ;  conseiller à qn de : τινι et inf., etc.)      χρῆσθἀτέρῳ = χρῆσθαι ἑτέρῳ.  


�.— Vers 254—  τετρώβολος, ος, ον : qui vaut quatre oboles ; ‖  proverbe : « τετρώβολον τοῦτ᾽ ἐστί » cela vaut quatre oboles  c-à-d. ironiquement : « cela est cher » !     τἀττικοῦ =  τοῦ ἀττικοῦ <μέλιτος>     φείδομαι  —[ φείσομαι, ἐφεισάμην, πέφεισμαι  ]—:  traiter avec ménagement, épargner (+ gén.).  


�.— Vers 255a— παῖς, παιδός (ὁ/ἡ) : enfant, fils, fille ; petit d'animal ; jeune garçon, petite fille ; jeune esclave, serviteur     κυδοιμός, οῦ (ὁ) : tumulte d'un combat, d'où désordre ; combat de coqs; le Tumulte du combat personnifié.  


�.— Vers 255b—  τί, adv. : pourquoi ? (cf. Rg § 210)       καλέω : appeler.   


�.— Vers 255c— Κλαίω —[(att.) κλάω ; κλαύσομαι, (att.) κλαιήσω/κλαήσω ; ἔκλαυσα ;  — ;  ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; appeler en criant (cf. Rg § 122, 3)     μακρόν /μακρά, adv. : au loin, qui porte au loin ; fortement ; abondemment. 


�.— Vers 256— ἵστημι —[ στήσω, aor.tr. ἔστησα;  aor intr. ἔστην, pft ἕστηκα ] : (tr) :  placer debout ; lever, dresser ; soulever, élever ; fixer ; arrêter ;  (intr) (aor. 2  et parf.) :  se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester ; être fixe, stationnaire     ἀργός, ός, όν, (contraction  de  ἄ-εργος) : qui ne travaille pas, paresseux      οὑτοσί = οὗτος     κόνδυλος, ου (ὁ) : articulations […]  poing (fermé), d'où coup de poing.  


�.— Vers 257— δριμύς : voir v. 248.     οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie. Se construit + subst. ou adj. au nomin. ou gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété    Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible       δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain détenteur du pouvoir absolu ; chef. (Voc : δέσποτα).  


�.— Vers 258— μῶν; (partic. interr.) ; [μή  / ἆρα μή / μῶν, (ctrt de μή οῦν;)] : est-ce-que par hasard?  (lat. = num)     σκόροδον, ου, τό : ail    ἐμβάλλω ; [ἐμβαλῶ ; ἐνέβαλον ; ἐμβέβληκα ] : jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans.  Se reporter à la plaisanterie du vers 123.  


�.— Vers 259a— Φέρω (οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα) : porter       ἀλετρίβανος, ου  (ὁ) : pilon        τρέχω —[ δραμοῦμαι ; ἔδραμον ; δεδράμηκα ]—: courir  (cf. Rg § 355-356).   


�.— Vers 259b— μέλε  /  ὦ μέλε : (en parlant à un  hoe ou une  fē) mon ami ! mon bon ami ! (étym. incertaine).   


�.— Vers 260— Le sujet est ἀλετρίβανος       ἐχθές (χθές) : hier      εἰσῳκίσμεθα : pft M/P  de  εἰσοικιζω (anc. att : ἐσοικίζω) : établir dans une habitation ; ▬ my. transporter sa résidence, aller s’établir.  


�.— Vers 261— οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséq. de ce qui a été dit) ; eh bien sans doute (réponse) ; donc, par suite   ≠ (accent)   οὔκουν, adv. : certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... ne … pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction)  πάνυ, adv : tout à fait, très fort ; (dvt adj. ; dvt un superlatif ; dvt un adv.) : très        ταχύ, adv. : rapidement        μετατρέχω [μεταδραμοῦμαι / μεταθρέξομαι ;  μετέδραμον ] : courir après, poursuivre (+ acc.) ; (report d’aspiration (cf. Rg § 133,R.).  


�.— Vers 262— νή, cō ναί,  particule : oui certes, je le jure par + acc. (tel ou tel dieu)      Κλαίω —[(att.) κλάω ; κλαύσομαι, (att. κλαιήσω/κλαήσω) ; ἔκλαυσα —  ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; appeler      εἰ δὲ μή <μεταθρέξoμαι>  (éventuel au futur : cf. Rg § 325).  


�.— Vers 263— ἄγε δὴ : allons bon !    δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα ]—: faire ; (Subj. de délibération :  cf. Rg § 289)      πονηρός, ά, όν (πόνηρος, α, ον) : malheureux, infortuné ; en mauvais état, d'où de mauvaise qualité, mauvais, défectueux ; méchant, pervers    ἀνθρώπιον, ου, τό : petit homme (Eur. Xen. Ar. Pax, 263).   


�.— Vers 264—  ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) ; Impft : ἑώρων) : voir ; (cf. Rg. § 112, 2°)     Μέγας, μεγάλη, μέγα : grand   κίνδυνος, ου (ὁ) : danger, péril ; guerre ; entreprise hasardeuse (prolepse du sujet dans l’interro. ind. cf. Rg § 306-309).  


�.— Vers 265— εἴπερ (+ ind.) : si toutefois, s'il est vrai que  […]        ἥκω —[ impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα ]—: arriver, être arrivé, être venu, être là ; survenir ; en arriver à ; se rapporter à, concerner         ἀλετρίβανος, ου, ὁ : le pilon     φέρων : cf. Rg § 355. 


�.— Vers 266— καθήμενος  part.  de κάθημαι : être assis, demeurer ; siéger ; demeurer à la même place, rester tranquille ; demeurer inactif, inerte ; mener une vie sédentaire  […]     ταράσσω —[(/att : ταράττω) ; ταράξω ; ἐτάραξα ]—: agiter, troubler ; inquiéter   πόλις, εως (ἡ) : ville.  


�.— Vers 267— Διόνυσος, ου (ὁ) : Dionysos      ἀπόλοιτο a pour sujet Κυδοιμός ; ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (=pft-2 actif intr.) ]—:  périr ; surtout dans les imprécations : κάκιστ’ ἀπολοίμην εἰ  (Ar. Ach. 151 ) : que je périsse misérabement si … (optatif de souhait : cf. Rg § 291-292)      ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver    φέρων : cf. Rg § 355. 


�.— Vers 268a— οὗτος (voir Bailly, A, 4, 1 &  D. )idée de lieu et de deuxième personne : eh toi là !  


�.— Vers 268b— τί ἔστιν : qu’y-a-til ?  


�.— Vers 268c— οὐ φέρεις a pour c.o.d. : ἁλετρίβανον,  le pilon. 


�.— Vers 268d— � LIENHYPERTEXTE "http://helios.fltr.ucl.ac.be/lexique/index.php?box=lemmeforme&&action=search&&lemmeneutre=948;949;8150;957;945;32;40;8001;44;32;7969;44;32;964;8057;41;" �δεῖνα (ὁ, ἡ, τό)� : (décl. ou indécl.) un tel, une telle; (n. = chose qu'on ne veut ou peut désigner par son nom). 


�.— Vers 269— ἀπόλωλα —[ = pft-2, actif, intr.) ]—: avoir péri     ἁλετρίβανος  =  ὁ  ἀλετρίβανος.   


�.— Vers 270— ὁ βυρσοπώλης : le marchand de cuir, désigne Cléon        Κυκάω : remuer de manière à brouiller (hom) ; troubler en remuant, bouleverser (Hom ; trag ; ).  


�.— Vers 271— εὖ : bien     εὖ ποιεῖν : bien agir     ποιῶν est apposé à ἐκεῖνος       πότνια  ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré   δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.  


�.— Vers 272— δέω : (+ gén.) manquer, avoir besoin de    κἀν = καὶ ἐν       ἐν δέοντι : en temps opportun (datif de tps cf. Rg § 226).   


�.— Vers 273—  εἰ < ἀπόλωλε>         Μυττωτός, οῦ,  (ὁ) :  sorte de salmis de gousses d’ail et d’olives noires (Hpc ; Ar. Th.)       ἐγχέω : verser dans ; ἐγχέαι : pour Βothe est un opt. aor. pour d’autres un inf. aor.  Voir la syntaxe de πρίν chez Homère in  Rg § 322 & 321).  Bothe, ad loc. :	 [http://books.google.fr/books?hl=fr&id=CDITAAAAQAAJ&q=285#v=onepage&q=285&f=false) ]	 &  Benjamin  Bickley Rogers :	 [http://archive.org/stream/aristophanouseir00arisrich#page/78/mode/2up].  


�.— Vers 274— οὔκουν adv. : certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. inter.) donc ... ne pas?       μέτειμι : aller chercher (futur à valeur d’exhortation)      δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ou une interrogation (donc) […]. 


�.— Vers 275a— ἀνύω (Αττ. ἁνύω) : faire aboutir accomplir ; venir à bout de ; parvenir à qq résultat , mener à bien (Part. apposé au sens de quam celerrime, note BBR  ad v. 823 ; cf. Rg § 355).  


�.— Vers 275b—  ταῦτα : c’est cela (voir Bailly s.v. οὗτος, A, 1,6. )    δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain détenteur du pouvoir absolu ; chef ;  δέσποθ’ = (Voc : δέσποτα) ; l’aspiratiοn est due au mot suivant ἧκε.   


�.— Vers 275c— ἥκω : être arrivé ; arriver       νύν, particule encl. ( = νυ devant consonne) : donc (dans une injonction) ; certes    ταχύ, adv. : rapidement.  


�.— Vers 276— ὦνδρες  = ὦ ἄνδρες      ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme  πάσχω  – [ πείσομαι, ἔπαθον, πέπονθα  ] – :  être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment        ἀγών, ῶνος (ὁ) : assemblée, réunion (Hom) […] ; jeux publics ; lutte, c ombat ; danger, péril, moment critique […].  


�.— Vers 277— τυγχάνω : atteindre ; rencontrer (par hasard) ; τυγχάνω + un partic. exprimant l'idée principale, pour donner à celle-ci la nuance de hasard, d'accident : se trouver être …      Σαμοθρᾴκη, ης, (ἡ) :  Samothrace ( à l’embouchure de Hèbre).  


�.— Vers 278— μυέω :  initier aux mystères     νῦν, adv. : maintenant      ἐστιν καλὸν + inf. : il est beau / bon / convenable/ favorable … de       εὔχομαι  —[  My. εὔχομαι ; εὔξομαι ;  ηὐξάμην, εὐξάμην ; ηὖγμαι ]—: adresser une prière, un vœu à, demander  par ses prières (+ infve).  


�.— Vers 279— ἀποστρέφω ; [ἀποστρέφω ; ἀποστρέψω, ἀπέστρεψα ; aor. M/P ἀπεστράφην ] : (tr.) tourner en sens contraire, retourner       πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί ; duel : τὼ πόδε, τοῖν ποδοῖν), (ὁ) : pied ; jambe       μέτειμι (2)  – [ impft : μετῄειν ; fut. : μέτειμι ; My. part. aor-1 μετεισάμενος  ]–  : aller chercher ; suivre ; poursuivre ; (fig.)  Rappel : εἶμι / ἰέναι : aller ;  [ ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος : part  pst. / fut. de εἶμι / ἰέναι : aller.].   


�.— Vers 280— Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible, affligeant    κἄτι = καὶ ἔτι      μάλα (cp μᾶλλον ;  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup ; renforçant une affirmation : oui certes.   


�.— Vers 281a  μῶν [ μή / ἆρα μή / μῶν,  (ctrt de μή οῦν)] : est-ce-que par hasard?  (lat. = num)       αὖ, adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs   le c.o.d. est ἀλετρίβανον.  


�.— Vers 281b— Voir le vers 269.   


�.— Vers 282— Voir le vers 269  καὶ est intensif (pour les Lacédémonien aussi).   


�.— Vers 283a— Πανοῦργος, ος, ον : prop. apte  à tt faire ; 1) en bō part : industrieux, adroit, actif ; 2) en  mvse part : fourbe, méchant , maraud.  


�.— Vers 283b— τἀπὶ = τὰ ἐπί    ἐπί : + gén. : sur ; sur le sol de    χωρίον, ου (τό) : place, emplacement ; contrée, pays       NB. Cléon et Brasidas furent tués à la Bataille d’Amphipolis, en 422.  


�.— Vers 284— εἶτα : ensuite, puis ; après cela ; alors     χράω-2.  —[ χράω ; χρήσω, ἔχρησα ; My. χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην; κέχρημαι ; P. ἐχρήθην  ]—: 1. prêter ; procurer ; ▬ My. :  emprunter ; tirer parti de ; user de ; avoir des relations avec ; traiter d'une certaine manière ; fréquenter         ἀπ-όλλυμι —[ ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα ]—:    (tr) : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte   αὐτὸν = le pilon, c-à-d. Brasidas. 


�.— Vers 285— Voir le Vers 271 :  εὖ : bien     εὖ ποιεῖν : bien agir     ποιήσαντες est apposé à  Διοσκόρω    Διόσκοροι, ων (οἱ), (post : Διόσκουροι, ων, οἱ) : Les Dioscures (Castor et Pollux, fils jumeaux de Zeus et de Léda, protecteurs de Lacédémone). 


�.— Vers 286— ἴσως : également ; vraisemblablement, probablement, peut-être […]       ἂν γένοιτο : potentiel, cf. Rg § 281         Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux ; péj.  hardi audacieux          Βροτός, ή, όν : mortel.  


�.— Vers 287— ἀποφέρω : (tr.) emporter, apporter       σκεῦος, ους (τό) : tout objet d'équipement (meuble, outil, instrument, arme, etc.)        πάλιν, adv. : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau        λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre    ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα.  


�.— Vers 288— εἴσειμι : entrer (dans)       δοίδυξ, υκος  (ὁ) [ῡ] : pilon      ποιήσομαι : fut. my de ποεῖν (fabriquer pour soi).   


�.— Vers 289— Δᾶτις, ιδος  (ὁ) : Datis général de Darius (Hdt. Plat.) ; type de l’esclave Lydien, aux mœurs dissolues (Ar. Pax. 289, selon Mazon et alii) ; ‖ Bailly propose « τὸ Δάτιδος μέλος » : le langage mélodieux de Datis (qui parlait le grec fort mal)        ἥκω —[ ἥκω ; impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα ;   ]—: arriver, être arrivé, être venu, être là ; survenir ; en arriver à ; se rapporter à, concerner ; (Ar. Pax, 289  ἥκει = προσήκει : il convient, selon Mazon)        τοῦτ᾽ ἐκεῖνο : cela même, cela justement (voir Bailly s.v. ἐκεῖνος, 2). 


�.— Vers 290— δέφω : amollir par attouchement ; – d'où :pratiquer des éttouchements sur (acc. —Eub.)  ▬ My mē  sens (Ar. Eq. 24 ; Pax,  290)        ᾄδω —[ (ἀείδω) ᾄσομαι, ᾔσα ]—: chanter       μεσημβρία, ας (ἡ) : le milieu du jour ; (gén. ou dat. sg. adv.) à midi.  


�.— Vers 291— ὡς : exclamatif        ἥδομαι-my : se réjouir, être charmé       χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à            εὐφραίνω —[ εὐφρανῶ ; ηὔφρανα ; — ]—: réjouir, charmer ; εὐφραίνομαι —[εὐφρανθήσομαι ; ηὐφράνθην ; — ]—: se réjouir.    « Barbarisme plaisant » signale H. Van Daele.  


�.— Vers 292— ἐστιν καλὸν + inf (ἐξελκύσαι): c’est le mmt favorable pour       ἀπαλλαγεῖσι : aor. passif accordé à ἡμῖν (cf. Rg § 269,2).         


�.— Vers 293— ἀπ-αλλάττω (ἀπαλλάξω ; ἀπήλλαξα ; ἀπήλλαχα) :  débarrasser ;    ▬   ἀπαλλάττομαι my  (ἀπαλλάξομαι ; ἀπηλλάγην ; –– ) : partir ;   ▬ ἀπαλλάττομαι pass (ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi) : être débarrassé de (avec gén.)        πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité ; affaire désagréable ; difficulté, embarras ; querelles     μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille.   


�.— Vers 294— ἐξελκύω : cō ἐξέλκω  (acc. et gén.) : tirer qc. de (Hom.  Trag ;) ; arracher à ; traîner (Soph.)    εἰρήνη, ης (ἡ) : la paix.  


�.— Vers 295— πρὶν + inf. ou infve : avant que     δοίδυξ, υκος  (ὁ) [ῡ] : pilon         αὖ, adv. : (succession) :  puis, alors (Hom) ; (répétition) :  à son tour, de nouveau, encore une fois ;  (opposition) : d’un autre côté, au contraire  […]    κωλύω  —[ κωλύω ; κωλύσω, ἐκώλυσα, κεκώλυκα; ▬ P. κωλύομαι, κωλυθήσομαι, κωλύσομαι, ἐκωλύθην, κεκώλυμαι  ]—: écarter, détourner, empêcher (de) ; s'opposer à, faire obstacle ; interdire ; réprimer, contenir. 


�.— Vers 296— γεωργός, οῦ, ὁ :  cultivateur, laboureur, 2) propriétaire rural, fermier ; 3) par ext.  vigneron, ou jardinier      κἄμποροι  = καὶ ἔμποροι ; ἔμπορος, ου, ὁ :  commerçant en gros, exportateur       τέκτων, ονος (ὁ) : charpentier, menuisier ; (p. ext.) ouvrier, artisan. 


�.— Vers 297— δημιουργός, οῦ (ὁ) : ouvrier, artisan ; démiurge […]      μέτοικος, ου (ὁ/ἡ) : qui émigre ; (Athènes) métèque (étranger domicilié dans la ville moyennant taxe)    ξένος, ου (ὁ) : l’hôte ; étranger auquel on accordait l’hospitalité.   


�.— Vers 298— νησιώτης, ου  (ὁ) adj. masc. : d’insulaire ; qui réside ou situé dans une île, insulaire.    εἶμι : (Chez Hom. le pst εἶμι a d’ordinaire la valeur d’un pst ; mais  en prose ion. et att. presque toujours valeur de futur) aller vers, dans ; pour ; (impératif  2e sg / pl. int.) va!, allons!  [ impér.  2° sg. ἴθι ; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]        Λαός, οῦ (ὁ)  (Ion. ληός ; Att. Λεώς) : peuple, foule, masse ; nation ; (pl.) soldats ; fantassins ; armée de terre ; peuple (p. opp. aux guerriers) ; foule au théâtre ; foule ;   ‖ ἀκούετε λεῴ (Ar.) : écoutez-vous tous ;  ‖ δεῦρ’ ἴτε, πάντες  λεῴ (Arstt. fr.) :  venez ici vous tous.  


�.— Vers 299—  ὡς τάχιστα : le plus vite possible    ἄμη, ης  (ἡ) : pelle ; écope, seau ; bêche       λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre     μοχλός, οῦ  (ὁ) : barre de bois, levier     σχοινίον, ου (τό) : –1)    corde (de jonc tressé), cordage (Hdt) ; –2)   chaîne d'arpentage, (fig.) en chaînement, suite ininterrompue ; –3)  lot de terre mesuré au cordeau, –4)  d'où part, portion ; –5)    membre viril, pénis (Ar). 


� .— Vers 300— πάρειμι ; παρεῖναι : être présent, assister à , ; […] ; (impers.) il dépend de qqn, il lui est possible       ἁρπάζω (ἁρπάσομαι ; ἥρπασα ; ἥρπακα) : saisir vivement, ravir, s’emparer de   BBR explique le gén. par une ellipse d’un c.o.d. cō <σπονδήν>   ou  <οἶνον>, qui se substitue au dernier moment (pour l’auditeur) au c.o.d.  attendu (εἰρήνην) ; Pour la « coupe du bon génie » H. van Daele renvoie à Cavaliers, 107, note.       Pour cette page par ex.  voir les éditions suivantes. 


Mazon [http://archive.org/stream/lapaix00mazogoog#page/n57/mode/2up]


Benjamin  Bickley Rogers: [http://archive.org/stream/aristophanouseir00arisrich#page/84/mode/2up]


Bothe : [http://books.google.fr/books?hl=fr&id=CDITAAAAQAAJ&q=169#v=onepage&q=300&f=false]


�.— Vers 301— δεῦρο : ici (avec mvt)      χωρέω —[ χωρέω ; χορήσομαι, ἐχώρησα, κεχώρηκα  ]—:  faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer       πᾶς χώρει  = πάντες χωρεῖτε      Προθύμως, adv. : avec bonne  volonté, de bon cœur, avec ardeur ; avec empressement        εὐθύ, adv : tout droit ;  tout de suite ;  ▬  εὐθύ + gén. (prép.) : tout droit vers     σωτηρία, ας (ἡ) : salut ;  moyen de salut ;  sécurité. 


�.— Vers 302— Πανέλληνες, ων, οἱ : tous les grecs réunis (Hom ; Eur.)    βοηθέω  – [βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα ] – : venir au secours ; aider    εἴπερ πώποτε (elliptique) : si toutefois (cela a jamais été  le cas) ; s’il est un moment où ; c’est le moment ou jamais. 


�.— Vers 303—  ἀπαλλάττομαι passif (ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi) : être débarrassé de (avec gén.)     τάξις, εως (ἡ) : bon ordre ; ordre de bataille ; poste de combat ; corps de troupe, (part. Athènes) bataillon d'infanterie (fourni par chaque tribu et commandé par un taxiarque)  […]    κακῶν φοινικιδῶν : les manteaux rouges des taxiarques, voir infra, vers 1175 (note de H.V.D).  


�.— Vers 304— ἡμέρα, ας (ἡ) : jour   Selon Mazon, ἥδε est attribut  et  μισολάμαχος épithète de ἡμέρα            ἐκλάμπω : sortir de en brillant (soleil) ; briller tt à coup, éclater         μισολάμαχος, ος, ον, mot inventé : qui hait Lamaque ; ‖  « ἡμέρα μισολάμαχος » : un jour qui hait Lamarchos  (Ar. Pax, 303)       Λάμαχος, ου  (ὁ) : Lamachos, général athénien, caricaturé par Ar. dans les Acharniens. 


�.— Vers 305— πρὸς τάδε / προς ταῦτα : cela étant établi     Φράζω —[ φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer, donner des instructions   ἀρχιτεκτονέω : être architecte (Plut.) ; être directeur chef (Ar.)     χρή ; χρήσει : on a besoin de; il faut      Δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire. 


�.— Vers 306— οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως : il n’est pas possible que je ( voir Bailly s.v.ὅπως, ii ; selon Mazon et alii  δοκῶ est un indicatif, comme en Ar. Pl. 51, cité par Bailly ; ‖  Mazon propose = je vous en réponds,  je ne …)         δοκῶ μοι + inf. : formulation personnelle de δοκεῖ μοι + inf. : il me semble que je        ἄν porte alors sur ἀπειπεῖν : « il ne me semble pas que je pourrais »        ἀπεῖπον (inf. aor. ἀπειπεῖν) : annoncer déclarer ; refuser ; défendre interdire ; renoncer ; répudier ; succomber     Τήμερον (att pour σήμερον) : aujourd’hui.  


�.— Vers 307— Πρίν ( + inf. ou autres modes) : avan t que, avant de   ἀνέλκω —[ ἀνελκύσω ;  ἀνείλκυσα ]—:  tirer en haut, faire monter ; tirer à terre (navire) ; attirer, tirer à soi          μοχλός, οῦ  (ὁ) : barre de bois, levier      Μηχανή, ῆς (ἡ) : invention ingénieuse → machine, engin ; moyen, expédient ; ruse, artifice       φῶς, φωτός (τό) : lumière, (part.) du soleil, du jour. 


�.— Vers 308— μέγιστος, η, ον : très/ le plus grand (taille) ; très puissant   φιλάμπελος, ος, ον : qui aime la vigne ; riche en vignes (DH.)      πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout, chaque (omnis et totus). 


�.— Vers 309— Σιωπάω  (σιωπᾶν ; σιωπήσομαι ; ἐσιώπησα ; σεσιώπηκα) : garder le silence  (Mélange des voix : cf. Rg § 140)        Περιχαρής, ής, ές : très joyeux ou joyeux à l’excès (à cause de : τινι; διά τι; ἐπί τινι)     ὅπως μὴ + ind. Fut. : tâche que, prends garde que ( (cf. Rg § 311 R. 2  ≠  § 315).  


�.— Vers 310— ἐκζωπυρέω-ῶ : ranimer un feu qui couve ; ranimer, renouveler   *κράζω  [Κέκραγα = je crie]) : crier fortement, vociférer ; pousser un cri rauque ou guttural (corbeau, grenouille) ; appeler (qqn) à grands cris (BBR évoque la lourdeur oratoire de Cléon)      ἔνδοθεν, adv : de l'intérieur, du dedans ; à l’intérieur, au-dedans (Hom. Hes. Pd.).   


�.— Vers 311—  ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre (avec gén. : cf. Rg § 213,1) ; mélange des voix : cf. Rg § 140)       χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (avec dat.)      κήρυγμα, ατος (τό) : proclamation par un héraut. 


�.— Vers 312— οὐ γὰρ ἦν (<τοῦτο τὸ κήρυγμα>) ; cf infra v. 1181         ἥκω —[impft : ἧκον; fut : ἥξω ; aor-1. ἧξα;  pft : ἧκα ]—: arriver, être arrivé     ἔχοντας : acc. apposé à <ἧμας>, sujet de ἥκειν      σιτίον, ου (τό) : (souvent pl.) blé ; nourriture     ἡμερῶν τριῶν : (des vivres) pour trois jours gén. de tps (cf. Rg § 224, 2).  


�.— Vers 313— νυν, encl. = donc, exhortation          εὐλαβέομαι : prendre garde à (avec acc.objet  ou autres Cst. : cf. Rg § 331 : Les vb d’effort se cst avec ὅπως / ὅπως μή + inf. futur.  Mais Φυλάττεσθαι et εὐλαβεῖσθαι se cst aussi avec μή et le sbj (cf. Rg § 316)  et  μή + inf. (cf. Rg § 345)      Κέρβερον : prolepse ( Rg § 306)     κάτωθε /κάτωθεν, adv : d’en bas, de dessous.     Cléon est appelé le « chien Cerbère » dans les Cavaliers, 1030.  


�.— Vers 314— Παφλαγών, όνος  (ὁ) : paphlagonien (en parlant de Cléon par jeu de mots avec παφλάζω : être un « homme de rien »      Παφλάζω : bouillonner ; bouillir ; — fig :  être agité, bouillonner de colère, d’impatience ; par analogie :  bredouiller, bégayer         ὥσπερ ἡνίκα : comme quand il          ἐνθάδε : ici-même (avec ou sans mvt)    ἐμποδών, adv. :  dans les pieds (entrave, obstacle).  


�.— Vers 315— ἐμποδών εἶναι ( ou γίγνεσθαι) τινι μὴ πράττειν (ou ποιεῖν) : être ou devenir un obstacle qui empêche qn de faire       ἐξελκύω : cō ἐξέλκω : tirer de ; arracher à     θεός, οῦ (ὁ/ἡ) : dieu, divinité.  


�.— Vers 316—   οὔτις, οὔτι (poét.) : personne, aucun, nul, rien (+ gén. ou subst. au même cas) ; n. sg. adv. οὔτι :  nullement, pas du tout        οὔκ ἔστιν ὅστις (relative consécutive, sans subj., voir  Rg § 336)        καὶ νῦν : cette fois ci par exemple (Mazon)       ἐξαιρέομαι (my de ἐξαιρέω;  ἐξαιρήσομαι, ἐξειλόμην, ἐξῄρημαι) : extraire pour soi, d'où ôter, enlever ; ravir ; écarter, éloigner de, soustraire à […].  


�.— Vers 317— ἢν = ἐάν      ἅπαξ : une seule fois    ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver        ἰού : hélas (cri de douleur d'ordinaire répété deux fois ou plus ; cri de joie    χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν, pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί).  


�.— Vers 318— ἐξόλλυμι [fut. : ἐξολῶ, aor. : ἐξώλεσα ;  pft-1-tr : ἐξολώλεκα, pft-2 -intr. : ἐξόλωλα ; My. ἐξὸλλυμαι ; fut. : ἐξολοῦμαι;  aor. ἐξωλόμην ]  1) tr. détruire de fond en comble, anéantir        βοή, ῆς (ἡ) : cri        ἀνίημι  [impft · ἀνίην ;  fut.  ἀνήσω ;   aor. ἀνῆκα ;   pft ἀνεῖκα ] (tr) :  envoyer ou lancer vers le haut ; laisser aller ; relâcher […] ; (intr) :  se relâcher de (cst avec gén.) ; éventuel avec εἰ  et l’indicatif futur : cf. Rg § 325.  


�.— Vers 319— ἐκτρέχω (fut. : ἐκθρέξομαι ou ἐκδραμοῦμαι ; aor-2 : ἐξέδραμον) : sortir en courant ; faire une sortie (mil.)  ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα      Συνταρασσω/ Att. Συνταραττω / Ancien Att. ξυνταράσσω : troubler profondément, bouleverser    πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί ; duel : τὼ πόδε ; τοῖν ποδοῖν) (ὁ) : pied.  


�.— Vers 320— Le sujet est Πόλεμος                Κυκάω-ῶ : remuer de manière à brouiller ; troubler en remuant, bouleverser     πατέω —[ πατέω ; ἐπάτησα; πεπάτηκα ]—: fouler aux pieds, pressurer (raisin)  […]         ταράσσω —[(att : ταράττω) ; ταράξω, ἐτάραξα, (épq) τέτρηχα ]—: agiter, troubler ; inquiéter […]. 


NB. Mazon explique ὡς (car) par une ellipse, assez habituelle dans le dialogue : « tu parlerais en vain, car ».  BBR. : pê  « ὡς » = « ἴσθι ὡς » mais seul cas suivi d’un impératif. 


�.— Vers 321— My. παύομαι (+ part. cf. Rg § 362, 2) : cesser de (opt. cf. Rg § 281)       χαίρω : se réjouir      Τήμερον (att. pour σήμερον) : aujourd’hui. 


�.— Vers 322—  τί τὸ κακόν ;  = τί <ἐστι> τὸ κακόν <ὑμῶν> ;            πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) (tr) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal), R&D)     ὦνδρες = ὦ ἄνδρες ; ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme       μηδαμῶς : en aucune manière, nullement, pas du tout ; μή gouverne le sbj du vers suivant        πρός + gén. : en venant de ; […] ;  par la volonté de, au nom de.  


�.— Vers 323— σχῆμα, ατος (τό) : manière d'être ; aspect extérieur […] (pl.) gestes, danses   διαφθείρω [διαφθείρω διαφθερῶ, διέφθειρα, διέφθαρκα, (intr.) διέφθορα ] : détruire ; faire périr […]      πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité, affaire  […]      κάλλιστος, η, ον : superl. de καλός, ή, όν       διὰ τὰ σχήματα au lieu de σχήμασι le datif de my attendu.  


�.— Vers 324— σχηματίζειν : gesticuler, danser         βούλομαι-my : vouloir           ὑφ᾽ : sous l’effet de       ἡδονή, ῆς (ἡ) : plaisir, jouissance. 


�.— Vers 325— σκέλος, ους (τό) ; (duel : τὼ σκέλει; τοῖν σκελοῖν) : jambe ; patte    κίνέω : (tr.) mouvoir, mettre en mouvement, remuer, agiter ;  le c.o.d. se est τὼ σκέλει ( Gén. Abs. voir (cf. Rg § 358)     χορεύετον : ind. pst ; duel       χορεύω —[χορεύσω ; ἐχόρευσα ; κεχόρευκα ]—:  (intr.) danser une ronde, danser en chœur (partc. en l'honneur de Bacchus).   


�.— Vers 326— ὀρχέομαι-my ; ὀρχήσομαι, ὠρχησάμην : danser ; représenter en dansant, reproduire par la pantomime ; s'agiter        μή τι καὶ νυνί γ᾽ ἔτ᾽  < ὀρχεῖσθε> : repérer l’ellipse ; puis la superposition de : οὐ τί/ μή τι : absolument pas, en aucune manière ; οὐκέτι / μήκετι : ne... plus ;  καὶ νῦν : précisément maintenant ;  νῦν γε : maintenant du moins     παύομαι-my (+ part.) : cesser de.  


�.— Vers 327a— ἰδού : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent (cf. Rg § 175 & 138,2)        ἤν, interj. : voici, voilà, tenez, tiens !            ἤν ἰδού :  voici, voilà, tenez, tiens !      παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer.  


�.— Vers 327b— φημί : dire ; Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν) — φατόν ; φατόν ]       γε : certes, du moins          παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer     οὐδέπω : ne pas encore. 


�.— Vers 328—   μὲν οὖν = opposisition très forte : mais si !  je cesse (Mazon)      ἓν <σχῆμα>        ἐάω - ἐῶ —[  impft ἐίων; f. ἐάσω ; aor. εἴασα ; εἴακα  ]—:  laisser, d'où permettre, concéder […]           ἕλκω/ἑλκύω [ἕλκω/ἑλκύω ; ἕλξω ; εἷλξα (att.), εἵλκυσα ] : tirer, étirer ; traîner ;  […]  faire traîner en longueur         καὶ μηκέτι <ἐάσῃς> (Mazon)    


NB. Mazon note : le verbe ἕλκω/ἑλκύω ne s’emploie que pour un type de danse particulier, le κόρδαξ (Nuées, 540) et certaines danses violentes que Pollux appelle σχισταί, consistant en larges battements de jambes.  


�.— Vers 329— νύν, particule encl. (= νυ dvt consonne) : donc (ds une injonction); certes    τοῦτό νυν = τοῦτό νυν <ἐῶ> (Mazon)        ὀρχήσησθ᾽= ὀρχήσησθε (μή + sbj aor. cf. Rg § 288) ; ὀρχέω —[ My. ὀρχέομαι ; ὀρχήσομαι ; ὠρχησάμην ]—: faire danser ; ▬ M. danser  ; s'agiter, tressaillir        τι : en qq façon  


�.— Vers 330—  ὀρχέομαι-my ; ὀρχήσομαι ; ὠρχησάμην : danser ; […]  s'agiter, être agité fortement          εἴπερ : si toutefois, s'il est vrai que (+ ind.) ; […] ; quand même, quoique (+ ind., subj., opt.- peut être suivi d'une particule)        ὠφελέω —[ ὠφελήσω, ὠφέλησα, ὠφέληκα ]—: secourir, aider, assister; être utile (ωφ. τινά τι).  


�.— Vers 331a— παύω : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser ; My. παύομαι  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de          οὔπω : ne pas encore. 


�.— Vers 331b— τουτογί  att. pour τοῦτο γε       νή + acc., particule : oui certes, je le jure par (tel ou tel dieu) ; cō ναί       Ζεύς  gén. Διός ; voc.  Ζεῦ ; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ] ;  acc. Δία.      


�.— Vers 332— ῥίπτω (ῥίψω ; ἔρριψα ; ἔρριφα): jeter, lancer      σκέλος, ους (τό) : jambe      δεξιός, ά, όν : qui se trouve à droite […]  ἤδη, adv : à partir d'ici ou de mt ; déjà (passé) ; actuellement, mt ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tt de suite      Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. cesser de, s’abstenir de ; Intr. cesser, finir, se terminer ; cesser, se reposer, se calmer ; (avec gén.) mettre fin à, cesser qc ; (avec part. — Hom. Plat. Eschl.) : cesser de. 


�.— Vers 333—  ἐπιδίδωμι : donner en outre, ajouter ; donner en dot ; donner volontairement, accorder     ὥστε, adv : comme, ainsi que ; C-Sub. : de telle sorte que, de manière à ; avec infinitif (cf. Rg § 317, R.4 ; & Imbert § 366) : à condition de       λυπέω-ῶ : chagriner, affliger ; incommoder, gêner ;  le c.o.d. μέ est à suppléer.  


�.— Vers 334—  τἀριστερόν  = τὸ ἀριστερόν <σκέλος>    τοί (encl.) : certes, vraiment, assurément ; donc.     ἀριστερός, ά, όν : situé à gauche […]       ἀναγκαίως : par nécessité […]   ἀναγκαίως ἔχει : cela est nécessaire ; (avec inf.) : il est nécessaire de      ἐστὶν ἀναγκαίως ἔχον = ἀναγκαίως ἔχει (Eschl. Ar.)    


NB. Pour ἔστιν ἔχον Mazon renvoie à Grenouilles 1161.   


�.— Vers 335— ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé      γηθέω  – [ pft : γέγηθα (au sens d’un pst en poésie et en prose attique) ] – : se réjouir     πέρδομαι (slt pst ;  pft (=pst) : πέπορδα ;  et pqpft (=impft) : ἐπεπόρδειν) : péter       γελάω-ῶ (γελᾶν; γελάσομαι ; ἐγέλασα,—) : sourire, rire.   


�.— Vers 336— μᾶλλον ἢ ἐκδυς : plus que si j’avais échappé à        ἐκδύω (aor.2  ἐξέδυν ; pft2 ἐκδέδυκα) : se dépouiller de ; se dégager de, s’échapper de        γῆρας, γήρως (τό) : vieillesse ; mue du serpent ; τὸ γῆρας ἐκδύειν : sens technique : muer pour un serpent        ἐκφεύγω  [ἐκφεύξομαι ; ἐξέφυγον, ἐξέφευξα ; ἐκπέφευγα] : s'enfuir, s'échapper de (+ gén.) ; échapper à (+ acc.) ; ἐκφυγὼν : explique γελῶ        ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier. 


�.— Vers 337— μή χαίρετε (Impér.pst / Sbj.aor. : cf. Rg § ) ; χαίρω : se réjouir       νυνί γε = νῦν γε (att.) : précisément mt, just-t à cette heure       οὐ … πω = οὔπω, adv. : pas encore; en aucune manière           σαφῶς, adv : clairement, d'une manière sûre ; manifestement ; sans aucun doute    οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : je sais ; [ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον]. 


�.— Vers 338— ὅταν + sbj. : quand (éventuel : cf. Rg § 298)      αὐτήν = Εἰρήνην     λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre   τηνικαῦτα, adv. : à ce moment même; à ce moment du jour; à ce moment, alors.  


�.— Vers 339— βοάω– βοῶ : (intr) : pousser un cri, crier ; retentir ; (tr) : dire en criant ; appeler en criant    γελᾶτε voir v. 335          ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, mt ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite ; ἤδη ... τόθ’ : alors seulement.        NB.  «ἤ- δη» : j’ai suivi le découpage des vers et la numérotation de l’édition Βudé ( Cousin/ Van Daele). 


�.— Vers 340— ἔξειμι ; ἐξεῖναι ; ἐξέσομαι : être originaire de, descendre de ; (impers.) il est permis, il est possible        τόθ᾽=  τότε : adv. dém : 1) alors, à ce moment-là, en ce temps (moment précis) ; 2)   autrefois, jadis, auparavant ; –3)  tantôt, tout à l'heure, il y a peu de temps ; –4)  ensuite, alors puis ; –5)  dans ce cas-là.  


�.— Vers 341—  πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer       μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester, demeurer     βινέω : avoir des rapports sexuels     καθεύδω : dormir, être inactif.    


�.— Vers 342— θεωρέω : observer, examiner ; aller comme spectateur (jeux gymniques) […]       πανήγυρις, εως, (ἡ) : assemblée de tout le peuple ; réunion pour une fête solennelle ; ou une fête quelconque. 


�.— Vers 343— ἑστιάω-ῶ : régaler ▬ Passif. se régaler, se nourrir    κοτταβίζω : jouer au cottabe (jeu d’origne sicilienne qui consistait à jeter le reste d’une coupe de vin dans un bassin de métal, en invoquant le nom d’une femme aimée : si le jet produisait un son vibrant c’était le signe d’un amour partagé  – Ath). 


�.— Vers 344— συβαρίζειν / συβαριάζειν : vivre en sybarite.  


�.— Vers 345— κράζω (fut. : κεκράξομαι ; aor-2 : ἔκραγον ; aor-1 rare : ἔκραξα ; pft = pst κέκραγα) : crier, vociférer ; [Κέκραγα= je crie].  


�.— Vers 346—  εἰ γὰρ  / εἴθε : plaise au ciel que (+ opt.) souhait à réaliser ; plût au ciel que (+ ind. impft) souhait non réalisable dans le présent ; (+ ind. aor.) souhait non réalisé dans le passé (cf. Rg § 291&292)           ἐκγίγνομαι [ ἐκγενήσομαι ; ἐξεγενόμην ;  ἐκγέγονα;] : (intr.) naître de ; sortir de ; (impers.) : il est possible, il est permis de (+ inf./ prop. inf.)    ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα) : voir         ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour. 


�.— Vers 347a— ἀνέχομαι-my —[ impft. : ἠνειχόμην ; fut. : ἀνέξομαι ; aor-2, ἠνεσχόμην, rare ἀνεσχόμην] : (tr) supporter    


NB. Je tâche de respecter la numérotation de V. Coulon qui ne correspond pas exactement à celle de son apparat critique, ni à celle de P. Mazon (149 = 150) .  


�.— Vers 347b— πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité ; […] ; affaire désagréable, difficulté, embarras, tracas    Στιβάς, άδος (ἡ) : lit d’herbe de paille ou de feuillages (Eur ; Plat) ; partl pour un bivouac  (Ar. Xen.)     Selon Mazon στιβας (paillasse) ferait  p-e jeu de mots avec Φορμός, οῦ (ὁ) : natte de jonc, qui lui ferait facilement  écho au nom de Phormion.  


�.— Vers 347c—  λαγχάνω – [λαγχάνω ; λήξομαι ; ἔλαχον ; εἴληχα ] – : obtenir par le sort ou la volonté divine, échoir à quelqu'un en partage       Φορμίων, ωνος  (ὁ) :  Phormion : stratège athénien aux mœurs austères, qui remporta plusieurs victoires navales sur les spartiates.  


�.— Vers 348—  οὐκέτι : ne... plus    εὑρίσκω (εὑρήσω ; ηὗρον ; ηὕρηκα) : trouver ; (optatif avec ἄν : cf. Rg § 281)        Cst : με : acc. c.o.d. ; δικαστὴν : attribut du c.o.d. ; (cf. Rg § 207)        δικαστής, οῦ (ὁ) : juge; vengeur    Δριμύς, εῖα, ύ [ῑ] : aigre, âcre ; […]  rude, dur, violent (pers.) ; rusé ; chicaneur      δύσκολος, ος, ον : […] d'humeur difficile, morose, chagrin. 


NB. P. Mazon voit dans cette référence à la manie de juger une « allusion évidente aux Guêpes, jouées l’année précédentes ».  


�.— Vers 349— Pour les deux οὐδέ cf. Rg § 385       τοὺς τρόπους (acc. de relation cf. Rg § 209) ; τρόπος, ου (ὁ) : tournure, attitude ; manière, façon     δήπου : sans doute ; naturellement ; je suppose ; (pfs. à plus forte raison)     σκληρός, ά, όν : dur ; sec ; âpre, âcre ; rigide, raide ; dur, rude, pénible ; rébarbatif, grincheux ; morose, sévère ; inflexible         ὥσπερ, adv. fonctionnant cō conj. : comme, de même que       Πρὸ τοῦ : avant cela, auparavant  (art. = anc. dém.  cf. Rg § 190)  


NB. La restriction τοὺς τρόπους γε suggère un sens obscène pour σκληρόν.  


�.— Vers 350— ἁπαλός, ή, όν : tendre, délicat ; doux     ἄν μ᾽ ἴδοις :  voir v. 348      ὁράω —[ὄψομαι ; εἶδον ; ἑόρακα  ]—:  voir.  


�.— Vers 351— νέος, α, ον : nouveau ; jeune ; juvénile (Mazon propose pour νεώτερον : rajeuni)  πολύ (n.sg. adv.) : (de) beaucoup, bien, tout à fait ; longtemps.  


�.— Vers 352— ἀπαλλάττομαι pass (ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi) : être débarrassé ( + gén.).  


�.— Vers 353— ἱκανός, ή, όν : suffisant, convenable (acc. de durée (cf. Rg § 223).   


�.— Vers 354— ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (=pft-2 actif intr.) ]—: périr.   


�.— Vers 355— κατατρίβω : user par le frottement ; (fig.) user, épuiser (personne), [d'où P. être usé, épuisé (fatigue, travail)] ; passer son temps à, perdre son tps à (+ partic.) ; My. passer son temps      πλανᾶν : égarer ; πλανᾶσθαι : s’égarer, errer.   


NB. Imbert p. 138, § 234, R.  Présent avec valeur voisine du parfait. 


�.— Vers 356—   Λύκειον, ου (τό) : le Lycée, gymnase au NE d’Athènes, lieu du rassemblement et de l’armement pour les manœuvres militaires et où enseigna aussi Aristote    δορὶ, dat. de  δόρυ [ῠ ] δόρατος (τό) : lance        ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier (le petit rond ou le grand ovale).   


�.— Vers 357- 358— Cst. L’interr. ind. dépend de φράζε ; ὅ τι : est le c.o.d. de ποιοῦντες (cf. Rg § 286)     μάλιστα : adv. le plus, principalement, surtout, le plus possible ; précisément, justement ; (avec num.) environ ; plus. 


�.— Vers 358— χαρίζομαι —[ fut att. χαριοῦμαι ]—: être agréable à ; faire plaisir à        ἄγε : allez, allons, exhortation, renforce l’impératif. 


�.— Vers 359— φράζω : indiquer    αὐτοκράτωρ, ορος (adj.)  : qui ne dépend que de soi-même, indépendant ; muni des pleins pouvoirs, (ambassadeur) plénipotentiaire (attr. du c.o.d. σέ). 


�.— Vers 360— Αἱρεῖσθαι-my (αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι) : choisir       τύχη, ης (ἡ) : fortune, sort.  


�.— Vers 361— φέρε δὴ : exhortation      καθοράω —[ κατόψομαι ; κατεῖδον ; κατεώρακα ]—:  regarder d'en haut ; examiner, observer […]   πῇ : adv.  par où? ; où? vers quel endroit? comment? de quelle manière? ; en vue de quoi? pourquoi? ἀφέλκω : tirer hors de, arracher, entrainer    λίθος, ου (ὁ/ἡ) : pierre.  


�.— Vers 362— μιαρός, ά, όν : souillé de sang, d'un meurtre ; impur ;  ‖  fam.  ὦ μιαρέ : mauvais sujet ! (Plat.)     τολμηρός, ά, ον : courageux ou hardi ; péj. audacieux  διανοέομαι-οοῦμαι : penser (au sens phil.) ; avoir dans l'esprit, projeter […].  Voir supra, les vers 182-183. 


�.— Vers 363—   πονηρός, ά, όν : malheureux, infortuné ; mauvais, défectueux ; méchant, pervers         ὅπερ : ce que précisément, la même chose que. Note de H.V.D. «  Ce cillicon avait vendu son pays, Samos (ou Milet selon d’autres), aux gens de Priène. Quand on lui demandait ce qu’il avait fait, il répondait : « Rien que du bien ». On attribuait à Périclès une répons analogue ( cf. Nuées, 859).  


�.— Vers 364a— κακοδαίμων, ον : possédé d'un mauvais génie ; (p. suite) malheureux ; qui est un mauvais génie     ἀπόλωλα, pft-2 actif intr. : je suis mort.


�.— Vers 364b— οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséq. de ce qui a été dit) ; eh bien sans doute (réponse) ; donc, par suite    ἢν = ἐάν     λαγχάνω – [λαγχάνω ; λήξομαι ; ἔλαχον ; εἴληχα ] – : obtenir par le sort ou la volonté divine ; (intr.) échoir à quelqu'un en partage.


�.— Vers 365— ὢν : apposition à valeur de cause  ποιήσεις est ici employé abst., selon Mazon, au sens d’agir ; Benjamin  Bickley Rogers au contraire énumère les ellipses possibles     κλῆρος, ου (ὁ) : tirage au sort, attribution par le sort ; sort,  lot, part, d'où héritage […].  


�.— Vers 366— ἀπόλωλας voir vers 364.   ἐξόλλυμι [fut. : ἐξολῶ, aor. : ἐξώλεσα ;  pft-1-tr : ἐξολώλεκα, pft-2 -intr. : ἐξόλωλα ; My. ἐξὸλλυμαι ; fut. : ἐξολοῦμαι;  aor. ἐξωλόμην ]  1) tr. détruire de fond en comble, anéantir ; 2) intr. au pft-2 ἐξόλωλα et au  My. ἐξὸλλυμαι : périr, être perdu. 


�.— Vers 366b—εἰς : pour (tps à venir).  


�.— Vers 367a— αὐτίκα : à l'instant même, aussitôt ; 2) à l’instant, tout de suite  futur très proche (Plat)       μάλα (cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup, absolument ; certes. 


�.— Vers 367b— ἐμπολάω : [ ἐμπολήσω, ἐνεπόλησα, ἠμπόληκα] : faire du commerce ; acheter   οὔπω, adv. : pas encore; en aucune manière   (allusion au soldat qui emporte aussi ses provisions).


�.— Vers 368— ἄλφιτον, ου (τό), d’ord. au pl.  ἄλφιτα : farine d’orge ; farine      τυρός, οῦ (ὁ) : fromage; marché aux fromages      ἀπόλλυμι  [ἀπόλλυμι ; ἀπολέσω, ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ;  ἀπολώλεκα ; ▬ M. ἀπόλλυμαι ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα] : faire périr ;  ▬ My. mourir ; périr     ὡς ἀπολούμενος : en tant que qn qui va mourir.  


�.— Vers 369a— ἐπιτρίβω : user par le frottement ; broyer, écraser ; abîmer, détruire ; irriter ou enflammer par le frottement ; irriter ou exciter qn, pousser à  [Rappel : τρίβω ; τρίψω ; ἔτριψα ; (τέτριφα) : frotter user  ▬  τρίβομαι ; τριβήσομαι / (τριφθήσομαι) ; ἐτρίβην / (ἐτρίφθην) ; τέτριμμαι  : être frotté]. Les éditeurs supposent un jeu de mot obscène à cause du vers suivant  καὶ μὴν (emph.) : et vraiment, et certes      καὶ μὴν γε : mais je te le dis moi !  


�.— Vers 369b— Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα (et ensuite)    τῷ; = τίνι;        κᾆτα τῷ τρόπῳ = κᾆτα πῶς : comment se fait-il que ? Marque l’incrédulité (Mazon).  


�.— Vers 370— αἰσθάνομαι  —[ αἰσθήσομαι ; ᾐσθόμην ; ᾔσθημαι ]—:  remarquer, sentir, s'apercevoir, se rendre compte, se cst avec un part. (cf. Rg § 362)      λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre, recevoir         τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο & τοσοῦτον  Pr. / adj : aussi grand, aussi fort, aussi nombreux ; aussi petit, aussi faible, aussi peu.  


�.— Vers 371—  ἆρα, partc. interr. : est-ce donc que?      οἶδα [ ind. pst : οἶδα / οἶσθα / οἶδε(ν) / ἴσμεν/ ἴστε/ ἴσασι(ν) //  ἴστον / ἴστον ] : savoir     προεῖπον  (inf. προειπεῖν) : dire d'avance ; annoncer, déclarer (guerre) ; prescrire, ordonner ; assigner     ὃς : l’antécédent ( <τούτῳ>) est à suppléer.  


�.— Vers 372a— Relative avec ἀν et sbj. : cf. Rg § 298       εὑρίσκομαι (εὑρεθήσομαι ; ηὑρέθην ; ηὕρημαι) : être trouvé ; part. avec εὑρίσκειν : cf. Rg § 362       ἀνορύσσω (att. -ὺττω) : déterrer, mettre au jour en fouillant    ταύτην : la paix.  


�.— Vers 372b— με est sujet de ἀποθανεῖν      ἆρά : voir v. 371 


�.— Vers 373a—   ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : tout entier, tout, chacun    ἀνάγκη, ης (ἡ) : nécessité, contrainte, destin          ἀνάγκη ἐστί + inf. : il est nécessaire de ; force est de     ἅπασα ἀνάγκη ἐστί + inf. : c’est une nécessité absolue de.   


�.— Vers 373b— [οἶδα  pft = pst : savoir ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ; Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον //  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;   sbj. pst : εἰδῶ ;  opt pst :εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος .   part fut. εἰσόμενος η ον.].   


�.— Vers 374— Χοιρίδιον, ου, τό : petit cochon   νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes      δραχμή, ῆς (ἡ) [ᾰ] :  drachme     δανείζω : – [ δανείζω ; δανείσω, ἐδάνεισα, δεδάνεικα ] – : prêter de l'argent à intérêts. 


�.— Vers 375—  Μυέω :  initier aux mystères    πρίν + inf. : avant de / que (cf. Rg § 322)       θνῄσκω (θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα) : mourir ; τέθνηκα : je suis mort. (L’initiation, orphique particulièrement, permet à l’âme de trouver son chemin dans les Enfers pour arriver plus rapidement au séjour des bienheureux). 


�.— Vers 376a— κεραυνοβρόντης, ου,  (ὁ) : qui tonne en foudroyant.  


�.— Vers 376b— πρὸς τῶν θεῶν : au nom des dieux !    μή + κατείπῃς : cf. Rg § 288. 


�.— Vers 377— Κατεῖπα (et plus svt  κατεῖπον, aor-1 et 2) : parler contre, dénoncer accuser (τινος) ; faire connaître, annoncer, révéler       ἀντι-βολέω-ῶ : rencontrer ; […] ; s’approcher comme suppliant, d’où supplier (acc.)     δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain détenteur du pouvoir absolu ; chef. (Voc : δέσποτα)  (cf. Rg § 40).


�.— Vers 378a— Σιωπάω  (σιωπᾶν ; σιωπήσομαι ; ἐσιώπησα ; σεσιώπηκα) : garder le silence ; valeur atténuée de l’optatif : je ne saurais …  


�.— Vers 378b—  ναί, partc. : oui !  si !      Πρός + gén : […] au nom de   κρέας , κρέατος (τό) ;  Pl. τὰ κρέατα, τῶν κρεάτων ; gén.pl. Att. : κρεῶν : viande, chair.  


�.— Vers 379— ἁγώ [ᾱ] : crase pour ἅ ἐγώ        ἀφικνέομαι /ἀφικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver, venir   φέρων ; le relatif cod dépend du participe apposé.  


�.— Vers 380— ἀμαλδυνθήσομαι, fut. pass. de ἀμαλδύνω : affaiblir, supprimer ; détruire […]     μέλε  /  ὦ μέλε : (en parlant à un  hoe ou une  fē) :  mon ami ! mon bon ami ! (étym. incertaine).  


�.— Vers 381— τετορήσω : fut ant. de  *τορέω : pr. percer ( Il.) ; graver, ciseler ; faire retentir d’une voix perçante      Λασκεῖν  inf aor-2  de  λάσκω —[ fut. : λακήσομαι ; aor-1 : ἐλάκησα, aor-2 : ἔλακον ; pft. : λέλακα au sens d’un pst ]—:  craquer ; retentir avec force ; pousser un cri retentissant ; annoncer, proclamer.  


�.— Vers 382— νύν, encl. : donc (ds une injonction) ; certes    μή : voir Rg § 288   ὦρμῄδιον crase pour ὦ Ἑρμίδιον ; Ἑρμίδιον, ου, τό : petit Hermès c-à-d. statuette ou figurine d’Hermès (Ar. Pax, 924) ; terme affectueux : cher petit Hermès (Ar. Pax, 382)  λίσσομαι ( fut. λισομαι ;  aor. ἐλίσαμην) : demander avec instance supplier prier. 


� .— Vers 383— εἰπέ μοι : sg collectif ; Trigée s’adresse au chœur     πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver ;  τί πάσχετ᾽ : qu’est-ce que vous avez ?        ὦνδρες (ou ὦ’νδρες)  = ὦ ἄνδρες     ἕστατ᾽= ἐστήκατε (cf. Rg § 151, R.); ἕστηκα : je me tiens (debout)      ἐκπλήσσω —[ / ἐκπλήττω (att.) ;  ἐκπλήξω ;  ἐξέπληξα ; P. ἐκπλήσσομαι ; ἐκπλήττομαι (att.); ἐκπλαγήσομαι ; ἐξεπλάγην, ἐξεπλήγην ;  ἐκπέπληγμαι ]—: abattre en frappant (foudre) ; frapper de stupeur, crainte, admiration […]


�.— Vers 384— Σιωπάω : garder le silence      εἰ δὲ μή = sinon 


�.— Vers 385— μηδαμῶς < λακῄσης >       ὦ δέσποθ = ὦ δέσποτα.        


�.— Vers 386a— μ  χαρίζομαι —[fut att. χαριοῦμαι ; fut post : χαρίσομαι & χαρισθήσομαι ; aor  ἐχαρισάμην ; aor. post : ἐχαρίσθην, pft : κεχάρισμαι  ]—: être agréable à ; faire plaisir à ; – d'où : donner généreusement […].   


�.— Vers 386b— οἶδα, pft = pst : savoir ; [Ind Pst. →  οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον] ; (οἶδα + part. cf. Rg § 364)     Παρά + gén : venant de. 


�.— Vers 386c— Κατέδομαι (pft : κατεδήδοκα) : dévorer, manger, ronger  


�.— Vers 387— νομίζω (fut.  ίσω; fut att. ιῶ ; aor. ἐνόμισα; Pft νενόμικα) :  […]  tenir pour, regarder comme ; croire, penser, juger (avec inf.  ou prop infve.)      φαῦλος, η, ον : laid ; méchant ; défectueux ; de peu de prix ; insignifiant, sans importance […]    νῦν : (cf. Rg § 193)     πρᾶγμα, ατος (τό) : acte ; affaire ; circonstance.  


�.— Vers 388— θωπεύω : flatter caresser (hoe/ animal) ; fig exploiter l’occasion     οἷα : comme    ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.  


�.— Vers 389— Γίγνομαι (γενήσομαι ; ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα) : devenir      παλίγκοτος, ος, ον : vindicatif, haineux, rancunier.  


�.— Vers 390— ἀντι-βολέω-ῶ, ἀντι-βολεῖν : […]  supplier      ἡμῖν : le groupe au datif est cp de παλίγκοτος. 


�.— Vers 391— ὥστε + inf : consécutive « logique » voir  Rg § 217.   


�.— Vers 392— χάρισ  = χάρισαι ; χαρίζομαι —[ fut att. χαριοῦμαι ; aor  ἐχαρισάμην ; pft : κεχάρισμαι  ]—: être agréable à ; faire plaisir à ;  avoir des complaisances pour […].  


�.— Vers 393— φιλάνθρωπος, ος, ον : humain, bon, bienveillant, affable; attaché au maître (chien, chevaux); aimant les hommes (dieux); qui plaît aux hommes, agréable. 


�.— Vers 394— Μεγαλόδωρος, ος, ον : qui fait de grands présents, généreux ; magnifique   δαιμόνων,  gén partitif : cf. Rg § 243.   


�.— Vers 395— βδελλύσσομαι-my .—[ (att.) βδελλύττομαι ;  βδελλύξομαι, ἐβδελλύχθην, (post.) ἐβδελλυξάμην  ]—:  éprouver du dégoût (part. pour la nourriture); être horrifié par,avoir en horreur + acc.      λόφος, ου (ὁ) : aigrette, panache […]         ὀφρύς, ύος (ἡ) : sourcil.  


NB. Note de H. v.D. Probablement le Pisandre qui travailla à établir le gouvernement des Quatre-cents  (cf. Thucydide, VIII, 53-68). Ce partisan de la guerre, naturellement peu sympathique à Hermès, dieu des arts et du commerce, est représenté dans les Oiseaux (1557).  


�.— Vers 396— θυσίαισιν = θυσίαις ; θυσία, ας (ἡ) : sacrifice, (d’ord. au pl) cérémonies du sacrifice, rites sacrés       ἱερός,  ά, όν : d'origine divine ; consacré aux dieux ; saint ; sacré.  


�.— Vers 397— πρόσοδος, ου (ὁ) : accès, abord ; procession        Μέγας, μεγάλη, μέγα  (Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén.  μεγάλου, ης, ου ; etc.) : grand. 


�.— Vers 398— διὰ παντὸς : 1) pdt tt le tps, contineullement, tjs (Cl.) ;  2) absolument, communément, généralment ( Cl. ) δία πάντων  = διὰ παντὸς. 


�.— Vers 399—  ὦ δέσποτ<α>     ἀγάλλω : —[ἀγαλῶ, ἤγηλα ]—: (tr.) orner, parer ; honorer par des présents, des offrandes     ἀεί : toujours.  


� .— Vers 400— εἶμι / ἰέναι : aller  [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]          ἀντιβολῶ cf. vers 390      ἐλεέω  / ἐλεῶ —[fut. : ἐλεήσω ; Aor. : ἠλεησα ]—: s’apitoyer sur (τινα), avoir pitié     ὄψ, ὀπός (ἡ) : voix (hum., dieu, muses, animaux.), son d'un instrument ; parole, langage.


�.— Vers 401—  ἐπεί : puisque    καὶ est intensif    μᾶλλον ἢ : plus que      πρὸ τοῦ : auparavant, avant    τιμάω, τιμᾶν : honorer.   


�.— Vers 402—  τε γάρ  = καὶ γάρ (aparté)    κλέπτης, ου,  (ὁ) :  voleur   νῦν : maintenant  NB. Hermès était le dieu du gain, et des voleurs (H.v. D.).  


�.— Vers 403— Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer ; […] ; exposer ; annoncer     πρᾶγμα, ατος, τό : affaire      τὶς, τὶς, τὶ (encl. Pr. / adj. indéfini) : quelqu'un, qqc ; quelque […]      δεινός, ή, όν : terrible, effrayant ; dangereux ; malfaisant, funeste ; étonnant, extraordinaire ; habile […]      μέγας, μεγάλη, μέγα : grand et fort ; […] ;  important. 


�.— Vers 404— ἐπιβουλεύω : former un projet ; avoir l'intention de ; conspirer (au passif : un projet est formé)        ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : tout entier, tout, chacun.  


�.— Vers 405— εἶμι / ἰέναι : aller [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν]        δή : en ce mmt mê ; déjà ; jusqu'à pst ; à partir de mt ;  alors ; (dvpt, rais-t) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tt à fait ; en outre, stt, bien plus        Κατεῖπα (et plus svt  κατεῖπον, aor-1 et 2) : dénoncer (τινος) ; annoncer, révéler      ἴσως : également ; peut-être     πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  


�.— Vers 406—  Σελήνη, ης, (ἡ) :  Sélènè ( La Lune, divinité)   χὠ = καὶ  ὁ       Πανοῦργος, ος, ον : prop. apte  à tt faire ; en bō part : industrieux, adroit, actif ;  en  mvse part : fourbe, méchant, maraud   ἥλιος, ου (ὁ). 


�.— Vers 407— ἐπιβουλεύοντε, part. duel ;  voir v.  404    πολὺν ἤδη χρόνον : acc. de durée avec ἤδη : depuis … (cf. Rg § 223).     


�.— Vers 408— προδίδοτον : duel ; προδίδωμι : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison      Ἑλλάς, άδος (ἡ).  


�.— Vers 409a— Δρᾶτον : duel ind. ou sbj. ; Δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα ]—: faire      δὴ : souligne l’indignation dans la question   ἵνα : afin que ;  ἵνα τί ; ἵνα δὴ τί : pour qu’il arrive quoi ? à quelle fin, en vue de quoi, pourquoi ? (Ar. Plat.).   


�.— Vers 409b— ὁτιή, C-Sub. :  puisque, parce que      νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc. : par tel ou tel dieu) ; cō ναί.  


�.— Vers 410— θύω : offrir une victime en sacrifice ; sacrifier à un dieu (+ dat.)      τούτοισι = τούτοις c-à-d. le soleil et la lune. 


�.— Vers 411—   διὰ τοῦτο = διὰ ταῦτα : pour cette raison, pour ces motifs, c’est pourquoi   εἰκότως (att.) : avec vraisemblance ; avec raison, à bon droit.   NB. Hérodote ( I, 131) « Les Perses n’ont ni trophées ni statues des dieux ; ils sacrifient au soleil et à la lune… ».


�.— Vers 412— Βούλομαι : vouloir, souhaiter  – [ Βούλομαι ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι ]       ἐξόλλυμι [ pft-1-tr : ἐξολώλεκα ;  pft-2 -intr. : ἐξόλωλα ] : (tr) détruire de fond en comble, anéantir ; (intr) : . au pft-2 ἐξόλωλα et au  My. ἐξὸλλυμαι : périr, être mort, être perdu.


�.— Vers 413— ἵνα : afin que ; ἵνα λάβοιεν : attraction modale (cf. Rg § 299  due au potentiel βούλοιντ᾽ ἂν         λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre     τελετή, ῆς (ἡ) : cérémonie d'initiation, célébration de mystères ; […] ; cérémonie religieuse     αὐτός =  μόνος (Bailly, s.v.)       τῶν θεῶν : gén. partitif.    


Imbert p. 233, § 377 conteste l’attraction modale au profit de l’optatif pur. 


�.— Vers 414—  ταῦτα : à cause de cela, c’est pour cela que, c’est pourquoi      ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis        πάλαι, adv. : depuis lgtps, autrefois ; avt le tps d'aujourd'hui ;  récemment, dernièrement        παρακλέπτω : prendre à la dérobée, en passant ;  -έτον : duel pst ; -έτην : duel impft    τῶν ἡμερῶν : gén. partitif c.o.d. = une partie des jours.  


�.— Vers 415— Παρατρώγω : goûter en passant à, mordiller, grignoter (avec un gén. part. )      ἁμαρτωλία, ας (ἡ)  [ᾰμ] : imprudence, faute.    


NB. Allusion à une réforme du calendrier Athénien ; voir Nuées  607 et s.  Selon Mazon il s’agit d’une des réformes, avortées, qui précédèrent celle de Méton. 


�.— Vers 416— ναί, particule. : oui ; accompagné d'autres partc. renforce une affirmation ou exprime un serment ; μά, partc., appuie l'aff. ou la nég. ; prend une  divinité à témoin (acc.)       προς ταῦτα : cela étant établi      συλλαμβάνω —[ συλλαμβάνω ; συλλήψομαι, συνέλαβον, συνείληφα ]—:  rassembler, réunir; comprendre; concevoir ; avec dat. : venir en aide à, assister, secourir. Emploi intr. cō en 450 & 465 note P. Mazon.   


�.— Vers 417— Προθύμως, adv. : avec bonne volonté, de bon cœur, avec ardeur ; avec empressement        τήνδε καὶ = καὶ τήνδε (i.e. la paix)    συνέλκω ( anc. att. : ξυνέλκω ; fut. –ξω ; aor. : συνείλκυσα) : tirer ensemble ; […] ; aider à tirer.  


�.— Vers 418—  ἄγω (ἄξω ; ἤγαγον ; ἦχα) : conduire (une procession)     Παναθήναια, ων (τά) : Panathénées (fêtes annuelles à Athènes en l'honneur d'Athéna, fondées par  Erichtonios, réorganiésées par Thésée. Les grandes Panathénées tous les quatre ans, la troisième année de l’Olympiade, le 28 hécatombaeon ; les petites étaient annuelles ou selon certains triennales). 


�.— Vers 419— τελετή, ῆς (ἡ) : cérémonie d'initiation, célébration de mystères […]   


�.— Vers 420— μυστήριον, ου (τό) : chose secrète ; cérémonie religieuse secrète (Pa. ex. mystères d'Éleusis) […]    Ἑρμῆς  οῦ (ὁ)    διπόλεια = διπόλια, ων, τά :  les Dipolies, fêtes athéniennes en l’honneur de Zeus Polieus     Ἀδώνια, ων, τά : fête en l’honneur d’Adonis.    NB.  Pour complaire à Hermès, on enlèvera, pour les lui donner, à Athéna les Panathénées ; à Déméter les Mystères ;  à Zeus les Dipolies (Nuées, 984)  ; à Aphrodites les Adonies. Même le titre de Préservateur, propre à Apollon, (Nuées, 1372)  et à Héraclès (Guêpes 1043) lui sera octroyé.  


�.— Vers 421— παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ] : faire cesser ; My. παύομαι :  cesser ( avec gén.) ; s'abstenir de  […]    θὺω +dat. : sacrifier à un dieu.  


�.— Vers 422— ἀλεξίκακος, ος, ον  [ᾰῐᾰ] : qui écarte les maux, celui qui préserve des maux   πανταχοῦ : partout (avec ou sans mouvement). 


�.— Vers 423— χἄτερ᾽ = καὶ ἕτερα (l’aspiration s’est reportée sur le χ )    ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω / σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir.  


�.— Vers 424— δῶρον : attribut du c.o.d. τήνδε, qui désigne une coupe      ἵνα + sbj. : afin que     ἔχω + inf.=  pouvoir     Σπένδω (σπείσω ; ἔσπεισα ; __ ) : faire une libation       ἐλεήμων,ων,ον ; gén. : ονος (avec le gén.) : compatissant (pour), miséricordieux (pour).   


�.— Vers 425— οἴμοι : interj.      ὡς : exclamatif     Χρυσίς, ίδος (ἡ) : objet d’or, particul. vase en or (Ar.) ;  vêtement brodé d’or (Luc.) ; chaussure brodée d’or (Luc.).   


�.— Vers 426— ἡμέτερος, α, ον : (le) nôtre         ὑμέτερος, α, ον : vôtre, le vôtre; ( parfois en poésie) ton, le tien      ἐντεῦθεν : d'ici, de là ; là, (répété) d'un côté et de l'autre ; à partir de maintenant, dès à présent ;  désormais ; (origine, cause) de là, d'où suite à cela, en conséquence      ὦνδρες  = ὦ ἄνδρες : crase ; ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme     ἄμη, ης  (ἡ) : pelle, bêche. 


�.— Vers 427— ὡς τάχιστα : le plus vite possible     εἴσειμι : entrer (dans)       λίθος, ου (ὁ/ἡ) : pierre      ἀφέλκω : tirer hors de avec ou sans violence, arracher, entrainer.  


�.— Vers 428— δράω (δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα) : faire     ἡμῖν : cp de φράζε         ὦ, interj : ô (pour adresser la parole à qqn)    θεῶν gén cp du superlat. (cf. Rg § 243)      σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d'un savoir-faire; prudent, sage; initié à la sagesse, savant, instruit; subtil, obscur; ingénieux, fin, rusé. 


�.— Vers 429— ἅττα (ἅσσα) : attique pour ἅτινα pl.n. de ὅστις          χρή (inf. : χρῆναι) : on a besoin de; il faut; c'est voulu par le destin; NB. χρή est un nom-racine ; χρὴ ἦν est passé à χρῆν, etc. Bailly           Φράζω : expliquer, indiquer         ἑστώς forme sans κ du participe parfait de  ἐφίστημι (cf. Rg § 151)         ἐφίστημι [ἐπιστήσω ; aor-1 : ἐπέστησα, aor-2 ἐπέστην (intr.) ; pft. : ἐφέστηκα (tr & intr.); My. ἐφίσταμαι (intr.), ἐπιστήσομαι (intr.), ἐπεστησάμην (tr.) ] – : tr. poser sur, imposer à,  préposer ; […] ; (intr. [aor. 2 : ἐπέστην A., parf. A. ἐφέστηκα ;  prés.my : ἐφίσταμαι et fut. M. ἐπιστήσομαι]) : se placer ou être placé sur ; venir près de, […] être placé au-dessus de, être préposé à […]     δημιουργικῶς, adv. : en artiste, en maître.  


�.— Vers 430— Τὰ ἄλλα/ τἄλλα : les autres choses, le reste (= caetera) ; adv. du reste         ὄντας οὐ κακούς (attribut avec ὤν cf. Rg § 359)         ὑπουργεῖν οὐ κακούς : (inf. de détermination cf. Rg § 343)      ὑπουργέω : rendre service, se montrer secourable, aider (+ dat. → s.e. σοι ). 


�.— Vers 431— ἄγε δὴ : exhortation vive       ὑπέχω ; – [ ὑφέξω, ὑπέσχον, (poét.) ὑπέσχεθον  ] – : placer sous ; présenter ou tendre    ὅπως +futur : afin que (le but est présenté cō devant être atteint —Bailly). 


�.— Vers 432—  ἐφιαλοῦμεν futur contracté (avec aspiration) du vb. homérique ἑπ-ιάλλω : envoyer vers ou sur ou en avant ; fig ἑπ-ιάλλειν ἔργα : prendre l’initiative d’une entreprise (Od. 22,49) ; ici emploi abs. (pas de cod., mais datif de but) ; la forme aspirée se trouve de mê in  Ar. Guêpes, 1348) ; jeu de mots avec φιάλην     εὔχομαι  —[εὔξομαι, ηὐξάμην, εὐξάμην ; ηὖγμαι]—: adresser une prière, un vœu à + dat.  


� .— Vers 433— σπονδή, ῆς (ἡ) : libation aux dieux.


�.— Vers 434— εὐφημέω-ῶ : (intr) :prononcer des paroles de bon augure, ; – d'où : éviter les paroles de mauvais augure ; — par suite : garder un silence religieux.   


�.— Vers 435— σπένδω : faire une libation ; consacrer par une libation           εὔχομαι : adresser une prière, un vœu à  ; exprimer le voeu que (avec inf. / infve) […]      -μεσθα = -μεθα : coloration homérique.  


�.— Vers 436— ἄρχω  —[ ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα ; Μ. ἄρχομαι, ἄρξομαι, ἠρξάμην, ἦργμαι; P. ἄρχομαι, ἄρξομαι, (ἀρχθήσομαι), ἤρχθην, ἦργμαι ]—: être le premier, commander ; avec gén. être l’origine de […] ; M. commencer  	


Note de H.v.Daele :  Le Lacédémonien Mélésippos avait dit au début de la guerre : « ce jour commencera pour les Hellènes une suite de grands malheurs. » (Thucydide ; II, 12).   


�.— Vers 437— χὤστις = καὶ ὅστις (avec l’optatif : cf. Rg § 338)        Προθύμως, adv. : avec bonne  volonté, de bon cœur, avec ardeur ; avec empressement       σχοινίον, ου (τό) :  corde (de jonc tressé), cordage (Hdt, Ar.) […] pénis (Ar.) ; (Gén. part. = c.o.d.  : cf. Rg § 213)       συλλαμβάνω —[ συλλήψομαι, συνέλαβον, συνείληφα ]—: rassembler, réunir […] saisir.  


�.— Vers 438— ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier […]  (p. anal.) vase rond à boire    μή … ποτε, adv.  : ne  jamais    Le vœu du vers 438 dépend de εὐχόμεσθα. 


�.— Vers 439— Cst. La réponse du chœur se rattache à εὐχόμεσθα, et prolonge le vers 438 : le sujet de διαγαγεῖν est τοῦτον τὸν ἄνδρα.     τὸν βίον διάγειν : passer sa (toute) vie.   


�.— Vers 440— ἑταίρα, ας (ἠ) : compagne, amie ; maîtresse, courtisane          ἄνθραξ, ακος  (ὁ) : charbon ; […] ulcère         σκαλεύω : fouir, fouiller ; ἄνθρακας σκαλεύειν : tisonner attiser du charbon (jeu de mots : voir Cavaliers, 1286 :  « κυκᾶν τὰς ἑσχάρας »      ἐσχάρα, ας (ἡ) : foyer (d'autel) ; autel pour sacrifier ; foyer, brasier ; orifice des organes féminins […] ; plaie       Κυκάω-ῶ : remuer de manière à brouiller (hom) ; troubler en remuant. 


�.— Vers 441— ὅστις δὲ : s’oppose au vers 437. Mazon rattache l’infve du vers 442 à εὐχόμεσθα.    βούλεται avec μᾶλλον  = préfère (+ infve). 


�.— Vers 442— παύσασθ᾽ = παύσασθαι      Παύομαι, my + part. : cesser de     Invocation à Dionysos : v. 109 ; 267 ; 442. 


�.— Vers 443— ὀλέκρανον, ου, τό : le coude (Pax, 443)     ἐξαιρέω : extraire, enlever        ἀκίς, ίδος (ἡ) : pointe de javelot ; javelot ; éperon de navire ; harpon ; (fig. au pl.) aiguillon (de l’amour, du désir de l’envie ; de la souffrance).


�.— Vers 444— κεἰ crase pour καὶ εἰ      ἐπιθυμέω : désirer (qqch + gén. ; qqn + gén. ou acc.) ; s'attacher à ; désirer faire qqch (+ inf.)    ταξιαρχέω-ῶ : commander une compagnie ou  un bataillon (Ar.)     φθονέω : porter envie, être jaloux ; refuser par jalousie ou  malveillance. 


�.— Vers 445— φῶς  φοτός (τό) : lumière (ctr de φάος)          ἀνέρχομαι  (ἀνελεύσομαι, ἀνῆλθον, etc.) : monter ; (abs. : monter à la tribune) ;  se lever ( soleil — Eschl.) ; pousser croître (Hom.) ; sourdre, jaillir (eau — Arstt.) ; aller de la côte vers l’intérieur (voyage — Hom. ) ; revenir sur ses pas, revenir, retourner ;  fig revenir au commmencement (discours —Plat.) ;  revenir sur qc. (Eur.) ; revenir à, passer aux mains de)        πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine     ταῖσιν (Hom.) = ταῖς.  


�.— Vers 446— πάσχοι (opt. de souhait cf. Rg § 291) ; πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver           τοιαῦθ᾽ οἷάπερ : corrélation (choses telles que) ;  -περ = précisément       Cléonyme, un personnage  souvent raillé par Aristophane, probablement du parti de Cléon, peut-être taxiarque, mais inconnu par ailleurs, aurait jeté son bouclier dans une bataille (cf. Guêpes 19-23 ;  Oiseaux, 1473-1480). Aristophane le qualifie sans cesse de ῥίψασπις ; Mazon pense qu’il s’agit d’un obscur ennemi personnel d’Aristophane.  


�.— Vers 447— δορυξός, οῦ, (voc.έ), (ὁ) : cō δορυξόος-οῦς (Ar. Pax, 447, 1213) : fabricant de bois de lances    Κάπηλος, ου (ὁ) : (Subst) : qui vend au détail, d’où  petit marchand ; trafiquant      ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier. 


�.— Vers 448— ἵνα + sbj. : afin de       ἐπιθυμέω : désirer (qqch + gén. ; qqn + gén. ou acc.) ; s'attacher à ; désirer faire qqch (+ inf.).    ἐμπολάω : faire du commerce, trafiquer, négocier ; […]  gagner.  


�.— Vers 449— λαμβάνομαι  (P. ληφθήσομαι ; ἐλήφθην ; εἴλημμαι) : être pris       λῃστής, οῦ (ὁ) : voleur, brigand ; pirate     ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger       κριθή, ῆς, (ἡ), en gal au pl : l’orge     


NB. Les brigands : les Spartiates qui ravageaient l’Attique.  Grains d’orge crus au  lieu de la μάζα que l’on donnait ordinairement aux prisonniers de guerre ; sans doute une allusion à la dureté des Spartiates. 


� .— Vers 450—  εἴ τις … μὴ ξυλλάβοι : optatif potentiel ; συλλαμβάνω : prêter main forte, cō au vers  416.  


� .— Vers 451— παρασκευάζω : préparer ; fournir, procurer ; My παρασκευάζομαι : (tr.) préparer, disposer pour soi ; (intr.) se préparer, se disposer    αὐτομολέω-ῶ : passer volontairement d’un camp dans un autre, être transfuge ; déserter et passer à l’ennemi.


� .— Vers 452— ἕλκω : tirer, entraîner ; tirailler violemment, déchirer (Opt. de souhait)      μαστιγόω-ῶ : fouetter       τροχός, οῦ (ὁ) : roue […]


� .— Vers 453— γένοιτο : optatif de souhait     ἰή, [ῑ] , interj. : cri de joie en l’honneur d’Apollon        Παιών, ῶνος (ὁ) : Paeôn (litt. guérisseur, secourable = épith. d'Apollon ; (p. ext.) guérisseur, médecin ; péan ; (métrique) péon ; παιάν, ᾶνος (ὁ) : péan (chant choral en l'honneur de diverses divinités (à la fois), surtout d'Apollon; (p. ext.) chant de joie, de fête, d'allégresse ; péan (pied de 3 brèves et une longue diversement combinées)  Παιάν, ᾶνος (ὁ) : Péan (dieu guérisseur identifié par la suite à Apollon).


�.— Vers 454— ἀφαιρέω  [ ἀφαιρήσω, ἀφεῖλον /ἀφῄρησα, ἀφῄρηκα ] : enlever, ôter    παίω : battre, frapper ; (intr.) se heurter     « τὸ παίειν » : Trygée feint de confondre παίων (les bruits des coups que l’on se porte  la guerre)  avec Παιών       ἰή, [ῑ], interj. : cri de joie en l’honneur d’Apollon  (Pax.  453) […]   μόνον : seulement. 


�.— Vers 455— τοίνυν : donc. 


�.— Vers 456— Les datifs disent pour qui on pousse ces cris de joie.   Ἑρμῆς, οῦ (ὁ) : Hermès       Χάριτες, ων (αἱ) : Charites (nées d'Euronymé et de Zeus, Aglaé, Euphrosyne et Thalie séjournent sur l'Olympe auprès d'Apollon et des Muses. D'abord divinités de la végétation, elles dispensent aussi beauté, génie et gloire).    Ὧραι, ῶν, αἱ  : les Heures (gardiennes des portes du ciel et servantes des dieux).   Ἀφροδίτη, ης (ἡ) : Aphrodite (déesse de la beauté).      Πόθος, ου (ὁ) : désir (personnifié). 


�.— Vers 457— Ἄρης, Ἄρεως  (ὁ)       Ἐνυάλιος, ου  (ὁ)  [ῡᾰ] : Enyalios (Litt. le Belliqueux). 


�.— Vers 458—  ὑποτείνω : tendre dessous ; tendre fortement  […] ; cst ici sans c.o.d.      κατάγω : faire descendre ; (marine) amener de la haute mer, conduire au port, faire aborder ;  haler  […]     κάλως, ω (ὁ) : câble ( 2° décl. attique, cf. Rg § 45)   NB. On trouve souvent la 2° personne de l’impératif avec πᾶς comme si l’ordre s’adressait directement à chacun. (cf supra 458 et infra 512.). 


�.— Vers 459- 463— εἶα, interj : allons ! courage ! eh bien allons !    μάλα : fort, beaucoup     ἔτι : encore  Ὢ, ὤ, Interj. : oh! (étonnement, admiration, indignation;) oh, hélas (pour exprimer la douleur + pronom pers. dat. ou nom. précédé soit d'un adj. soit du même pr. au dat. et au nom.); hélas (+ subst. précédé de l'art.); oh (avec un mot inter. ou exclam.).   


�.— Vers 464— ἕλκω : tirer      ὁμοίως : semblablement, pareillement, de même       ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.   


�.— Vers 465— συλλαμβάνω —[ συλλαμβάνω ; συλλήψομαι, συνέλαβον, συνείληφα ]—:  rassembler, réunir ; avec dat. : prêter la main à, venir en aide à ; abs. assister ; secourir          ὀγκύλλομαι : se gonfler, s'enorgueillir   οἶα, acc. adv. comme.


�.— Vers 466— οἰμώζω —[οἰμώξομαι ; ᾤμωξα ; — ]—:  gémir     Βοιωτός, οῦ, adj. : de Béotie, Béotien ; lourd et stupide comme un Béotien. Les Béotiens et les Argiens  avaient intérêt à la continuation de la guerre (Thucydide, IV, 96-101 ; V, 22,2).  


�.— Vers 467— εἶα, interj : allons ! courage ! eh bien allons !  νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes. 


� .— Vers 469— ἄγετε : exhortation     ξυνανέλκω : συνανέλκω : attirer avec ou ensemble ; tirer avec ou ensemble    σφώ : vous eux : Hermès et Trygée.


�.— Vers 470— οὔκουν adv. certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. inter.) donc... pas?  eh bien donc ?  est-ce que ne... pas ?    κἀξαρτῶμαι = καὶ + ἐξαρτάω : suspendre à ; faire dépendre de, rattacher à  ;  ▬ My.  ἐξαρτάομαι : s’attacher à ; suspendre sur soi, attacher à soi ; le scholiaste sous entend ἔργῳ comme cp de ἀξαρτῶμαι. P. Mazon, ad loc., propose : « je m’attache à ma besogne ».  


�.— Vers 471—   ἐπεμπίπτω : tomber sur, se jeter sur, attaquer (Soph.) ; s’attacher avec ardeur (Ar. Pax, 471)    σπουδάζω : être empressé, s'empresser ; s'appliquer à, s'occuper activement de.  


�.— Vers 472— πῶς : comment ; comment se fait-il que ?       τοὔργον crase pour  τὸ ἔργον      Χωρέω-ῶ :  faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer ; faire des progrès ; aboutir ; être assez grand pour contenir.


�.— Vers 473— Λάμαχος, οῦ  (ὁ) : Lamaque  (général athénien ; il était un des signataires du traité de paix)      ἀδικέω : commettre une injustice, léser ; endommager ; cst avec un part. ; P. Mazon propose : « Tu triches »  κάθημαι : être assis ; demeurer à la même place, inactif ; ἐμποδὼν καθήμενος : l’expression, selon P.M. est proverbiale ( être dans les jambes de ; mettres bâtons dans les roues ; Mazon suggère qu’un des choreutes, fatigué, s’est réellement assis aux pieds des autres.


�.— Vers 474— δέω (2) : (+ gén.) manquer, avoir besoin de ; s'en falloir de beaucoup, de peu, etc. que ; (impers.) il est besoin de, il faut ; My. δέoμαι avoir besoin de ; (+ gén. pers.) demander à qqn     μορμών, ονος (ἡ) : figure grimaçante de femme (servant d'épouvantail pour les enfants) (Ar. Pax, 474).   


�.— Vers 475— οὐδε : et ne pas non plus       ὅδε, ἥδε, τόδε, dém. : celui-ci …    ἕλκω : (ἕλξω ; εἵλκυσα ; εἵλκυκα) : tirer      οὐδὲν, adv. : en rien, nullement     Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens      πάλαι, adv. : depuis longtemps, autrefois ; avant le temps d'aujourd'hui, d'où récemment, dernièrement.  


� .— Vers 476— (οὐδὲν …) ἀλλ᾽ ἢ : (ils ne font rien) si ce n’est que / de ; (Mazon note : ἀλλά ≠ ἄλλο, bien que le sens soit proche de οὐδὲν ἄλλο ἢ)      καταγελάω : rire de, se moquer de, d'où P. être objet de dérision (avec gén. cf. Rg § 213, 3°)      ταλαιπωρέω : (intr.) être malheureux, souffrir ; se donner de la peine, se fatiguer ; supporter la fatigue ; se résigner à ; (tr.) rendre malheureux ; ▬ P. ταλαιπωρέομαι :  être malheureux, souffrir, d'où être épuisé ; se donner de la peine, se fatiguer. 


�.— Vers 477— ταῦτα : καὶ ταῦτα : et cela, et en outre (cf.Bailly, s.v.οὗτος, F2)      διχόθεν : de deux côtés, de deux façons   μισθοφορέω-ῶ : au sens passif : recevoir un salaire, une solde ; qc cō salaire  […]      ἄλφιτον, ου (τό) ; d’ord. au pl.  ἄλφιτα : farine d’orge ; farine.    


�.— Vers 478— Λάκων, ωνος [ᾰ], adj. masc. : de Lacédémone, lacédémonien (Att.)        ἕλκω : tirer      ἀνδρικῶς : virilement, courageusement.   


�.— Vers 479— ἆρα particule interrogative : est-ce donc que?     οἶδα  pft = pst : savoir ;  Ind Pst. →   [οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) ]  ( tu veux savoir la vérité ? ; ὅσοι  γε …  ἀλλὰ  : ceux qui , c’est vrai, … mais)    ἔχομαι, my  + gén. : s’attacher à, avoir part à        ξύλον, ου (τὸ) : bois ; objet en bois ( →  travail du bois).   


�.— Vers 480— μόνος, η, ον : seul       προθυμέομαι :  être plein de bonne volonté, d’ardeur ; être empressé pour, prendre qc à cœur, souhaiter vivement de faire qc. ;  aspirer à ; avoir bon courage   χαλκεύς, έως (ὁ) : […]  forgeron    ἐάω - ἐῶ  : laisser, permettre, concéder.  


NB.  « ὅσοι γ᾽ αὐτῶν ἔχονται τοῦ ξύλου » désigne Les ouvriers du bois par opposition aux forgerons, qui sont des fabriquants d’armes.  C’est aussi une allusion transparente, selon P. Mazon, aux prisonniers de Pylos, mis au carcan par les Athéniens et qui réclament d’être délivrés (Thucydide, V,15). Mais Χαλκεύς fait aussi penser à Χαλκιδεύς. Or dans le parti spartiate, ce sont les Chalcidiens de Thrace qui s’opposaient le plus à la paix, comme nous l’apprend Thucydide.  Voir la notice du Budé).  


�.— Vers 481— Μεγαρεύς, έως [ᾰ] : de Mégare, mégarien ; Οἱ Μεγαρῆς = Οἱ Μεγαρεῖς : les Mégariens    Δράω (tr) : faire, agir (au sens de n’obtenir aucun résultat)      ὁμῶς : de la même façon, de même; également; (+dat.) de même que, aussi bien que    ≠   ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins. 


�.— Vers 482—  γλισχρότατα superl. de γλίσχρως, adv.  : en s’attachant comme de la glu ; avec ténacité (Plat.) ; chichement, mesquinement, d’une manière sordide (Arstt) ; difficilement, avec peine (Plat. Dem. Arstt.)    σαρκάζω : ouvrir la bouche pour montrer les dents (Ar) ;  pour brouter ; (Hpc) ; déchirer par des sarcasmes (Phil ; Stob)       κυνίδιον, ου, τό : petit chien.  


NB. P. Mazon précise que les Mégariens, placés entre  les deux cités rivales avaient souffert plus que tous les autres et mouraient de faim. 


�.— Vers 483— ἐξόλλυμι [fut. : ἐξολῶ, aor. : ἐξώλεσα ;  pft-1-tr : ἐξολώλεκα, pft-2 -intr. : ἐξόλωλα] :   1) tr. détruire de fond en comble, anéantir ; 2) intr. au pft-2 ἐξόλωλα et au  My. ἐξὸλλυμαι : périr, être perdu, être mort     λιμός, οῦ (ὁ) : faim ; famine, inanition; homme affamé, un crève-la-faim. 


�.— Vers 484— ὦνδρες (ou ὦ’νδρες)  = ὦ ἄνδρες,  crase ou élision poétique et ion. ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme      ὁμοθυμαδὸν, adv. : unanimement.


�.— Vers 485— ἀντιληπτέον (adj. vb   d’ ἀντιλαμβάνω : prendre ou recevoir en échange de + gén.)  ( on doit prendre part  à (+ gén.)     ἅπασιν ἡμῖν : le cp d’agent de l’adj. vb. est au datif (cf. Rg § 368)        αὖθις = αὖτις :  en arrière, en sens inverse ; encore, de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté.  


�.— Vers 486 - 495 — εἶα, interj : allons ! courage ! eh bien allons !    μάλα : fort, beaucoup     ἔτι : encore  Ὢ, ὤ, Interj. : oh! (étonnement, admiration, indignation;) oh, hélas (pour exprimer la douleur + pronom pers. dat. ou nom. précédé soit d'un adj. soit du même pr. au dat. et au nom.); hélas (+ subst. précédé de l'art.); oh (avec un mot inter. ou exclam.).  


�.— Vers 490—  μικρόν  (acc. n. sg. adv.) un peu, un peu de temps   κινέω : mettre en mvt, mouvoir. 


�.— Vers 491— δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte ; […] étonnant, extraordinaire ; étrange ; doué, habile       οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséq. de ce qui a été dit) ; eh bien sans doute (réponse) ; donc, par suite         οὔκουν adv. (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. inter.) donc ... ne pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction)      ἄτοπος, ος, ον : qui n’est pas en son lieu et place ; extraordinaire, étrange, insolite ; extravagant, absurde, inconvenant     ὑμῶν : gén. partitif développé par τοὺς μὲν ...  τοὺς δε.  


�.— Vers 492— Τείνω ; τενῶ ; ἔτεινα ; τέτακα : tendre         ἀντισπάω : tirer en sens contraire, repousser.   


�.— Vers 493—  Οἱ Ἀργεῖοι : les Argiens    πληγή, ῆς (ἡ) : coup      λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre, recevoir. 


�.— Vers 496— κακόνοος-ους, oος-ους, ον-ουν : malveillant, hostile      ὡς : exclamatif.   


�.— Vers 497— γοῦν : du moins      κίσσα (Att : κίττα), ης, (ἡ) : pie, oiseau ; envie de femme enceinte    κισσάω (Att. κιττάω) + gén. : avoir des envies (en parlant de femme enceinte) ; désirer passionnément ; devenir grosse (Sept) ; P.Mazon dit « ayant la voracité de la pie » = ayant une envie violente de. 


�.— Vers 498— σπάω (σπᾶν ; σπάσω ; ἔσπασα ; ἔσπακα) : tirer     εἰρήνη, ης (ἡ) : paix     ἀνδρείως : virilement, courageusement, avec résolution.  


�.— Vers 499— εἴσ᾽ οἳ : il y en a qui        κωλύω : écarter, détourner, empêcher (de) ; s'opposer à, faire obstacle ; interdire ; réprimer, contenir. 


�.— Vers 500— Μεγαρεύς, έως [ᾰ] : de Mégare, mégarien ; ‖ Οἱ Μεγαρεῖς : les Mégariens      κόραξ, ακος (ὁ) : corbeau ; ‖ ἐς κόρακας ἔρρειν :  aller aux corbeaux (à sa perte) = aller au diable, aller se faire pendre.  


�.— Vers 501— μισέω : haïr, détester ; avoir horreur de       μιμνῄσκω : faire souvenir, rappeler qqch ; My. μιμνῄσκομαι —[ μνήσομαι, μνησθήσομαι ; ἐμνήσθην ; μέμνημαι ] : (intr.) se mettre dans l'esprit, penser à ; [particulièrement pft au sens prés. & pqpft au sens impft : se souvenir de ou que] ; (tr.) rappeler le souvenir de, faire mention de ; Passif. :  être rappelé au souvenir ; penser à, s'occuper de, prendre soin de. 


NB. Les Mégariens avaient refusé de signer le traité de Nicias (Thucydide, V,17).  


�.— Vers 502— σκόροδον, ου, τό : ail      ἀλείφω (ἀλείψω. ἤλειψα, ἀλήλιφα) : enduire. 


NB. πρῶτοι : pour Aristophane la cause première de la guerre est le rapt par les Mégariens de deux femmes attachées à Aspasie cf. Acharniens 526 s. 


La paix se parfume d’autres essences et a horreur de l’ail (infra v. 526) ; mais surtout l’ail rend belliqueux : on en donnait aux coqs de combat (Ach. 126) dit P. Mazon.   


�.— Vers 503— My. παύομαι (+ part.) cesser de       τοῖς Ἀθηναίοισι : datif homérique ; Le datif dépend de λέγω. 


�.— Vers 504— ἔχομαι, my : porter, tenir sur soi ;  tenir en arrière de, retenir ; s’attacher à, c-à-d. se saisir de […], tenir     ἐντεῦθεν … ὅθεν : de là … d’où, au lieu d’où      NB. Les Athéniens doivent se contenter de leur empire maritime s’ils veulent construire la paix (voir v. 507), se rapprocher de la mer et abandonner leurs prises sur le continent :  Athènes rendit Méthone et Ptéléos à Sparte.  


�.— Vers 505— οὐδὲν ἄλλο  πλὴν : rien d’autre que     Δράω :  faire ; agir ( Mazon = vous n’arrivez qu’à … )     δικάζω : juger ; Mazon = chicaner, cf. infra v. 534.  


�.— Vers 506— εἴπερ : si précisément, s’il est vrai que    ἐπιθυμέω  ἐπιθυμέομαι  : désirer (qqch + gén. ; qqn + gén. ou acc.) ; s'attacher à ; désirer faire qqch (+ inf.)            τήνδε : la déesse de la Paix      ἐξέλκω : tirer de (il s’agit de la sortir d’une fosse). 


�.— Vers 507— πρὸς + acc. : vers        ὀλίγον : un petit peu       ὑποχωρέω : s'éloigner, se retirer (de + gén.) ; s’avancer un peu. 


� .— Vers 508— λαβώμεθα : sbj d’exhortation ; λαμβάνομαι My. : prendre pour soi, avec soi, sur soi […] P. Mazon propose « les cordes » pour c.o.d.  (par ex.  κάλως, ω (ὁ) : câble,  cō au vers  458). 


�.— Vers 509— τοί : (encl. [tjs après un mot]) certes, vraiment, assurément      χωρέω : avancer (pr.& fig.)        πολλῷ : de beaucoup (datif de différence, cf. Rg § 241)    μᾶλλον (compar. de μάλα, adv.) : plus            ὑμῖν : datif d’accompagnement, intéressant par son usage : il désigne notamment les moyens militaires avec lequel opère un chef d’armée (cf. Rg § 222. R. ).  


�.— Vers 510— προθυμέομαι : être plein de bonne volonté, d’ardeur ; être empressé pour, prendre qc à cœur, souhaiter vivement de faire qc. ;  aspirer à ; avoir bon courage.  


NB. On trouve souvent la 2° personne de l’impératif avec πᾶς comme si l’ordre s’adressait directement à chacun. (cf supra 458 et infra 512 ; de même avec εἶα vers  517-519) 


�.— Vers 511— ἐξέλκουσι =  ἕλκοντες ἐξανύτουσι (Mazon ad vers. ; ἐξανύτω : accomplir exécuter, venir à bout).    


�.— Vers 512—  νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes. 


�.— Vers 513— μήν : particule -(aff.) certes, assurément, en vérité       ὁμοῦ : en un même lieu, ensemble ; […] ; auprès, proche ; ὁμοῦ = ἐγγύς (Soph. Ant. 1180, précise P. M.)    ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite


 NB. ὁμοῦ 'στιν : aphérèse (élision inverse de la voyelle initiale après une finale longue : cf. Rg § 13, n° 4).  


�.— Vers 514—  ἀνῶμεν, sbj aor. de ἀνίημι  (tr) : envoyer ou lancer vers le haut ; […] ; lâcher, lancer ; laisser aller ; […] ;  (intr.) se relâcher, tomber (vent), baisser (prix) ; (+ nég. + partic.) ne pas cesser de.   (μή + sbj cf. Rg § 288).   


�.— Vers 515— ἐπεντείνω : tendre ou bander fortement ; (intr) :  se répandre au loin ; se tendre contre en redoublant d’effort (Ar. Pax. 515)           ἀνδρικῶς : virilement, courageusement.


�.— Vers 516— Vocabulaire : voir  513       Aphérèse (élision inverse de la voyelle initiale après une finale longue : cf. Rg § 13, n° 4)       τοῦτ᾽ ἐκεῖνο : ἐκεῖνος renforce un autre pr. au sens de justement, même (Gaffiot s.v. 2.). 


�.— Vers 517 - 519—  Ὢ, ὤ, Interj. : oh! (étonnement, admiration, indignation)      εἶα πᾶς : l’encouragement (εἶα) s’adresse à tous. 


�.— Vers 520— πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré        προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.) ; appeler / saluer qqn d'un nom ou d'un titre.   


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 155 (en ligne).


�.— Vers 521— πόθεν : d’où ; par où, par quel moyen, pour quel motif ?       λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre       ῥῆμα, ατος (τό) : mot, parole ; discours ; […] poème       μυριάμφορος, ος, ον [ῠ]: qui porte ou peut comporter une cargaison de dix mille amphores ; fig (Ar. Pax 521). 


� .— Vers 522— ὅτῳ (reprend ῥῆμα) ; ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit  ; qui que ce soit qui  ; (inter. indir.) qui, quel, quelle  [(gén : οὗτινος, ἧστινος,  οὗτινος ; datif :   ᾧτινι; ᾗτινι; ᾧτινι ; etc.)]    οἴκοθεν, adv. : de la maison, de chez soi.  


NB.  P. Mazon précise εἶχον  Impft : comme si Trygée se reportait au moment où il a quitté sa maison ; mais voir aussi le vers  22. .


�.— Vers 523—   χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (avec dat.) ; Χαῖρε / χαίρετε : salut !       ὀπώρα, ας (ἡ) : arrière-saison ; fin de l'été (à partir de la canicule), saison des fruits (3e des 7 saisons du calendrier grec) ; (fig.) maturité, force de l'âge ; fruits des arbres ; arbres fruitiers       Ὀπώρα, ας (ἡ) : Opôra, déesse des fruits (Ar. Pax,523)         θεωρία, ας (ἡ) : action de voir, d'observer, d'examiner ; fait d'assister à une fête ; fête (solennelle), procession, spectacle ; théorie ou députation d'une ville grecque aux fêtes panhelléniques ; fonction de théore ; (à partir de Platon) contemplation de l'esprit, méditation, étude ; spéculation théorique, théorie        Θεωρία, ας (ἡ) : Théôria, (déesse des fêtes, Ar. Pax, 523). 


�.— Vers 524— οἷος, α, ον : Pr. excl.  quel !    πρόσωπον, ου (τό) : face, figure  […] ; masque de théâtre. 


�.— Vers 525— οἷον : comme ! (n. sg de οἷος → quel !)          πνέω : souffler ; respirer ; […] ; dégager une odeur      ἡδύς, εῖα, ύ : (choses) agréable, doux ; ἡδὺ : n. adv. porte sur πνεῖς, à reprendre.  NB. κατὰ τῆς καρδίας. Mazon ad v.  : le parfum de la déesse se répand jusque sur le cœur de Trygée. Extension de formules comme μύρον κατὰ τῆς κεφαλῆς καταχεῖν.     


�.— Vers 526— γλυκύτατον, superl., enchérit sur ἡδὺ ; πνεῖς est à reprendre dans ce vers et il reçoit un cp au gén cō ὄζειν ( infra v.  529)      γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce ; doux, agréable       ὥσπερ : comme      μύρον, ου (τό) : parfum liquide, essence parfumée […]    ἀστρατεία, ας, (ἡ) : dispense du service militaire, exemption (Ar. Pax, 526) ; désertion  (Ar. Plat.)  (  « comme un parfum d’exemption ».   


�.— Vers 527— Cst. selon P. Mazon  « μῶν οὖν ὅμοιον (< πνεῖ αὐτῆς >) καὶ γυλιοῦ στρατιωτικοῦ ». πνεῖ est dans ce cas impersonnel cō ὄζει au vers suivant.      μῶν : est-ce-que par hasard?  (lat. = num)      γύλιος, ου  (ὁ) / γυλιός, οῦ,  (ὁ) : sac de soldat (long et étroit)       στρατιωτικός, ή, όν : qui concerne le soldat, de soldat  NB. Mazon note :  μῶν οὖν : l’étymologie de μῶν (μὴ οὖν) étant oubliée cette redondance est fréquente. 


�.— Vers 528—  Vers du Télèphe d’Euripide. Le dernier mot était τέκος (enfant).     πλέκος, εος-ους τό :  objet tressé, corbeille (= γύλιος)     ἀποπτύω : rejeter en crachant, cracher qc. (salive, écume) ; fig rejeter avec horreur, colère, mépris ;  cracher en se détournant pour conjurer un mauvais présage ( particulièrement . à l’aor. ἀπέπτυσα : j’ai craché ( qu’on l’ait fait ou nom) = que ce présage soit détourné    φώς φοτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme      ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux ; qui hait, ennemi de ; (cptif et suptif irrég.  ἐχθίων ; ἔχθιστος et ἐχθίστατος).   


�.— Vers 529—  ὄζω —[  (dor.) ὄσδω, ὀζήσω, ὤζησα, ὤζηκα, (sens prés.) ὄδωδα; M. ὄζομαι, (dor.) ὄσδομαι  ]—:  exhaler une odeur (+ adj. acc. n. sg – ὅμοιον Xen– ; ou + gén. de l'odeur); (impers.) il se dégage une odeur de (+ gén. de l’odeur ou / et de l’objet qui l’exhale)   κρόμμυον, ου, τό : oignon   κρομμυοξυρεγμία, ας, (ἡ) :  rot d’un homme qui a mangé de l’oignon. 


�.— Vers 530—  ταύτης est sur le mêm plan que τοῦ (le sac) ; les autres génitifs expriment les odeurs qu’ exhale la déesse     ὑποδοχή, ῆς, (ἡ) : accueil, accueil amical ; réception ; plaisir d’ être entre entre voisins dit P. Mazon.    Διονυσίων : les Dinoysies rurales comportaient danses et représentations. 


�.— Vers 531—  αὐλός, οῦ (ὁ) : tout instrument à vent, particul.. flûte        τραγῳδός, οῦ (ὁ) :  […]  poète tragique       μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps ; chant     κίχλη, ης, (ἡ) :  grive ; poisson de mer   Σοφοκλέης (contracté en  Σοφοκλῆς), έους (ὁ) :  Sophocle. 


�.— Vers 532— ἐπύλλιον, ου, τό (dim  de ἔπος) :  petit vers, verset ; morceau de poésie ;  court poème épique (Ath).     Εὐριπίδης, ου  (ὁ) : Euripide. 


�.— Vers 532 b—  κλαύσἄρα crase  pour κλαύσει ἄρα        ἄρα, Adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait »  souligne une explication, Bailly, 2           Κλαίω —[(att. κλάω) ; fut. κλαύσομαι ; aor. ἔκλαυσα —  ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer.    


�.— Vers 533—  καταψεύδομαι (+ gén.)  : proférer un mensonge ou une calomnie, accuser faussement ; (+ gén.) faire une fausse déclaration de, prétexter qqch. […]      ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) + dat. : se réjouir, être charmé         ἥδω : réjouir, charmer.  


�.— Vers 534—   οὗτος, αὕτη, τοῦτο pr /adj : celui-ci, celle-ci, ceci          δικανικός, ή, όν : expert aux choses du barreau, habile jurisconsulte ou habile avocat ; qui concerne le barreau, judiciaire ;  chicaneur (Plat. ) ; prolixe, fastidieux (Luc.)     ῥημάτιον, ου, τό :  petit mot, petite phrase. 


�.— Vers 535—  Tous ces génitifs complètent  ὄζει  du vers  529 (→ elle répand une odeur  de )        κιττός, οῦ (ὁ) /  κισσός, οῦ (ὁ) : plante : le lierre   τρύγοιπος, ου (ὁ)  [ῠ] : filtre à clarifier le vin         προβάτιον, ου, τό :  dim. de πρόβατον, ου (τό) : […] brebis, mouton       βληχάομαι-ῶμαι : bêler, pousser des vagissements.  


�.— Vers 536—  κόλπος, ου (ὁ) : sein maternel, sein    γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse ; mortelle ; femelle    διατρέχω (διαδραμοῦμαι, διέδραμαον, διέθρεξα) : courir de côté et d'autre, courir à travers  […].   


�.— Vers 537— δούλη, ης (ἡ) : esclave femme        μεθύω (slt pst et impft) : être ivre ; être mouillé, trempé, inondé      χόος-χοῦς et χοεύς  (gén. Χοέως-χοῶς) : conge, mesure de liquides (= 12 κοτύλαι, environ 3 l. ¼)      ἀνατρέπω : tourner sens dessus dessous.  


�.— Vers 538 a—   ἄλλων τε πολλῶν κἀγαθῶν neutre pluriel. 


�.— Vers 538 b—  ἀθρέω ; ἤθρησα : observer avec attention, fixer les yeux (sur) ; considérer (cst ici avec un interr. ind.)      νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes.    ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons.  


�.— Vers 539—  οἷον : quel, neutre acc. d’objet interne de λαλοῦσι (Mazon). NB. l’interro-exclamative  ind. en grec est à l’indicatif)     λαλέω-ῶ (tr / intr) : emettre des sons inarticulés ; babiller, bavarder ; parler […]      πόλις, εως (ἡ) : ville.  


�.— Vers 540—  διαλλάσσω —[ διαλλάττω ; διαλλάξω, διέλλαξα ▬  My. διαλλάττομαι, διαλλάξομαι, διηλλαξάμην ▬ P. διαλλάττομαι, διαλλαγήσομαι, διηλλάγην, διηλλάχθην, διήλλαγμαι  ]—: prendre ou donner en échange ;  P. se réconcilier ; l'emporter sur ; My. changer de ; se réconcilier      γελάω-ῶ (γελᾶν; γελάσομαι ; ἐγέλασα,—) : sourire, rire    ἄσμενος, η, ον : joyeux, content.  


�.— Vers 541— καὶ ταῦτα : et cela, et en outre (cf.Bailly, s.v.οὗτος, F2), souligne la concession.    δαιμονίως : par la puissance divine (Eschn) ; d’une façon extraordinaire, merveilleusement, étrangement (Plat)    ὑπωπιάζω : pocher les yeux ; (p. ext.) (fig.) blesser, mortifier ; molester.  


�.— Vers 542—  ἁπαξ-άπας, ασα, αν : tout entier ; au pl. : tous en une fois, tous ensemble (Ar.)    πρόσκειμαι ; προσκείσομαι : être couché auprès de ; (choses) être attaché à ou appliqué contre ; adhérer à      κύαθος, ου, (ὁ) : vase pour puiser (Xen) ; ventouse (Ar. Arstt.)  


NB. κυάθους : πρόσκειμαι sert de passif à προστίθημι : le verbe passif a conservé le c.o.d. de la construction active ; fréquent avec  ces verbes (Mazon).  


�.— Vers 543—  τοίνυν (en att. toujours en 2e place) : en effet, certes ; (ainsi) donc ; eh bien donc ; quant à         σκοπέω, σκοπεῖν : examiner (au futur, à l’aoriste et au parfait on utilise les formes de σκέπτομαι)      θεάομαι : contempler ;  être spectateur […].    


�.— Vers 544 a—  πρόσωφ᾽ par aspiration pour πρόσωπα        πρόσωπον, ου (τό) : face, figure ; aspect, air ;  […] ;  masque de théâtre ; personnage de théâtre      ἵνα + sbj : afin que         Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître, se rendre compte     τέχνη, ης (ἡ) : art manuel ; métier. 


�.— Vers 544b— αἰβοῖ : oh ! exclamation de surprise       Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible, affligeant.  


�.— Vers 545— ἐκεινονὶ  = ἐκείνον    γοῦν (tjs placé après un mot) :1 ) (restriction) du moins certes, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que ; 2) (affirmation, stt dans les réponses) certes (oui) ; 3) (transition) c'est à dire, par exemple    λοφοποιός, οῦ  (ὁ) :  fabriquant de panaches.  


�.— Vers 546 a — τίλλω : arracher poil à poil, feuille à feuille, d'où épiler ; effeuiller.  


�.— Vers 546 b—  σμινύη, ης (ἡ) : hoyau, pioche  à deux dents (Ar ; xen ; plat). 


�.— Vers 547—  ἄρτι : récemment, juste à l’instant      'κεινουί = ἐκείνου       καταπέρδω (aor : κατέπαρδον) :  péter  au nez de, se moquer de (gén. Ar.)     ξιφουργός, οῦ  (ὁ)  [ῐ] : fabriquant d’épées (Ar.).  


�.— Vers 548—  δρεπανουργός, οῦ  (ὁ) : fabricant de faux     ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé.  


�.— Vers 549— δορυξός, οῦ, (voc.έ)  (ὁ) :  cō δορυξόος-οῦς Ar. Pax, 447, 1213) : fabricant de bois de lances     οἷον : comme ( excl.)    σκιμαλίζω : donner une chiquenaude sur le nez ; mettre dedans, duper ; Paul  Mazon dans son édition complète (en ligne)  décrit ce geste comme un plaisanterie obscène : le doigt du milieu levé, les autres repliés et propose « faire la figue » ; dans la version scolaire des Extraits chez Hachette, L. Bodin et P.Mazon proposent « faire un pied de nez » Idem in Acharniens 444 !  


�.— Vers 550—  ἴθι νυν : allez, vas-y donc !   ἀνεῖπον sert d’aoriste à ἀναγορεύω : faire connaître à haute voix, publier (part. par le héraut) , proclamer, annoncer ( avec infve ;) ; répondre à haute voix (Luc.)  ; invoquer (les dieux Plut.)  ἄπειμι (ἀπιέναι  de ἰέναι) : s'en aller, s'éloigner, se retirer, partir. 


�.— Vers 551— Λεώς :  λαός (ὁ)  (Ion. ληός ;  Att. Λεώς, λεώ) : peuple, foule, masse ; nation ; (pl.) soldats ; fantassins ; armée de terre ; peuple (p. opp. aux guerriers) ; 2° déclinaison attique         γεωργός, οῦ, ὁ :  cultivateur, laboureur   ἀπιέναι : P. Mazon et L. Bodin s.e. ἔδοξεν : il a paru bon de. et l’expliquent comme la formulation habituelle d’un décret sous forme abrégée. 


�.— Vers 552—  σκεῦος, ους (τό) : tout objet d'équipement (meuble, outil, instrument, arme, etc), part. d'une armée, bagages  […]    γεωργικός, ή, όν : d'agriculteur ou d'agriculture, agricole      λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre.   


�.— Vers 553— ὡς τάχιστα : le plus vite possible (cf. Rg § 244)    ἄνευ + gén. : sans      δοράτιον, ου, τό : javeline      ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ] : épée, poignard      ἀκόντιον, ου (τό) : petit javelot.  


�.— Vers 554—  ὡς : ainsi; comme, de même que, parce que, de sorte que ; que     ἤδη : déjà        ἤδη 'στὶ : aphérèse (cf. Rg § 13,4)      μεστός, ή, όν : plein, rempli (+ gén.)        τἀνθάδ᾽ = τὰ ἐνθάδε  (cf. Rg § 193)     ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même   ‖ οἱ ἐνθάδε : ceux d'ici, les vivants ; ou  les gens de ce pays ; ‖ τὰ ἐνθάδε :  les affaires de ce pays (Thc.) (cf. Rg § 193)   σαπρός, ά, όν : pourri ; moisi, gâté (Hpc); carié  (Hpc) ; rance (Ar.) ; usé, périmé (d’un mot —Ar.) ; usé, flétri (d’une personne —Ar) ; mûri, vieux (du vin —Alex) (P. Mazon  = « paix des vieux âges », « paix patriarcale » ;  plaisanterie par paradoxe signale au contraire LSJ).  


�.— Vers 555— χώρει : impér. 2° sg. avec πᾶς : voir supra v.     Χωρέω-ῶ :  faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer    παιωνίζω : comme παιανίζω (chanter un péan); aor. d’antériorité.   


�.— Vers 556—  ποθεινός, ή/ός, όν : désirable; désiré ; regrettable     ἡμέρα, ας (ἡ) : jour 


�.— Vers 557—  ἄσμενος, η, ον : joyeux, content (cf. Rg § 236)        προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.) ; saluer qn      Βούλομαι : vouloir, désirer ; souhaiter        ἄμπελος, ου (ἡ) : plant de vigne, vigne.  


�.— Vers 558—  συκέα, ας (par contracθ. συκῆ, ῆς) (ἡ) : figuier ; figue ;  […]      φυτεύω : planter (qqch)     ὢν νεώτερος : cf. Rg § 356,1).  


�.— Vers 559— θυμός ἐστί μοι avec inf. : j’ai le désir de       πολλοστός, ή, όν : un entre plusieurs ; ‖  πολλοστῷ  ἔτει : dans la dernière d’une longue série d’années, longtemps après  ; ‖  πολλοστῷ χρόνῳ : dans une petite partie d’un long temps, c-à-d. longtemps après     ἀσπάζομαι —[ ἀσπάσομαι, ἠσπασάμην, ἤσπασμαι  ]—: attirer à soi, d'où accueillir avec affection ou empressement; (p. suite) caresser; embrasser; saluer; (p. suite) aimer, rechercher, s'attacher à; être content (que).  


�.— Vers 560— μὲν οὖν : 1) résume ce qui précède : donc ;  2) affirme énergiquement une opinion : assurément, certes ;  3) oppose une opinion contraire : loin de là, pas du tout, bien au contraire.  P. Mazon propose pour «μὲν οὖν »  :  non, d’abord…   προσεύχομαι ( tr. ou dat.) : adresser une prière à la divinité ; avec inf. demander aux dieux de.  


�.— Vers 561— ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (Rel.) : (celui, celle, ce) qui précisément            ἀφαιρέω [ἀφαιρήσω ; ἀφεῖλον, ἀφῄρησα ; ἀφῄρηκα ] : enlever, ôter, dépouiller de ; séparer, éloigner ; diminuer, soustraire      λόφος, ου (ὁ) : aigrette, panache     Γορών, όνος, forme post Hom. de Γοργώ, οῦς (ἡ) : Gorgone ( Méduse). 


NB.  Lamaque portait une Gorgone sur son bouclier. 


�.— Vers 562— εἶθ᾽ = εἶτα : ensuite     ὅπως, ὅπως μή sans verbe principal avec ind. futur ou sbj : tâche que, prends garde que ( (cf. Rg § 311)       λιταργίζω : se hâter     οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie     χωρίον, ου (τό) :  […] champ, jardin.


�.— Vers 563— ἐμπολάω : faire du commerce, trafiquer ;  acheter ; vendre […]    χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bénin; bon; serviable, dévoué; bienfaisant, secourable      ταρίχιον, ου, τό : petit morceau de salaison  (dim. de τάριχος)    εἰς : but.  


�.— Vers 564—  στῖφος, ους (τό) : masse compacte (hommes, navires) ; troupe de combattants massés.    


�.— Vers 565—  πυκνός, ή, όν : dru, serré ; épais ; dense, compact ; étroitement fermé ; consistant      γοργός, ή, ον : véhément, impétueux, ardent, plein d’entrain ; effrayant, terrible (regard, aspect)    μᾶζα (μάζα), μάζης (ἡ) : pâte, masse de pâte (Hdt) ; galette ou biscuit de conserve (Xen ; Plat) ; pain d'orge       πανδαισία, ας, (ἡ) : repas complet où tout abonde ; ou  repas où il ne manque personne (selon P. Mazon  se distingue des réunions où chacun apporte son repas).    


�.— Vers 566— σφῦρα, ας, (ἡ) : maillet, marteau ; houe, binette    ἦν = pst.    λαμπρός, ά, όν : brillant ; neutre  = une chose (cf. Rg § 186 ; selon Mazon λαμπρόν est pris adverbialement.)     ἄρα : ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα : ἄρα : Adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis (Bailly 2 = « comme on le sait » ; souligne une explication    ἐξοπλίζω : armer de pied en cap ; faire mettre sous les armes ; – d'où, fig : préparer, tenir prêt.  


�.— Vers 567— * θρῖναξ (θρίναξ), ακος, (ὁ) [ῑᾰκ] : fourche ou bêche à trois pointes      διαστίλβω (slt prst) : briller à travers.  


�.— Vers 568— ἦ : certes, en vérité, sans doute     ἀπαλλάσσω —[Att : ἀπαλλάττω ;  fut : ἀπαλλάξω ; impft ἀπηλασσον;  aor. ἀπήλλαξα ; pft : ἀπήλλαχα ]—: écarter, éloigner, détourner  […](intr.) éprouver un changement ou un retour de fortune  (Eschl) ; s'éloigner de  (avec gén. ou ἀπό + gén.) ; se tirer d'affaire ( bien ou mal : avec adv. de manière et gén ou ἀπό + gén. ou ἐκ + gén.)        μετόρχιον, ου, τό : intervalle entre deux rangées d’arbres, de vignes, ou de plantation quelconques. 


�.— Vers 569— *  ὥστε […]  au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R)    ἤδη 'πιθυμῶ : aphérèse (élision inverse de la voyelle initiale après une finale longue : cf. Rg § 13, n° 4).   καὐτὸς = καὶ αὐτὸς.  


�.— Vers 570— διά + gén. en parlant du tps  = après  ou pendant     τριαινόω-ῶ (inf. : τριαινοῦν) : ébranler avec le trident (Eur.) ;  remuer la terre avec une fourche à trois dents    δίκελλα, ης (ἡ) : hoyau à deux pointes   γῄδιον, ου, τό : petit bien de terre, petit domaine. 


�.— Vers 571— ἀναμιμνῄσκω : faire ressouvenir ; se ressouvenir + gén.   [ μιμνῄσκω : rappeler ; ἀναμνήσω ; ἀνέμνησα ; —// (la prose n’emploie que  ἀνα-μιμνῄσκω  et  ὑπο- μιμνῄσκω) ▬ μιμνῄσκομαι-my : se rappeler ; μνησθήσομαι ; aor1  ἐμνησάμην  plus svt aor 2  ἐμνήσθην ; μέμνημαι ; (μέμνημαι : je me souviens]    Cst. : ἀναμνησθέντες ὦνδρες … προσείπατε.  


�.— Vers 572— δίαιτα, ης (ἡ) : genre de vie.


�.— Vers 573— παρέχω : fournir, procurer ; accorder, permettre     αὕτη (οὗτος, αὕτη, τοῦτο) = la déesse     ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, un jour ; autrefois, jadis.   


�.— Vers 574— παλάσσιον  =  παλάθιον : dim de παλάθη, ης, (ἡ) :  gâteau de fruits désséchés, pressés et alignés les uns contre les autres ( noix, figues, etc.).  


�.— Vers 575—  σῦκον, ου, τό : figue  μύρτος, ου (ἡ) : myrte ; branche, baie de myrte. 


�.— Vers 576— τρύξ, τρυγός (ἡ), [ῠγ] : vin doux      γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce […].  


�.— Vers 577— ἰωνιά, ᾶς (ἡ) : lieu rempli de violettes (Ar.) ; plant de violettes (Th.).  


�.— Vers 578— φρέαρ, ατος (τό) : puits     ἐλάα, άας, (ἡ), [λᾱ] :  olivier (Soph.) ; olive (Ar.).  


�.— Vers 579— ποθέω-ῶ (+ acc.) : désirer ; regretter ; désirer avec ardeur ; au my regretter           ὧν : attraction du relatif par l’antécédent (cf. Rg § 253).   


�— Vers 580—  ἀντί + gén. : en échange de      νυνί = νῦν : maintenant.  


�— Vers 581—  προσεῖπα (Xén ; Eur) & προσεῖπον : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; dire qqch à qqn (+ 2 acc.) ; saluer qn. voir 557.  


�.— Vers 582— χαῖρε : salut !     < ἡμῖν > ἀσμένοισιν     ἄσμενος, η, ον : joyeux, content (cf. Rg § 236)     φίλτατος, η, ον superlat. de φίλος, η, ον.  


�.— Vers 583— δάμνημι —[P. δάμναμαι, ἐδμήθην, ἐδάμην, δέδμημαι;     ]—:  soumettre, dompter, domestiquer    πόθος, ου (ὁ) : désir d'une chose éloignée ou absente, regret; désir passionné, sensuel, amour; (pl.) les Amours. 


�.— Vers 584— δαιμόνια, adv. : d’une façon merveilleuse   Βούλομαι : vouloir ; désirer, souhaiter. 


�.— Vers 585— ἀνερπύζω (aor. ἀνείρπυσα) : monter en rampant ; se glisser en haut dans, pénétrer dans ; aller (Ar.).  


�.— Vers 586— ἦσθα impft à valeur de pst. L’impft définit l’essence d’une chose cf. le « τί ἦν εἶναι » d’Aristote, περὶ ψυχῆς, II, 412b ; voir les vers 142, 511, 522, 586 & 595 ; cf. Rg § 268 ; Voir Humbert impft de découverte et la remarque de la page 141      κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage    ποθέω-ῶ : désirer ; regretter. 


�.— Vers 587— Mazon indique une lacune d’un vers. 


�.— Vers 588—  ὁπόσος, η, ον : (rel. indéf.) aussi considérable que, aussi nombreux que; tous ceux qui      γεωργικός, ή, όν : d'agriculteur ou d'agriculture, agricole.     


�.— Vers 589— βίον τρίβειν : traîner péniblement sa vie, passer sa vie à  ( Soph. Eur. Ar.)


�.— Vers 590— ὠφελέω —[ impft :  ὠφέλουν ; fut. ὠφελήσω ;  ὠφέλησα, ὠφέληκα ]—: secourir, aider, assister; être utile. 


� .— Vers 591—  πάσχω (tr) : éprouver, subir […].


�.— Vers 592—   πρίν, adv. : auparavant, avant      ποτέ : autrefois, un jour        γλυκύς, εῖα, ύ : de saveur ou d'odeur douce ; doux, agréable, charmant      ἐπί : + gén.) : sur ; […] ;  en se rangeant à (avis, autorité, auspices).  


�.— Vers 593— ἀδάπανος, ος, ον : non dispendieux, peu coûteux. 


�.— Vers 595— χῖδρον (χίδρον), ου, τό (d’ord. au pl.) : épis de froment qu’on grillait pour les manger     σωτηρία, ας (ἡ) : salut. 


�.— Vers 596— ὥστε, Attique, au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R)     ἀμπέλιον, ου, τό : petite vigne (Ar.)     τε: Particule encl. (Chez Homère, qqf. les Tragiques) : pour cela, pour cette raison, par suite  (Il. 1,218) ;  et, en outre, d'autre part ; en résumé, enfin ;  τε...  καί = et 


�.— Vers 597— συκίδιον ου τό : dim de σῦκον, ου, τό : figue     νέος, α, ον : nouveau ; jeune.  


�.— Vers 598— ὁπόσος, η, ον : (rel. indéf.) aussi nombreux que ; tous ceux qui     Joindre τἄλλα et φυτὰ     φυτόν, οῦ (τό) : tout ce qui pousse ou se développe →  plante.    


�.— Vers 600— προσγελάω : sourire à  (+ acc. Hdt ; Eur.) ; (dat.  Arstt.) ;  fig (Eschl. Ar.)     προσγελάσεται λαβόντα σέ : λαβόντα est apposé au sujet τὰ φυτά (cf. Rg § 356)      ἄσμενος, η, ον : joyeux, content (ἄσμενα apposition à valeur adverbiale  cf. Rg § 236).  


�.— Vers 601— ἥδε (v. 602, la déesse) est le sujet de  ἦν      ποῦ : où ?     ποτέ (adv. encl.) : un jour ; (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, où, etc.) enfin?       τὸν πολὺν τοῦτον χρόνον : acc de durée  (cf. Rg § 223, 2°).  


�.— Vers 602— ὅδε, ἥδε, τόδε : pr /adj démonstratif : celui-ci, celle-ci, ceci, ce, cet, cette    τοῦθ᾽= τοῦτο      Διδάσκω —[ διδάξω ; ἐδίδαξα ; δεδίδαχα  ]—: enseigner, instruire, expliquer   θεῶν :  gén. cp du superlatif     εὔνοος, ος, ον / εὔνους, ους, ουν : qui a de bons sentiments ; bienveillant.  


Voir Bernard Jacquinot,  Le double accusatif en grec (1989), p. 187 (en ligne).  


�.— Vers 603—  ξυνίημι (att.) =  συνίημι  : lancer ensemble ou l'un contre l'autre […]  faire attention à, écouter ; comprendre, se rendre compte      τἀμὰ = τὰ ἐμὰ ῥήματα.  


�.— Vers 604— ἀπόλλυμι  [ἀπόλλυμι ; ἀπολέσω, ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ;  ἀπολώλεκα  ]— (tr) : perdre, faire périr ; perdre, subir une perte  ▬ My. ἀπόλλυμαι ; —[ ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (pft-2 actif intr.)] : être arraché pour sa perte, périr, mourir, être perdu ; au sens moral : se perdre, se laisser corrompre (Eur.) ; se perdre, s’évanouir, s’échapper (Hom. )    ὅπως : comment, introduit l’interro. ind.    τήνδε : prolepse du sujet (cf. Rg § 306 et 309).


�.— Vers 605— (τὰ) πρῶτα : d'abord, premièrement, la première fois       ὑπάρχω —[ ὑπάρχω ; ὑπάρξω, ὑπῆρξα ]—: commencer, prendre l'initiative de (+ gén.)      ἄτη, ης (ἡ) : fléau envoyé par les dieux comme châtiment d'une faute ; aveuglement de l'esprit, égarement, folie ; faute […]         πράσσω / πράττω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα : faire, agir ; (πέπραγα a le sens intransitif ; c’est la forme réservée aux locutions : εὐ πράττειν →  réussir  et  κακῶς πράττειν →  échouer). Phidias fut accusé d’avoir détourné une partie de l’or qu’on lui avait confié pour faire la statue d’Athéna. Il fut condamné à l’exil en  438. Selon  Ephore il mourut en prison ; selon d’autres en exil en Elide. Thycydide ne cautionne pas cette histoire.  


�.— Vers 606— εἶτα : ensuite      φοβεῖν (φοβήσω ; ἐφόβησα ; πεφόβηκα) : effrayer   ▬   φοβεῖσθαι (φοβήσομαι ; ἐφοβήθην ; πεφόβημαι) : craindre      μὴ : verbes de crainte  (cf. Rg § 312)      μετέχω  – [ μεθέξω ; μετέσχον ; μετέσχηκα ] – : partager, participer à (+ gén.)      τύχη, ης (ἡ) : fortune, sort ; heureuse fortune, succès, bonheur; malheur, adversité.   


Περικλῆς, έους (ὁ) : Périclès (stratège athénien dont le pouvoir coïncida avec l'apogée politique et le rayonnement culturel d'Athènes (+ ou - 460-430 A.C. ). Périclès avait commandé la statue à  Phidias. Il fut suspecté, quelques annés plus tard, d’avoir utilisé les fonds de la construction du Parthénon (probalement achevé en  432) à son profit. Ce serait pour détourner l’attention du peuple vers d’autres préoccupations qu’il aurait déclenché la guerre du Péloponnèse.  


� .— Vers 607— Δέδοικα [δέδια ; (fut). –– ; (impft)  ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; ἔδεισα  ]—:  craindre  (cf. Rg p. 95)     φύσις, εως (ἡ) : nature ;  […]  caractère, naturel        αὐτοδάξ, adv. : avec les dents mêmes ; ou en se mordant soi-même ; en retenant avec les dents mêmes, c-à-d. en tenant ferme, opiniâtrement (cf. lat. mordicus) ; ‖  ὁ αὐτοδάξ τρόπος : caractère opiniâtre ( ou irascible). 


�.— Vers 608—  πρίν, Sub. : avant que, avant de (avec l’infinitif ou si la princ. est nég. avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322)          δεινός, ή, όν : terrible, effrayant ; dangereux ; funeste ; indigne ; […]  habile      ἐκφλέγω : enflammer, embraser (pr.& fig.). 


�.— Vers 609—       σπινθὴρ, ὴρος,  (ὁ) :   étincelle ; scintillement d’étoile (Hom)     ᾗ’ a pour antécédent πόλιν     ἐμβάλλω (ἐμβαλῶ ; ἐνέβαλον ; ἐμβέβληκα) : jeter dans ou sur      ψήφισμα, ατος, τό : décret ; part décret de l’assemblée ; décision en gal.       Μεγαρικοῦ ψηφίσματος : gén. explicatif cp de  σπινθῆρα (Périclès avait imposé en  432 un décret interdisant tout commerce avec les Mégariens). 


�.— Vers 611— δακρύω : – [ δακρύω ; δακρύσω, ἐδάκρυσα, δεδάκρυκα] – : mouiller de larmes ; pleurer   τε... τε : et … et, aussi bien … que       ἐκεῖ : là, là même (avec ou sans mvt ; avec article : cf. Rg § 193)      ἐνθάδε : ici même.    


�.— Vers 611— δακρύω : – [ δακρύω ; δακρύσω, ἐδάκρυσα, δεδάκρυκα] – : mouiller de larmes ; pleurer   τε... τε : et … et, aussi bien … que       ἐκεῖ : là, là même (avec ou sans mvt ; avec article : cf. Rg § 193)      ἐνθάδε : ici même.   


�.— Vers 612—  ἅπαξ : une seule fois ; en une fois, tout d'une fois ; une fois pour toutes (pour marquer l'achèvement d'une chose).  τὸ πρῶτον : d’abord, premièrement, la première fois       ἄκων, ουσα, ον (gén  οντος, οῦσης, οντος ; contraction de ἀέκων  =  invitus , a, um) : qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré ; qui ne veut pas   ἄμπελος, ου (ἡ) : plant de vigne, vigne   ψοφέω (aor. : ἐψοφησα ; pft. : ἐψόφηκα) ;  (intr) : faire du bruit, part. produire un son inarticulé.   


�.— Vers 613— πίθος, ου,  (ὁ) :  tonneau ou jarre pour le vin       πλήττω —[ P. πλήττομαι ; πληγήσομαι / πεπλήξομαι ; ἐπλήγην ; πέπληγμαι ]—:  frapper, heurter        ὀργή, ῆς (ἡ) : […] colère       ἀντιλακτίζω : ruer contre, regimber contre (dat. Ar. ; acc. Plut.).  


�.— Vers 614— οὐκέτι : ne... plus         παύω (παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα) : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser (Part. futur avec art. : cf. Rg § 367)          ἀφανίζω : faire disparaître ;  rendre invisible,soustraire aux regards ; supprimer, anéantir ; (  d'où au passif  : disparaître (d’entre les hoes), c-à-d. périr.  


�.— Vers 615—  τοίνυν (att. [tjs en 2e place]) : en effet, certes ; (ainsi) donc ; eh bien donc ; quant à     μά (avec acc.) : prend une  divinité à témoin      πυνθάνομαι ; [ πεύσομαι ; ἐπυθόμην ; πέπυσμαι] : chercher à savoir, s'enquérir, s'informer ; apprendre en s'informant, être informé, savoir ( + gén. = de la bouche de)     Aphérèse  (cf. Rg § 13, 4, R.)  (= élision inverse— après une finale longue la brève initiale du mot suivant peut s’élider :  ἤ ‘ γώ pour ἤ  ἐγώ : ou bien moi ).  


�.— Vers 616— οὐδέ, coord : et ne, et non ; et... non pas même, ni même   ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre         προσήκω : venir vers, jusqu'à ; se rattacher à, être attenant, se rattacher à ; être apparenté […].  


�.— Vers 617— πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf     νυνί = νῦν (maintenant)      ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis           ταῦτα : à cause de cela, c’est pour cela que, c’est pourquoi ( cf.Bailly, s.v.οὗτος, H,II)           εὐπρόσωπος, ος, ον : au beau visage ((Ar ; Plat. Xen) ; au visage riant  (Soph.).  


�.— Vers 618— συγγενής, ές : né avec ; inné, naturel ; de même origine, parent    λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu'un ; agir à l'insu de quelqu'un (+ part. et acc. de pers.).  


�.— Vers 619— εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase κᾷτα / κᾆτα  = καὶ εἶτα)         Γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : connaître ; apprendre à connaître ; se rendre compte, reconnaître, comprendre ; se faire une opinion, juger, penser ; décider (part. jouant le rôle de complétive (cf. Rg § 363)       ἄρχω  —[   ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα; Μ. ἄρχομαι, ἄρξομαι, ἠρξάμην, ἦργμαι; P. ἄρχομαι, ἄρξομαι, (ἀρχθήσομαι), ἤρχθην, ἦργμαι  ]—: être le premier, commander( + gén. ); My. commencer.  


�.— Vers 620— ἀγριαίνω : – [ P. ἀγριάνομαι, ἀγριανθήσομαι, ἠγριάνθην, (ἠγριώθην), (ἠγρίωμαι) ] – : (intr.) être sauvage ; devenir sauvage ; s'exaspérer, s'irriter ou devenir furieux contre (+ dat.)  ▬ P. être irrité       ἀλλήλους, ας, α : les uns les autres, réciproquement      σαίρω : nettoyer en balayant ; au pft grincer des dents ; […]. 


�.— Vers 621— πάντ᾽= πάντα, n. pl. c.o.d.de μηχανόω       Μηχανάω : imaginer ou arranger avec art ; machiner tramer.  Μηχανάομαι  my : fabriquer avec adresse, combiner imaginer ; péj. machiner tramer    ἐφ᾽ ὑμῖν : contre vous       φοβεῖν : effrayer ; φοβήσω ; ἐφόβησα ; πεφόβηκα ; φοβεῖσθαι : craindre ; φοβήσομαι ; ἐφοβήθην ; πεφόβημαι     φόρος, ου (ὁ) : tribut, impôt ; paiement. 


�.— Vers 622— ἀναπείθω ; ; persuader (+ [double] acc.) ; séduire, corrompre       χρῆμα, ατος (τό) : chose dont on se sert ou dont on s'occupe ; affaire ; événement, occurrence, chose ; au pl. χρήματα (τά) : biens, avoir ; argent. 


�.— Vers 623— οἱ δ᾽ = Les « puissants » de Sparte     ἅτε + participe : vu que, étant donné que  (cf. Rg § 356,2)     αἰσχροκερδής, ής, ές : cupide ou avare    διειρωνόξενος, ος, ον : qui trompe par une feinte hospitalité. 


�.— Vers 624— τήνδε : la paix     ἀπορρίπτω : [ἀπορρίψω, ἀπέρριψα ] : jeter loin de soi ; rejeter ; lancer ; laisser tomber ; expulser, bannir     ἀναρπάζω : entraîner en haut ; enlever vivement ; bouleverser de fond en comble, détruire ; emmener de force, entraîner.  


�.— Vers 625— εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase κᾷτα / κᾆτα  = καὶ εἶτα)       τἀκείνων = τὰ ἐκείνων      κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage ; amour du gain ; (pl.) desseins sages, profitables ; ruses.  


�.— Vers 626— αὖ, adv. : (succession) :  puis, alors (Hom) ; (répétition) :  à son tour, de nouveau, encore une fois ;  (opposition) : d’un autre côté, au contraire  […]         ἐνθένδε : d'ici (même)  ἀντιτιμωρέομαι : se venger à son tour de (acc. —Eur. Thc ; abs. —Ar. Pax.)           NB. Sur les représailles des Athéniens voir Thucydide, I, 143. 


�.— Vers 627— αἴτιος, α, ον : 1) qui est la cause ou l’auteur de, responsable de  ; 2) coupable accusé (Il, 1, 153).      Κατ-ἐσθίω —[ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα  ]—: manger, dévorer ; ἄν : répétition dans le passé cf. Rg § 284          κράδη, ης, (ἡ) :  extrémité d’une branche d’arbre ;  branche de figuier ; figuier ; maladie du figuier. 


NB. Les trières sont comparées à des oiseaux. 


�.— Vers 628— δίκῃ, ἐν δίκῃ : avec justice, justement    μὲν οὖν : […]  loin de là, pas du tout, bien au contraire ( par opposition à v. 627 : « οὐδὲν αἰτίων » dit P. Mazon)           ἐπεί : […]  puisque     τοί : (encl. [toujours après un mot]) certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc      κορώνεως, ω (ἡ) : l’arbre aux fruits noirs, c-à-d. le figuier.   


�.— Vers 629— ἐκκόπτω [ἐκκόψω, ἐξέκοψα; P. ἐκκόπτομαι, ἐξεκόπην, ἐκκέκομμαι ] : amputer ; abattre (arbres)     φυτεύω —[ φυτεύσω; ἐφύτευσα, πεφύτευκα  ]—:  planter […]      ἐκτρέφω [ἐκτρέπω ; ἐκτρέψω, ἐξέθρεψα; ἐκτρέφομαι ] : nourrir, élever, entretenir.  


�.— Vers 630— μέλε / ὦ μέλε (en parlant à un hoe ou une fē ) : mon ami ! mon bon ami ! (étym. incertaine)        ἐνδίκως : justement, équitablement ; à bon droit       δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes      καί, intendif : même, aussi    λίθος, ου (ὁ/ἡ) : pierre.  


�.— Vers 631— ἐμβάλλω ; [ἐμβάλλω ; ἐμβαλῶ ; ἐνέβαλον ; ἐμβέβληκα ] : jeter dans ou sur      ἑξμέδιμνος : de six médimnes ( un médimne  = 51l. 84)      κυψέλη, ης, (ἡ) : vase, boîte, coffre       ἀπόλλυμι  [ἀπόλλυμι ; ἀπολέσω, ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ;  ἀπολώλεκα  ]— (tr) :   perdre, faire périr ; perdre, subir une perte ; (intr)  au parfait-2  ἀπόλωλα ; au pqpft ἀπολώλειν complétant le my ἀπόλλυμαι : périr. 


�.— Vers 632— εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα  = καὶ εἶτα)      ἐργάτης, ου (adj. masc.) : qui travaille       Λεώς :  λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς, λεώ) : peuple, foule, masse ; nation ; (pl.) soldats ; fantassins ; armée de terre ; peuple (p. opp. aux guerriers)  2° déclinaison attique      συνέρχομαι [συνέρχομαι ; συνελεύσομαι, συνῆλθον, συνελήλυθα ] : se réunir.  


�.— Vers 633— μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre (avec participe : cf. Rg § 363-364)   Πωλέω  —[ πωλεῖν ; Impft : ἐπώλουν ; πωλήσω ; ἐπώλησα ; —   ]—: litt. : tourner et retourner ; – d'où : vendre, trafiquer ; affermer. Voir ἀποδίδομαι et  πίπρασκω : ces trois verbes se complètent l’un par l’autre.    ▬ Passif :  πωλεῖσθαι —[ πωλήσομαι ; (ἐπωλήθην) ; —  ]—:  être vendu   ▬  πωλέομαι my se vendre, se prostituer     τὸν τρόπον … τὸν αὐτὸν : acc. adv. (cf. Rg § 210).  


�.— Vers 634— ἅτ᾽ ὢν : ἅτε + part. = parce que       γίγαρτον, ου, τό : pépin de raisin ; au pl marc de raisin (Geop.)    ἰσχάς, άδος (ἡ) : figue sèche (Ar.).  


�.— Vers 635— βλέπω  – [ βλέπω ; βλέψομαι, post. βλέψω, ἔβλεψα ; pft inus.  ] – : avoir le sens de la vue ; regarder ; surveiller ; avoir tel ou tel regard        τοὺς λέγοντας : les orateurs       γιγνώσκω : apprendre à connaître ; se rendre compte, reconnaître, comprendre ; se faire une opinion, juger, penser ; décider   (avec participe apposé au  c.o.d. : cf. Rg § 363-364).  


�.— Vers 636— πένης, ητος : qui travaille pour vivre, d'où pauvre, indigent ; (+ gén.) qui manque de      ἀσθενέω : être faible ; être malade      ἀπορέω : être sans ressources ; manquer de ( avec gén.) […]       ἄλφιτον, ου (τό) : (au sg slt, chez Hom, dans ἀλφίτου ἀκτή : farine d’orge) ; d’ord. au pl.  ἄλφιτα : farine d’orge ; farine ; poudre. 


�.— Vers 637— ὠθέω —[ ὤσω, ἔωσα, ἔωκα ]—: pousser (en avant); faire tomber; chasser, repousser […]      κέκραγμα, ατος, τό :  cri (Ar.)    δίκροος-ους, οος-ους, οον-ουν, ( ou  δικρόος-οῦς, όος-οῦς, όον-οῦν) : à pointes, fourchu ;  Subst.  ἡ δικρόα : forme fourchue d’une organe (Arstt) ;  τὰ δικρά : fourche pour soutenir les filets (Xen.)   δίκρος, α, ον : cō δίκροος-ους, οος-ους, οον-ουν : fourchu (Xen.). 


�.— Vers 638— πολλάκις : souvent, fréquemment        φαίνομαι-my (intr.)  —[ fut. φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-1 ἐφάνθην,  aor-2 ; έφάνην ; pft -1 πέφασμαι / pft-2 πέφηνα, pft-2 rare en prose)  ]—:  briller, luire; paraître au jour, se montrer ((cf. Rg § 138, 5°  p. 90)        αὐτὴν : d’elle-même (P. Mazon)     πόθος, ου (ὁ) : désir d'une chose éloignée ou absente, regret.    


�.— Vers 639— σείω (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα) : secouer, ébranler ; fig. ébranler, troubler, agiter (ville /raison) ; harceler, presser, tourmenter     σύμμαχος, ου (ὁ) : allié ou auxiliaire     παχύς, εῖα, ύ : épais ; bien nourri, fort (Hom.) ; (posthom.) épais, gras; (fig.) opulent, riche ; lourd ; épaissi, épais    πλούσιος, α, ον : riche, opulent ; copieux, abondant. 


NB. Répétition dans le passé.  ἄν avec tps secondaire de l’indicatif, n’exprime pas tjs l’irréel ; il peut exprimer, surtout dans la langue familière, la répétition dans le passé (cf. Rg § 284).  ἄν me semble plutôt en relation avec ἔσειον. 


�.— Vers 640— αἰτία ας ἡ : cause, accusation     προστίθημι : placer auprès ou contre, […]  d'où imputer, alléguer ; imposer, infliger  […]      ὡς développe αἰτίαν : prétextant que       φρονoῖ = φρονoίη au sg (chacun pris un par un, cō le montre τοῦτον au vers suivant) ; φρονέω : (intr.) être dans son bon sens, sage, prudent ; (tr.) avoir dans l'esprit ; nourrir telle ou telle pensée ; être du parti de qqn, partager les opinions de   […]      Βρασίδας, ου,  (ὁ) : Brasidas, général spartiate pdt la guerre du Péloponnèse, mort à la Bataille d’Amphipolis ; τὰ Βρασίδου : les opinions de Brasidas.  


NB. Participe avec ἄν =  (cf. Rg § 361).  «  Le participe (sans article) avec ἄνéquivaut à une proposition qui, formulée à un mode personnel, serait à l’optatif avec ἄν (potentiel) ou à un temps secondaire de l’indicatif avec ἄν (irréel). Seul le contexte permet de distinguer potentiel et irréel».  ἄν me semble plutôt en relation avec ἔσειον. 





�.— Vers 641—  εἶτα : ensuite, puis ; après cela      σπαράσσω (Att. : σπαράττω) : déchirer ; saisir  cō pour arracher    κυνίδιον, ου, τό : petit chien.  


�.— Vers 642— ὠχριάω-ῶ : devenir ou être jaune ou pâle   κάθημαι  —[κάθημαι ; Impft : ἐκαθήμην ou καθήμην)]—: être assis, demeurer ; siéger ; demeurer à la même place, rester tranquille ; demeurer inactif, inerte […]     κἀν = καὶ ἐν      φόβος, ου (ὁ) action de faire fuir, d'effaroucher; (pl.) objets excitant la crainte; (part. homér.) fuite ; (post.) frayeur, crainte (part.) soudaine, non raisonnée). 


�.— Vers 643— ἅττα : attique pour ἅτινα pluriel neutre de ὅστις (cf. Rg § 93)       διαβάλλω —[ διαβαλῶ, διέβαλον, διαβέβληκα ]—: insérer ; faire franchir ; désunir, brouiller ; calomnier ; offrir successivement (Pax. 643)         ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger, dévorer.  NB. Répétition dans le passé.  ἄν avec tps secondaire de l’indicatif, n’exprime pas tjs l’irréel ; il peut exprimer, surtout dans la langue familière, la répétition dans le passé (cf. Rg § 284).  


NB. Cas particulier pour exprimer l’éventualité dans le passé le grec utilise  l’optatif de répétition dans la sub. et l’imparfait avec ou sans ἄν ds la principale  (cf. Rg § 327, R et § 298).  


�.— Vers 644— οἳ δὲ joindre à οἱ ξένοι       πληγή, ῆς (ἡ) : coup ; […]  plaie résultant d'un coup         τύπτω : frapper, battre ; avec acc. d’objet interne (cf. Rg § 208) à l’actif et au passif (Bailly ; Humbert) ; Au passif + acc ; d’objet interne = recevoir des coups (Bailly).


Voir Bernard Jacquinot,  Le double accusatif en grec (1989), p. 133. 


�.— Vers 645— βυνέω (slt impft 3° pl.) : bourrer      στόμα, ατος (τό) : bouche     χρυσίον, ου (τό) : un peu d'or, d'où or ; tout objet en or, (part.) monnaie d'or d'où somme d'argent. Participe avec art. (cf. Rg § 365-366).  


�.— Vers 646— ὥστε, sub.  : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt.  jamais subj. cf. Rg § 317)      ἐκείνους  = τοὺς ξένους        πλούσιος, α, ον : riche, opulent ; copieux, abondant.  


�.— Vers 647— ἐξερημόω : rendre désert, dévaster    λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu'un ; agir à l'insu de quelqu'un (+ part. attr. du sujet et acc. de pers. (cf. Rg § 362)    δρᾶν : faire ; ὁ δρῶν : participe avec art. (cf. Rg § 365-366). 


�.— Vers 648a—βυρσοπώλης, ου,   (ὁ) :  marchand de cuir  (Ar.)   


�.— Vers 648b— παύω  (tr) : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser    Ἑρμῆς, οῦ (ὁ) : Hermès  δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain détenteur du pouvoir absolu (Voc : δέσποτᾰ ; cf. Rg § 40)       μὴ λέγε (défense : μή + impératif pst interdit de continuer une action commencée ; cf. Rg § 288).  


�.— Vers 649— ἐάω / ἐῶ  : laisser, d'où permettre (avec infve), concéder;  avec cod. : laisser aller, d'où congédier ; laisser de côté  […]    οὗπερ : là où précisément (adv. rel. cf. Rg § 161)    κάτω, adv : de haut en bas ; en bas ; dans les enfers. 


�.— Vers 650—   οὐ … ἔτι   = οὐκέτι : ne... plus  ;   ἡμέτερος, α, ον : notre       σός, σή, σόν : ton ; ta ; tien    NB. Hermès psychopompe (conducteur des âmes) est assimilé à une divinité souterraine.  


�.— Vers 651—  ἅττα (ἅσσα) : attique pour ἅτινα pluriel neutre de ὅστις (cf. Rg § 93)        ἂν λέγῃς (éventuel ou généralisation dans une relative (cf. Rg § 338 et 298)     λέγω se cst ici avec deux acc. sur le modèle : ἀγαθὰ λέγειν τινά  ( dire du bien de qn). 


�.— Vers 652— κεἰ = καὶ εἰ : même si ; ( avec ἄν ( καὶ ἐάν  et  κἄν)    Πανοῦργος, ος, ον : prop. apte  à tt faire.  1) en bō part : industrieux, adroit, actif (Plat ; Arstt ; Plut)  ; 2) en  mvse part : fourbe, méchant , maraud (Trag ; Ar ; Arstt)      ὅτε, conj. sub : quand, lorsque (+ ind ; + sbj de répétition dans le pst + opt. répétition de faits passés (cf. Rg § 320 et 321 et 298, R2 )    ζάω, ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant […].  


�.— Vers 653—  λάλος, ος, ον : babillard, bavard      συκοφάντης, ου (ὁ) : sycophante (dénonciateur de ceux qui exportent illégalement des figues ou volent les figues des figuiers sacrés; dénonciateur, calomniateur; donneur de faux renseignements.  


�.— Vers 654— κύκηθρον, ου, τό : spatule pour mélanger ; fig brouillon (Ar. Pax, 654 )   τάρακτρον, ου, τό : cause de trouble, instrument de désordre.  


�.— Vers 655—  ἁπαξ-άπας, ασα, αν : tout entier (Hermipp. Stratt.) ; au pl. : tous en une fois, tous ensemble (Ar.).   


�.— Vers 656— λοιδορέω-ω :  insulter, injurier, gourmander durement ; reprocher, s'en prendre durement à ; ( avec dat. et acc. ou deux acc.dont un n. pl.).   


�.— Vers 657— ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit  ; qui que ce soit qui  ; (inter. indir.) qui, quel, quelle  ; (ὅτι acc. n. sg. adv.) pourquoi, à cause de quoi (inter. indir.)        Σιωπάω, σιωπᾶν  : garder le silence        πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖   πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré     Κατεῖπα (et plus svt  κατεῖπον, aor-1 et 2) : parler contre, dénoncer accuser (τινος) ; faire connaître, annoncer, révéler.  


�.— Vers 658— εἴποι a pour sujet la déesse ; (potentiel dans une indépendante : cf. Rg § 281)     γε : du moins    θεάομαι : contempler, considérer ; examiner ;  être spectateur. 


�.— Vers 659— ὀργή, ῆς (ἡ) :  […] ressentiment, colère ; (datif avec vb. de colère : cf. Rg § 217) ;  gén. de cause (grief, motif de colère) : cf. Rg § 216) ; Bothe sous entend ὑπερ (à cause de)          ὧν ἔπαθε =  τούτων ἅ ἔπαθε (attraction du relatif par son antécédent : cf. Rg § 253 )    πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver.  


�.— Vers 660— ἡ = celle-ci (cf. Bailly s.v. ὁ, ἡ, τό, 1. démonstratif)      ἀλλὰ = du moins (saltem, Bothe), eh bien     Εἰπάτω, impératif 3° sg ; Εἶπα (aor-1) ; εἶπον aor-2 de  *ἔπω (Bailly s.v.)     μόνον : seulement   μικρὸν : à voix basse.  


�.— Vers 661— εἴφ᾽ pour εἴπ’ devant esprit rude (2 règles : Les cinq impératifs sg.  aor. seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; à cause de l’élision,  l’accent se reporte sur la 1° syllabe  (cf. Rg § 29)      ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit  ; qui que ce soit qui  ; (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle      νοέω : voir, s'apercevoir ; comprendre ; avoir dans l'esprit […].  


�.— Vers 662— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons        μισοπόρπαξ, au superl. μισοπορπακίστατος,η, ον : qui exècre les anneaux ou agrafes de boucliers ( c-à-d.  les boucliers et par suite la guerre). 


�.— Vers 663— εἶεν : bien ; eh bien ; (impatience) allons!        ἐπικαλέω-ῶ (tr) :  faire appel à ; appeler en témoignage ; accuser qn de qc (τινι τι) ; reprocher qc. (τι).    


� .— Vers 664—  ἕνεκα (précédé du gén.) : à cause de, en faveur de, pour l'amour de ; par rapport à    μομφή, ῆς,(ἡ) :  blâme, reproche, plainte, grief  (avec τινι : contre).  μομφὴν ἔχειν = μέμφομαι + dat. : blâmer qn.


�.— Vers 665—αὐτόματος, η, ον : se mouvant de soi-même ; agissant de son propre mouvement   ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver        τἀν Πύλῳ = τὰ ἐν Πύλῳ : les événements de Pylos : Πύλος, ου (ὁ/ἡ) : Pylos (ville d'Élide; ville de Messénie, patrie de Nestor, auj. Palaeocastro). 


�.— Vers 666— σπονδαί au pl.  : traité, alliance, convention ; trève pendant les jeux Olympiques ; trève      πλέος, α, ον : plein de (avec gén. : cf. Rg § 214)   φέρω : porter, apporter   Κίστη, ης, (ἡ) : panier, corbeille.   


�.— Vers 667— ἀποχειροτονέω-ῶ : rejeter ou écarter par un vote à main levée (τι) ; destituer (τινα)         ἐν τἠκκλησίᾳ = ἐν τῇ  ἐκκλησίᾳ ; ἐκκλησία, ας (ἡ) : assemblée       τρὶς : trois fois (NB. Thucydice (IV, 41,4 )  dit « plusieurs fois ».    


�.— Vers 668— ἁμαρτάνω —[ ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα ]—:  échouer, se tromper, commettre une faute      ταῦτα (acc. de relation) : en cela       συγγνώμη, ης (ἡ) : pardon, indulgence ; ‖  συγγνώμη ἔχειν τινί / τινός (Hdt) : accorder le pardon à qn.    


�.— Vers 669— νοῦς, νοῦ  (ὁ)  – [ N.νόος-νοῦς ;  G. νόου-νοῦ (ὁ) ]– : intelligence, esprit, pensée […]       τότε : adv. dém : alors, à ce moment-là, en ce temps […]      σκῦτος, εος-ους, τό : peau d’un animal écorché ; cuir travaillé ; lanière de cuir, fouet. (P. Mazon note que sous Cléon (le marchand de cuir), le peuple vivait  cō sous le fouet.)  


�.— Vers 670— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, svt employé cō adv. = va ! allons !     νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes        *ἔρομαι* [ impf  εἰρόμην ; fut ἐρήσομαι ; aor2 ἠρόμην ; pft inus. ] : interroger, demander     ἄρτι : (tps) justement, précisément, d'où (prés.) à l'instant, (passé) tout à l'heure, (fut.) dans un instant    οἷος, α, ον : Pr. excl.  quel ! ; Pr. rel: (tel) ... que ; pr.interr. indir. : cf. Rg § 309) quel […].


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 209 (en ligne).


�.— Vers 671—    ὅστις … χὤστις introduisent deux interr. ind. dépendant de ἤρετο      κακόνοος-ους, oος-ους, ον-ουν [ ᾰ] : malveillant, hostile (avec dat. : à qn)    μάλιστα : adv. le plus […] ;  (μάλιστα  sert à former le superl. de certains adj. : cf. Rg § 77)     ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même.  


�.— Vers 672—  χὤστις φίλος <ἦν> ; (cf. v. 671)         κἄσπευδεν = καὶ ἔσπευδεν;  σπεύδω —[  σπεύδω ; σπεύσω, ἔσπευσα, ἔσπευκα ]—: hâter ; exhorter, exciter ; rechercher avec empressement ; (intr.) se hâter, se presser ; être anxieux de, se soucier de (avec acc. et inf. cf. L.S.J. s.v.) ; faire des efforts, s'efforcer.  


�.— Vers 673— εὔνοος, ος, ον / εὔνους, ους, ουν : qui a de bons sentiments ; bienveillant     μὲν = μήν ?   μακρῷ : datif de différence avec compar. ou superl. (cf. Rg § 241)    Cléonymos : cf. v.  446.  


�.— Vers 674— τις, enclitique,indéfini et apposé une sorte de, une espèce de (Bailly, A, II, 7), renforce ici le sens de ποῖος (de quelle qualité)     δοκεῖν : sembler, paraître     τὰ πολεμικὰ : accusatif de relation (cf. Rg § 209).  


�.— Vers 675b— ψυχήν accusatif de relation (cf. Rg § 209)    ἄριστος : sens épique de très brave     πλήν ὅτι : sauf que, excepté (ce fait) que, mis à part que.   


�.— Vers 676— NB. ἦν l’impft du vb être au lieu du pst : voir Bailly, s.v. εἰμί, II. particularités syntaxiques = est et a tjs été). P. Mazon le nomme ici imparfait de découverte (de même Imbert, syntaxe grecque p. 235 + 235 R ) : Trigée se reporte à l’époque du retour de Cléonyme)   τοῦ πατρός et  οὗπέρ : gén. d’origine (περ = précisément)  ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; « comme on le sait » : souligne une explication (Bailly 2). 


�.— Vers 677— στρατιώτης ἐξέρχομαι : partir en campagne       εὐθέως : aussitôt, tout de suite      εἰ ποτε : si jamais  (éventuel dans le passé cf. Rg § 327 avec impft de répétition dans la principale : hyperbole). 


�.— Vers 678— ἀποβολιμαῖος, α, ον : sujet à jeter (gén , Ar. Pax.  668)  ( par jeu de mots avec ὑποβολιμαῖος:  un enfant supposé, qui était attendu dans le contexte, selon P. Mazon)     ὅπλον, ου (τό) : arme.  


�.— Vers 679— voir v. 670.    ἔτι : encore   νῦν : maintenant 


�.— Vers 680— τοῦ 'ν = τοῦ ἐν (Crase et aphérèse cf. Rg § 13,4  et  29 )    Πνύξ, Πυκνός (ἡ) (post. Πνυκός) : Pnyx (colline où se tenaient les assemblées du peuple athénien à l'Ouest de l'Acropole)  Κρατέω : être fort, ê puissant ; régner sur. (avec Gén ou Dat.)   λίθος, ου (ὁ/ἡ) : pierre ; pierre sur laquelle montait l’orateur à l’assemblée du peuple sur la Pnyx. 


�.— Vers 681— Ὑπέρβολος, ου,  (ὁ) :  orateur et hoe d’Etat athénien (Ar. Thc)  χωρίον, ου (τό) : place, emplacement. Hyperbolos fut pdt quatre ans, après la mort de Cléon, le chef du parti populaire


�.— Vers 682— οὗτος, αὕτη, τοῦτο pr /adj : celui-ci, celle-ci, ceci ; […] ; (renforce la 2e ou la 3° pers. Bailly, A, II, 6 ) : ici, là →  toi là ; lui là      Περιάγω : (tr) : conduire autour , promener autour ; faire circuler (coupes— Ath) ; faire tourner ; remuer en tournant (tête, cou)     ποῖ : adv. interr : où? (mvt), dans quelle direction ?   


�.— Vers 683— ἀποστρέφω ; [ἀποστρέφω ; ἀποστρέψω, ἀπέστρεψα ; ▬M. ἀποστρέφομαι ;  ἀποστρέψομαι ;  ἀπεστράφην (aor. pass au sens my), ἀπεστρεψάμην ;  ἀπέστραμμαι] : (tr.) tourner en sens contraire ;  (intr.) se détourner ▬  My. se détourner, se détourner avec horreur ou dégoût de (+ acc.)      ἄχθομαι —[άχθέσομαι / ἀχθεσθήσομαι ; ἠχθέσθην ; ––   ]—: être accablé, s’affliger, souffrir. 


�.— Vers 684— ἐπιγράφω [ἐπιγράφω ; ἐπιγράψω ; ἐπέγραψα ; ἐπιγέγραφα; Μ. ἐπιγράφομαι ; ἐπιγράψομαι ; ἐπεγραψάμην ; ἐπιγέγραμμαι; P. ἐπιγραφήσομαι ; ἐπεγράφην ; ἐπιγέγράμμαι ]  : graver une inscription  inscrire sur un document public; ▬ My. se faire inscrire ( sur une liste de citoyens); inscrire qn pour son patron   (P. Mazon : chaque métèque devait se choisir — litt. faire inscrire en face de son nom— un patron)     προστάτης, ου (ὁ) : qui se tient en avant, chef de file ; d'où chef de parti, président ; protecteur, défenseur, patron […].  


�.— Vers 685— οὐκέτι : ne plus   χρῆσθαι (χρήσομαι ; ἐχρησάμην ; κέχρημαι)  : employer, se servir de      οὐδέν : adv.  


�.— Vers 686— ἀπορέω : être sans ressources ; manquer de ( avec gén.) ;  […]     ἐπίτροπος, ου (ὁ) : administrateur, intendant ; gouverneur (ville, pays) ; tuteur ; gardien, protecteur (dieu)   γυμνός, ή, όν : nu.  


�.— Vers 687— τέως : Adv : aussi longtemps, pendant tout le temps ; jusqu'à ce moment, jusque là ; pendant ce temps, cependant      περιζώννυμαι : se ceindre d’un caleçon ; d’un vêtement, d’une toge ; fig τινα : se couvrir de qn, d’un ordre ou de la esponsabilité de qn (Pax, 687). 


�.— Vers 688— συμφέρω —[ συμφέρω ; συνοίσω, συνήνεγκα, συνήνεγκον, συνενήνοχα ]—: porter ensemble ; réunir, rassembler ; […] ;  ( avec datif)  être utile à, avantageux à        ἐρωτᾷ : incise ;  ἐρωτάω : demander, interroger.  


�.— Vers 689a— Γίγνομαι (γενήσομαι ; ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα) : devenir     εὔβουλος, ος, ον : de bon conseil.  


�.— Vers 689b—  τρόπος, ου (ὁ) : […]  tournure, attitude ; manière, façon, mode […]


�.— Vers 690— λυχνοποιός, οῦ  (ὁ) : fabricant de lampes   τυγχάνω —[ τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα  ]—: atteindre ; rencontrer; (intr.) se trouver, être présent ; échoir, tomber en partage; arriver (par hasard)  ; τυγχάνω + un partic. : se trouver être, en train de    πρὸ τοῦ : avant cela, auparavant  μὲν οὖν : 1) résume ce qui précède = donc ; 2) affirme énergiquement une opinion :  assurément, certes ; 3) oppose une opinion contraire : loin de là, pas du tout, bien au contraire.  (cf. Rg § 394).   


�.— Vers 691— ψηλαφάω : tâter dans l’obscurité, tâtonner ; démêler par tâtonnement (acc. Ar. Pax, 691) ;   chercher à tâtons ;  tâter doucement, caresser, flatter (Xen)      σκότος, ου (ὁ) : ténèbres, obscurité ;  aveuglement de l'esprit […].  


�.— Vers 692—  νυνί = νῦν     ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : tout entier, tout, chacun      λύχνος, ου (ὁ) : lampe; flambeau ; endroit où l’on achète des lampes (Ar. Nuées, 1065)  ( πρός + acc. : […] selon, conformément à = à la lumière de   βουλεύω   – [ βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα ; M. βουλεύομαι, βουλεύσομαι, ἐβουλεύθην, βεβούλευμαι  ] – : tenir conseil, délibérer ; décider ; conseiller ; siéger dans un conseil ; M. délibérer ; méditer ; décider au sein d'un conseil. 


�.— Vers 693b— οἷα ( quelles choses) est cod de ἀναπυθέσθαι       ἀναπυνθάνομαι : s’informer de avec acc. cod et gén. d’origine       κελεύω —[κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα  ]—: ordonner ; exhorter à.   


�.— Vers 693c— τὸ τί = τί ; (cf. Rg § 193) ( = comme quoi par exemple ? )   


�.— Vers 694— πάμπολλα le n. pl. répond au pl. οἷα           καί : et plus particulièrement        καταλείπω —[ καταλείψω, κατέλιπον, καταλέλοιπα ]—: laisser derrière soi (en partant)      τότε : adv. dém : I–1) alors, à ce moment-là, en ce temps (moment précis) ; II–2)   autrefois, jadis, auparavant ; –3)  tantôt, tout à l’heure. 


�.— Vers 695— ἀνέρομαι [ἀνερήσομαι, ἀνηρόμην] : interroger       πράττω : […] achever, exécuter, accomplir […] ; ( avec adv. , Bailly II, 3) réaliser de telle manière, aboutir à telle fin (p. ext. : εὐ πράττειν : réussir, être heureux ;  κακῶς πράττειν : être malheureux, échouer).  


� 


�.— Vers 696—  εὐδαιμονέω : réussir ; être heureux     πάσχω : pr : être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment (avec acc. ) ; subir       θαυμαστός, ός, όν : étonnant, merveilleux, extraordinaire; admirable, excellent ; (iron. dans le dialogue) : admirable ami ; honoré.  


�.— Vers 696b—  τὸ τί : quelle chose par exemple ?   


�.— Vers 697—  Σοφοκλῆς), έους  (ὁ)      Σιμωνίδης, ου (ὁ) : Simonide poète lyrique de Kéos (556-467). Son avarice était devenue proverbiale. 


�.— Vers 698a— πῶς : au sens de Pourquoi dis-tu cela ? Comment l’entends-tu ?  


�.— Vers 698b— ὅτι :  que , je veux dire que        σαπρός, ά, όν : pourri ; moisi, gâté (Hpc); carié  (Hpc) ; rance (Ar.) ; usé, périmé (d’un mot —Ar.) ; usé, flétri (d’une personne —Ar) ; mûri, vieux (du vin — Ar. Alex.)  Sophocle avait alors environ 75 ans en 421. 


�.— Vers 699— κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage ; amour du gain        ἕκατι (ἕκητι) : par la volonté de, par le fait de, ou avec l’aide de  (avec gén. d’ord. après le régime) ;  à cause de (Soph.); quant à, en ce qui regarde (Eschl. Eur.)   καί, intensif : même    ῥίψ, ῥιπός, (ἡ) : natte de roseau , claie (Hom. Hdt. Ar.)   πλέω : naviguer (cf. Rg § 122 : les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω)  ne font généralement que les contractions en ει … ).   


�.— Vers 700a— δαί : (quoi) donc? (comment) donc?. (p-ê apparenté à  δή).       Κρατῖνος, ου  (ὁ) : Cratinos Poète de l’ancienne comédie.  


�.— Vers 700b—  Selon P. Mazon Cratinos était encore vivant en 423, date de la Πυτίνη, qui l’emporta sur les Nuées.   ἀπέθανεν est donc sûrement une hyperbole raillant les insuccès qu’avaient connus Cratinos dans les années précédentes. 


�.— Vers 701a— ὅθ᾽ = ὅτε : quand   ἐμβάλλω : jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans ;  […] ;  (intr.) se jeter dans ou sur ; faire irruption, envahir […]  Selon P. Mazon il s’agirait de l’invasion de 431, ce qui selon lui oblige à prendre ἀπέθανεν au sens fig. de c’est un homme mort, il ne produit plus rien !  


�.— Vers 701b—  τί παθών apposé au sujet de ἀπέθανεν (interrogation portant sur un participe  cf. Rg § 286) ; πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal, Grammaire de Ragon ). 


�.— Vers 701c—  ὅ τι ; (tu me demandes) ce qu’il a souffert ?  


�.— Vers 702— ὡρακιάω -ῶ : tomber en défaillance, défaillir      ἐξανέχω : s’avancer en saillie au dessus de, surplomber ; se dresser au dessus de ; ▬ ἐξανέχομαι-my : supporter (acc. ; d’ord. avec un part. ).  


�.— Vers 703— ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir ; (Gr R. § 112, 2°)      πίθος, ου,  (ὁ) :  tonneau ou jarre pour le vin    πλέος, α, ον : plein (avec gén. : cf. Rg § 214) ; épais, encrassé, sale ; plein, long (jour).  (Décl. attique : Nom. : πλέως, α, ων ; gén. :  ω, ας, ω ; pluriel  Nom. : πλέῳ, αι, α ; (Bailly) ;  cf. Rg § 66 et 45 νέως)     κατ-άγνυμι ; κατάξω ; κατέαξα ; — : casser, briser, rompre, (fig.) briser (âme, courage, patrie)  // κατάγνυμαι : être brisé ; — ; κατεάγην ; κατέαγα ; P. (parf. 2 A.) être cassé.   


�.— Vers 704— χἄτερα = καὶ  ἕτερα         πόσα ἄττα … : en quel nombre furent les malheurs qui / que ?      ἄττα introduit la relative mais est sujet dans l’infinitive qui en dépend     οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; [οἴομαι / οἶμαι ; fut. οἰήσομαι ; aor. ᾠήθην ; Imparfait : ᾠόμην / ᾤμην] –  [aor2 ép.  ὀϊσάμην ; ὀϊσάτο]       Γίγνομαι (γενήσομαι ; ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα) : devenir. 


�.— Vers 705— ὥστε : tournure ellitique = (dis le nous), en sorte que      οὐδέποτέ (pfs en deux mots) : ne jamais     ἀφίημι [ἀφίημι ; ἀφήσω, ἀφῆκα, ἀφεῖκα ; M. ἀφίεμαι, ἀφήσομαι, ἀφείμην ; P. ἀφίεμαι, ἀφεθήσομαι, ἀφείθην ] : lancer, jeter ; laisser aller, lâcher ; laisser, permettre ; négliger ; (intr.) partir, se mettre en route ▬  My. détacher ; se détacher de.  


�.— Vers 706— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons     νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes       ἐπὶ τούτοις : dans / à  ces conditions    ὀπώρα, ας (ἡ) : arrière-saison ; fin de l'été (à partir de la canicule), saison des fruits (3e des 7 saisons du calendrier grec) ; (fig.) maturité, force de l'âge ; fruits des arbres ; arbres fruitiers      Ὀπώρα, ας (ἡ) : Opôra, déesse des fruits.  


�.— Vers 707— γυναῖκα τήνδε : attribut du c.o.d. τὴν Ὀπώραν    εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)   ἀγρός, οῦ  (ὁ) : champ, campagne.  


�.— Vers 708— συνοικέω P. συνοικέομαι  : (intr.) habiter ensemble ou avec (+dat.) ; cohabiter, être marié avec (+dat.)    ἐκποιέω-ῶ : répandre de la semence (Arstt) ; […] ;  ▬ My. faire naître de soi, engendrer, produire (Ar.)   βότρυς, υος,  (ὁ) : grappe de raisin (pour enfants).  


�.— Vers 709— δεῦρο : ici (avec mvt)     ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver        δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα;  P. δοθήσομαι, ἐδόθην, δέδομαι] : donner ; […] accorder(de), concéder ; permettre     κύσαι : inf. aor. de  κύνεω  ≠   κῦσαι inf. aor. de κύω     Κύω (slt pst et aor : ἔκυσα) : (intr.) être grosse ou enceinte ; (tr. à l’aor.) : féconder       κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser.     


�.— Vers 710—  βλάπτω—[βλάψω, ἔβλαψα, βέβλαφα ; P. βλαβήσομαι, ἐβλαφθην, aor.2 ἐβλάβην, βέβλαμμαι  ]—:   léser, endommager; embarrasser ; faire du tort ; au passif : subir un tort (avec acc.)    διὰ χρόνου : après un certain temps // pendant un certain temps   δοκεῖν : sembler, paraître (construction personnelle cf. Rg § 307). 


�.— Vers 711— κατελαύνω : pousser,chasser devant soi ;  enfoncer ds (Ar. fr.) ; couper en morceaux (Spt) ;  se pousser contre (acc. Thcr.) ;  avec gén. se pousser contre = βινεῖν  (ar.) ; se précipiter sur (acc. Plut.)   Ἑρμῆς, οῦ (ὁ) : Hermès (Voc. Ἑρμῆ cf. Rg § 40).   


�.— Vers 712— ἐπιπίνω : boire en outre (avec gén. Plat. ) ;  boire par-dessus, ou après (acc. Ar. )    πίνω – [πίνω ; fut πίομαι ; fut post. : πιοῦμαι  ; aor-2 : ἔπιον ; pft : πέπωκα : boire    L’optatif dans la sub. répond à « ἂν βλαβῆναι » du vers. 710      Κυκεών, ῶνος  (ὁ) : breuvage composé de farine d’orge de fromage rapé de vin et de miel  (Hom) ; post. infusion d’autres plantes  βληχωνίας, ου, adj. m. : préparé avec du pouilot (mentha pulegium) ; Ar. Pax, 712). Cette infusion régulait les désagrément intestinaux causés par des excès de fruits ; Opôra signifie : les fruits.  


�.— Vers 713— ὡς τάχιστα : le plus vite possible (cf. Rg § 244).   


�.— Vers 714— ἀπάγω —[ ἀπάγω ; ἀπάξω, ἀπήγαγον ]—: emmener, éloigner de (+ gén.) ; (droit attique) emmener devant les astynomes, les thesmothètes […]    λαμβάνω : prendre (dans les mains), saisir ; découvrir, surprendre ; rencontrer ; amener, emmener    ἧσπέρ < ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (Rel.) : (celui, celle, ce) qui précisément ; qui, lequel   εἶναι + gén : appartenir à, faire partie de.  


�.— Vers 715— μακάριος, α, ον : heureux, bienheureux, se cst avec un gén. de cause.    


�.— Vers 716— ῥοφέω-ῶ : absorber, avaler, engloutir ; au my nuance : intérêt du sujet pour la chose       ὅσος, η, ον : ( A. adj) combien grand (pl.) combien nombreux, combien de      ζωμός, οῦ (ὁ) : jus sauce ; soupe, bouillon ; brouet des Lacédémoniens      ἡμερῶν τριῶν : durant trois jours ; dans trois jours     « ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν » fait écho au  « σιτία ἡμερῶν τριῶν » (une ration de blé pour trois jours) que les soldats devaient emporter en campagne.  


�.— Vers 717— Κατέδω : dévorer, manger, ronger ;  au my intérêt du sujet à la chose       χόλιξ ικος  (ἡ) : boyeau (Ar.);  au pl. tripes (Ar.)     ἑφθός, ή, όν : cuit, bouilli    κρέας, κρέατος  (τό) : viande, chair (Attique : κρέας ; gén.sg :  Κρέως ;  Pl. κρέα ; gen.pl : κρεῶν).   


�.— Vers 718a—   Ἑρμῆς, οῦ (ὁ) : Hermès (Voc. Ἑρμῆ cf. Rg § 40)      Χαῖρε / χαίρετε / (duel Χαίρετον) : salut !  d’ord. avec πολύ ou  πολλά. 


�.— Vers 718b— Καὶ σύ γε<χαῖρε>. 


�.— Vers 719— χαίρων : gai, joyeux, content, réjoui, de bon cœur    ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller ;  ἀπέρχομαι —[ ἀπελεύσομαι, ἄπειμι, ἀπῆλθον, ἀπελήλυθα  ]—: s'en aller, partir       μιμνῄσκομαι : se rappeler ( avec gén.) ; (fut. : μνησθήσομαι ; aor1  ἐμνησάμην, plus svt aor 2  ἐμνήσθην ; μέμνημαι).  Hermès lui rappelle les promesses des vers 418 ss. 


�.— Vers 720— κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot ou scarabée   οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie. (cf. Rg § 161 et sur –δε R. III. p. 120)      ἀποπέτομαι : s’envoler  (Pax, 720 & 1126).  


�.— Vers 721a— ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même    τάν/τᾶν, (précédé de l'interjection ὦ) : mon ami, mon bon, mon cher ; ὦ τάν ; ὤ τὰν ; ὦ τᾶν  (forme familière pour τάλαν). 


�.— Vers 721a— οἴχομαι : s’en aller / être parti.  


�.— Vers 722— ἀστραπηφορέω : porter des éclairs (Ar. Pax, 722) ;  ἀστραπηφόρος, ος, ον : qui porte des éclairs (Eur. Bacch.3)      ἅρμα, ατος (τό) : char (de guerre, de course) ; attelage ; constellation du Chariot    ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver.  Le vers est emprunté au Bellérophon d’Euripide. 


�.— Vers 723— πόθεν : d’où  οὖν    τλήμων,ων,ον ; gén.ονος : patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable    ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω / σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir       σιτίον, ου (τό) : (souvent pl.) blé, d'où pain; aliment, nourriture ; excrément. 


�.— Vers 724— ἀμβροσία,ας (ἡ) :  ambroisie      Γανυμήδης, εος-ους  (ὁ) :  Ganymède, échanson de Zeus (voir vers 11)      σιτέω (slt part.pst — Gal.) : nourrir ;  my. σιτεόμαι-οῦμαι : se nourrir de ( acc. ou gén.) .


�.— Vers 725a— καταβαίνω : descendre de ; Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην (ἔβησα aor-1 tr) ; βέβηκα) : marcher        δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (donc) […]. 


�.— Vers 725b— Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω)  : avoir  / prendre confiance, être  résolu, hardi, courageux     καλῶς : I. bellement, bien ; (beauté physique) καλῶς ἔχειν : être beau  II. (beauté morale)  1) honnêtement, honorablement ; généreusement ; 2) glorieusement ; III. convenablement, d'où favorablement, καλῶς ἔχειν + inf. il est avantageux de  (Xen) ; 2) avec raison ; 3) parfaitement bien, tout à fait, admirablement.   


�.— Vers 726a—  τῃδί (att) = τῇδε, adv. :  ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière, ainsi      παρά + acc. : auprès de (avec mvt), vers ; le long de (avec/sans mvt) […].  


�.— Vers 726b— δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent     κόρα : duel N-Acc. de  κόρη, ης (ἡ) : jeune fille, vierge.  


�.— Vers 727— θάττων (θάσσων) comparatif de Ταχύς : rapide, vite    ἕπεσθον, impér. duel de ἕπομαι : suivre  se cst avec dat. ou pfs avec  ἅμα + dat.       ἅμα + dat. : en même temps que, avec ; pareillement à, comme      πάνυ, adv : tout à fait, très fort. 


�.— Vers 728— ποθέω-ῶ (tr) : désirer ; regretter ; désirer avec ardeur ; au my regretter     στύω : être en érection ( idem au my.)        ἀναμένω : attendre patiemment ; attendre de pied ferme. 


�.— Vers 729— ἴθι χαίρων : cf. vers 718       τέως : adv : […]  pendant ce temps        σκεῦος, ους (τό) : équipement, outil, instrument ( = les pelles, les pioches et les câbles)      παραδίδωμι : transmettre, faire passer.   


�.— Vers 730— ἀκόλουθος, ος, ον : compagnon de route, qui suit, qui accompagne    δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα ]—: donner ( ici avec inf. de destination (cf. Rg § 342) )    σῴζω : conserver sain et sauf ; préserver ou tirer d'un danger, sauver ; ne pas tuer, épargner ; conserver ; garder en mémoire ; observer (lois)     ὡς : puisque   εἴωθα (pft = pst) : avoir l'habitude, avoir coutume.  


�.— Vers 731— σκηνή, ῆς (ἡ) : tout abri léger ; baraque, cabane, hutte ; tente  […]  partie de la scène réservée aux acteurs et non au chœur        πλεῖστος, η, ον : le plus/très nombreux    κλέπτης, ου,  (ὁ) :  voleur     κυπτάζω : se baisser souvent et longtemps comme pour chercher qc. ; s’arrêter comme pour épier, être aux aguets, perdre son temps (Ar. Pax. 731) […]      κακοποιέω : mal agir, agir en malhonnête homme (Esch ; Ar.) […].   


�.— Vers 732— φυλάττω (φυλάξω ; ἐφύλαξα ; πεφύλαχα) : garder       ἀνδρείως : virilement, courageusement, avec résolution    αὖ, adv. : de nouveau, encore, à son / notre/ … tour, par ailleurs  τοῖσι (Hom.) = τοῖς     θεατής, οῦ (ὁ) : qui contemple (Eur. Ar.).  


�.— Vers 733—   εἴπωμεν : subj. d’exhortation          εἴπωμεν est cst avec deux interro.  ind.      ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin, voie  (pr.& fig.), méthode        νοῦς, νοῦ  (ὁ) : intelligence, esprit, pensée, réflexion ; projet, intention.  NB. Tétramètre trochaïque, sans doute une citation de qq rival, suppose H v. D.  


�.— Vers 734— ἐχρῆν  / χρῆν impft sans ἄν, irréel : il faudrait (cf. Rg § 283) ; χρή —[ inf. : χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut. : χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt. : χρείη ; part. indécl. : χρέων ]—:  on a besoin de ; il faut ; c'est voulu par le destin ; (NB. χρή est un nom-racine ; χρὴ ἦν est passé à χρῆν, etc.)        τύπτω : frapper de près ; battre      ῥαβοῦχος, ου,   (ὁ /ἡ) : qui porte une baguette ; sorte de huissier fait régner l’ordre au théâtre (Ar. Pax.  734)    κωμῳδοποιητής, οῦ  (ὁ) : poète  comique (Ar. Pax, 734). 


�.— Vers 735— ἐπ-αινέω (ἐπαινέσω (ἐπαινέσομαι) ; ἐπῄνεσα ; ἐπῄνεκα) : louer       παραβαίνω ; [παραβήσομαι, παρέβην, παραβέβηκα] : (intr.) marcher ou se tenir à côté ; passer, s'avancer  […]    θέατρον, ου, (τό) : théâtre, lieu où on assiste à un spectacle ;  […]  au sens collectif : les spectateurs (Hdt ; Ar.). ἀνάπαιστος, ος, ον : frappé à rebours ; ὁ ἀνάπαιστος (πούς) anapeste : deux brèves et une longue).   


�.— Vers 736— εἰκώς, εἰκότος; εικυῖα; είκός (part. de *εἴκω / ἔοικα : être semblable à) : semblable à, ressemblant à ; convenable, accompli ; raisonnable ; vraisemblable, probable.    


�.— Vers 737—  κωμῳδοδιδάσκαλος,ου,  (ὁ) :  auteur comique qui  donne les indications nécessaires aux acteurs (Ar. Arstt.)   κλεινός, ή, όν : glorieux, illustre, célèbre   Γίγνομαι (γενήσομαι ; ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα) : devenir. 


�.— Vers 738— φημί  [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν) — φατόν ; φατόν ] : dire, prétendre        εὐλογία, ας (ἡ) : beau langage (Plat.) ; langage bienveillant, louange, éloge  […]     � LIENHYPERTEXTE "http://helios.fltr.ucl.ac.be/lexique/index.php?box=lemmeforme&&action=search&&lemmeneutre=948;953;948;8049;963;954;945;955;959;962;44;32;959;965;32;40;8001;47;7969;41;" �διδάσκαλος, ου (ὁ/ἡ)� : celui ou celle qui enseigne; maître, précepteur; (théâtre) celui qui dirige les répétitions, auteur dramatique.   


�.— Vers 739— ἀντίπαλος, ος, ον : qui lutte contre, adversaire ; rival ; égal   καταπαύω : faire cesser, mettre fin à (+ acc.) ; faire cesser (avec part. apposé au c.o.d.). 


�.— Vers 740— ῥάκος, εος-ους, τό : haillon, loque, lambeau ; débris, ruines      φθείρ, φθειρός (φθειρσί) : pou, vermine        πολεμέω : (intr) : faire la guerre (à : datif. ou prép.). 


�.— Vers 741— Ἡρακλῆς, έους (ὁ) : Héraclès     μάσσω/μάττω : presser dans les mains, pétrir, masser     πεινάω : avoir faim, être affamé  NB. Dans Syleus, drame satyrique d’Euripide, on voyait Héraclès pétrissant d’énormes pains (note de H.v.D.). 


�.— Vers 742—  ἐξελαύνω  [ἐξελαύνω ;  fut : ἐξελάσω, (ἐξελῶ, att. ; ion.) ; ἐξήλασα ; ἐξελήλακα ] : pousser hors de […]   expulser ; chasser     ἀτιμάω : mépriser, traiter avec mépris (Il. 1, 11 ; 1, 357)    πρῶτος est apposé à  διδάσκαλος ἡμῶν     παραλύω :  […]  libérer, délivrer, affranchir (de + gén.).  


�.— Vers 743— φεύγω (φεύξομαι ; ἔφυγον ; πέφευγα) : fuir     ἐξαπατάω-ῶ : tromper complètement ; — fig : νόσον ἐξαπᾶν calmer un mal (Lucien ) ; ▬ my : même sign. (Plat)      ἐπιτηδὲς (att. ἐπίτηδες) adv. : suffisamment ; convenablement ; à dessein ; avec ruse      τυπτομένους : voir vers  734.  


�.— Vers 744— ἐξάγω : faire sortir, emmener avec soi (sjt = les rivaux)     καὶ renchérit        κλαίω : (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; appeler en criant  οὕνεκα τουδί est développé par ἵνα. 


�.— Vers 745— ἵνα + sbj. = afin que     σύνδουλος, ου  (ὁ) :  compagnon d’esclavage      σκώπτω —[ σκώπτω ; σκώψω, ἔσκωψα ]—: railler, se moquer ; plaisanter, badiner     πληγή, ῆς (ἡ) : coup, plaie     εἶτα ensuite    ἀνέροιτο : optatif oblique (cf. Rg § 297 ≠ 299) ; ἀνέρομαι [ἀνέρομαι ; ἀνερήσομαι, ἀνηρόμην ] : interroger. 


�.— Vers 746—κακοδαίμων, ον : possédé d'un mauvais génie ; (p. suite) malheureux ; qui est un mauvais génie.     πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal.)   δέρμα, ατος (τό) : peau (Accusatif de relation : cf. Rg § 209)       μῶν; (ctrt de μή οῦν;) : est-ce-que par hasard?  (lat. = num?)  ὑστριχίς, ίδος (ἡ) : fouet armé de pointes pour les esclaves    εἰσβάλλω (tr) : jeter dans ; (intr. en apparence,  s.e.ἑαυτόν) : se jeter dans (fleuve) ; se jeter sur, envahir (troupe) ( la métaphore s’éclaire avec πολλῇ στρατιᾷ au vers suivant.  


�.— Vers 747— πλευρά, ᾶς  (ἡ) : (svt pl.) côte; côté, flanc       στρατιά, ᾶς (ἡ) : armée ; troupe ; expédition militaire      κἀδεν-= καὶ ἐδεν-    δενδροτομέω : couper les arbres d’une contrée (Thc.) ;  avec un acc. dévaster un pays en coupant les arbres ; fig.  déchirer le dos à la manière dont les ennemis dévastent une forête… (Ar. Pax. 747).  


�.— Vers 748— ἀφαιρέω  [ἀφαιρέω ; ἀφαιρήσω ; ἀφεῖλον, ἀφῄρησα ; ἀφῄρηκα ] : enlever, ôter, dépouiller de […]    φόρτος, ου (ὁ) : fardeau, charge ; ce qui est à charge, grossièreté ; moquerie grossière […]    ἀγεννής, ής, ές : de basse origine, sans noblesse, vulgaire, bas     βωμολόχευμα, ατος, τό : trait de moquerie bouffonne (Ar.). 


�.— Vers 749— πυργόω : flanquer de tours ; fortifier, protéger ; élever cō une tour (Ar)    οἰκοδομέω :  bâtir une maison; (p. ext.) bâtir, construire, édifier.  


�.— Vers 750— ἔπος, ους (τό) : parole, propos ; mot ; discours      διάνοια, ας (ἡ) : pensée, intelligence (au service de l'activité) ; réflexion ; opinion […]     σκῶμμα, ατος, (τό) : raillerie, sarcasme (Ar)      ἀγοραῖος, ος, ον : de place publique  […], vulgaire.   


�.— Vers 751— κωμῳδέω : composer ou faire représenter une comédie (Luc) ; représenter ou exprimer dans une comédie (Ar.) ; railler, moquer, bafouer dans une comédie (Ar ; Plat)      ἀνθρωπίσκος, ου  (ὁ)  = ἀνθρώπιον, ου, τό : petit homme (Eur.) ; d’ord. en mvse part (Ar. ; Xen).  


�.— Vers 752— ἔχων :  avec (part. apposé au sjt : cf. Rg § 355)     Ἡρακλῆς, έους (ὁ) : Héraclès      ὀργή, ῆς (ἡ) : […] colère      ἐπιχειρέω-ῶ (+ dat.) : mettre la main à ou sur ; se jeter sur ; entreprendre     τοῖσι : homérique pour τοῖς. 


�.— Vers 753— διαβαίνω (διαβήσομαι, διέβην, διαβέβηκα) : traverser, franchir ; passer   ὀσμή, ῆς, (ἡ) : odeur     βύρσα, ας (ἡ) : cuir        κἀπειλὰς  = καὶ ἀπειλάς ; ἀπειλή, ῆς (ἡ) : menace, danger ; jactance, vantardise     βορβορόθυμος, ος, ον : qui trouble l’âme ; βόρβορος, ου (ὁ) : fange, bourbier.  


�.— Vers 754— πρῶτον μὲν πάντων : en premier lieu      μάχομαι : combattre (contre : datif)    καρχαρόδους, ους, ουν ; gén. όδοντος  : aux dents aiguës, ici substantivé.   


�.— Vers 755—  οὗ : a pour antécédent « la bête aux dents aiguuës »     δεινός, ή, όν : terrible, effrayant ; dangereux ; mauvais, malfaisant […]  doué, habile      ἀκτίς ῖνος (ἡ) : rayon lumineux      Κύννα, ης (ἡ) :  Kynna (nom d’une courtisane)      λάμπω : briller, resplendir.  


�.— Vers 756— λιχμάω :  darder sa langue, lécher ; ▬  My . darder sa langue ; (tr) : lécher, pourlécher (cst ici avec περί)    ἑκατόν : cent ; peut aussi exprimer une quantité indéterminée     κύκλος, ου (ὁ) :  cercle ; (dat. sg. adv.) en cercle, alentour, tout autour, complètement        κόλαξ, ακος (ὁ) : flatteur, adulateur    οἰμώζω (οἰμώξομαι ; ᾤμωξα ; —) :  : gémir, se lamenter, pleurer ; οἲμοζε : malheur à toi    P. Mazon note : le participe futur indique un souhait ou une menace et correspond à un futur ou un optatif (cf. vers 2) = οἳ οἱμωξώνται ou  οἵ οἱμώζοιεν. 


�.— Vers 757— χαράδρα, ας  (ἡ) : lit creusé par un torrent, ravin ; ravine, torrent ;  tranchée, rigole, canal ; précipice ; chemin étroit et abrupt, défilé   τίκτω ( impft : ἔτικτον;  fut : τέξω, plus svt τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter ; mettre bas ; produire  ὄλεθρος, ου (ὁ) : perte, ruine, mort ; fléau .  


�.— Vers 758— φώκη, ης (ἡ) : phoque, veau marin (Hom)       ὀσμή, ῆς, (ἡ) : odeur       ὄρχις, ιος (att. εως ; pl. -ιες; att. -εις)  (ὁ) : testicule    Lamia : monstre qui avait un buste de femme et des jmabes d’âne ; symbole de lubricité     ἄπλυτος, ος, ον : non lavé      πρωκτός, οῦ,  (ὁ) :  anus (Ar. Luc.)     κάμηλος, ου (ὁ/ἡ) : chameau, chamelle.  


�.— Vers 759— τέρας, ατος (τό) : animal, être monstrueux ; prodige    ὁράω (ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir  καταδείδω (slt aor. : κατέδεισα ; inf. : -δεῖσα  ;  part. -δείσας  ) : craindre ; effrayer    ὑπερ + gén. : pour, en faveur de       πολεμίζω (intr) : faire la guerre, guerroyer ; —(tr) : attaquer par  une guerre. 


�.— Vers 760— ἀντέχω : ( dat. ) tenir devant ; tenir contre, résister ; avec acc. : supporter ; se maintenir, persister, durer ▬ my (tr) : tenir devant soi ; (intr) : . s’attacher à ;  persister à ; s’appuyer ; résister ; se disputer (avec 2 gén. -Ar. Aves. )    καὶ  (<ὑπερ>) τῶν ἄλλων νήσων   οὕνεκα : précédé du gén. à cause de ; ὧν est un neutre    νυνί = νῦν.   


�.— Vers 761— ἀποδίδωμι [ἀποδίδωμι ; ἀποδώσω, ἀπέδωκα, aor. 2 ἀπέδων, ἀποδέδωκα ; Μ. ἀποδώσομαι, ἀπεδόμην] : rendre, acquitter une dette ; ‖ Χάριν ἀποδιδόναι (Isocr.) ;  τὴν Χάριν ἀποδιδόναι (Thc) ;   Χάριτας ἀποδιδόναι (Xén) :  rendre grâce, témoigner sa reconnaissance      εἰκώς εἰκότος, εικυῖα, είκός, part. de *εἴκω / ἔοικα : être semblable à,  ressemblant à ; convenable, accompli ; raisonnable ;  vraisemblable, probable ; ‖  εἰκός ἐστι  = ἔοικε, il est vraisemblable ; il est naturel ; il est juste…   μνήμων, ων, ον ; gén ονος : qui se souvient, conserve le souvenir de.    


�.— Vers 762— πρότερον, adv. auparavant, avant       πράσσω [ att. πράττω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir ; sens intransitif  réussir bien ou mal : εὐ πράττειν →  réussir  et κακῶς πράττειν →  échouer      κατὰ νοῦν : selon l’esprit, le vœu, le souhait, la volonté de qn.     παλαίστρα, ας,  (ἡ) : palestre   περινοστέω : aller et revenir d’un lieu à un autre ; errer ça et là (Plat.) ; faire le tour pour examiner (acc. Ar. Pax 762 ).   


�.— Vers 763— πειράω-ῶ : essayer […] ; induire en tentation […] (selon Mazon c’est Eupolis qui est ici visé)        ἀράμενος part. aor. my de  αἴρω :  lever ;  […]  ▬  [ My. αἴρομαι, ἀροῦμαι, ἠράμην, ἦρμαι ]— My. lever sur la tête ou les épaules ; se charger (d'un fardeau) […]      σκευή, ῆς (ἡ) :  accoutrement ; équipement   εὐθύς, adv. : directement, droit ; tout de suite, aussitôt        Χωρέω-ῶ :  faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer […].  


�.— Vers 764— ἀνιάω (ἀνιάσω ; ἠνίασα ; ἠνίακα) : chagriner      παῦρος, fém. inus., ον : en petit nombre (Il.) ; d’ord. au pl. ; petit, court (tps) ; παῦρα, adv. : rarement    εὐφραίνω —[εὐφρανῶ ; ηὔφρανα ; — ]—: réjouir, charmer    παρέχω (aor. παρασχεῖν) : fournir, procurer      δέον, οντος (τό) : ce qu'il faut, ce qui convient.  


�.— Vers 765— χρέων (part. pst. n.. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de ; il faut ; c'est voulu par le destin      πρὸς ταῦτα : cela étant, en conséquence, là-dessus ( Bailly, οὗτος III, ζ)     μετά + gén. : avec.  


�.— Vers 766—  τοὺς ἄνδρας καὶ τοὺς παῖδας sont sujets du verbe εἶναι.  


�.— Vers 767— φαλακρός, ά, ον : chauve    παραινέω-ῶ : conseiller, exhorter ; avertir ; encourager  ( cst : conseiller qn : τινι rarement  τινα ;  conseiller qc à qn : τινι τι ;  ou inf.).  


�.— Vers 768— συσπουδάζω ( att. ξυσ-) : s’empresser avec ou en même temps (Ar.) , mettre toute son ardeur ; s’empresser en faveur de = prendre le parti de ( dat. DC)    νίκη, ης (ἡ) : victoire.  


�.— Vers 769— πᾶς τις : tout homme (tout un chacun)     λέγω —[ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα ]—:  dire       νικάω [νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα ] : vaincre, être vainqueur  (gén. abs. ; éventualité).  


�.— Vers 770— ἐπί + dat : […]  au milieu de     τράπεζα, ης (ἡ) : table à quatre pieds; table à manger; (p. ext.) mets, nourriture  συμπόσιον, ου, τό : le banquet, festin ; les convives ( Plut.) ; salle de festin ( Xen).  


�.— Vers 771— Φέρω (tr) : porter    δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα] : donner ; confier ; offrir […]  ( c.o.d. : la nourriture).  


�.— Vers 772— τρωγάλιον, ου, τό : friandise ; dessert (part. fruits secs que l’on croque)      μἀφαίρει = μὴ ἀφαίρει    ἀφαιρέω : enlever, ôter, dépouiller de ; séparer, éloigner ; diminuer, soustraire ; refuser à (τι τινος)     Défense : μή + impératif pst =  défense générale  ou  pour interdire de continuer une action commencée ;  μή + sbj. aor = défense précise ( (cf. Rg § 288). 


�.— Vers 773— γενναῖος, α, ον : 1) de naissance libre, 2) de noble race, noble ; 3) généreux, bien né        ποιητής, οῦ (ὁ) :  auteur, créateur.  


�.— Vers 774—  μέτωπον, ου (τό) : front      ἀνδρός  est le cp de séparation / privation de  μἀφαίρει.  


�.— Vers 774b&c— ἀπωθέομαι-my (ἀπώσομαι, ἀπωθησάμην) : repousser ou écarter de soi, (fig.) repousser (servitude, traité, gain, etc) ; (abs.) refuser ; repousser au loin.  NB.  Selon le scholiaste,  c’est là le début d’un  chant de Stésichore, qui se prolonge au début de l’antistrophe.   


�.— Vers 774b&c— ἀπωθέομαι-my (ἀπώσομαι, ἀπωθησάμην) : repousser ou écarter de soi, (fig.) repousser (servitude, traité, gain, etc) ; (abs.) refuser ; repousser au loin.  NB.  Selon le scholiaste,  c’est là le début d’un  chant de Stésichore, qui se prolonge au début de l’antistrophe.  


�.— Vers 775— μετά + gén. : avec (cp de χόρευσον)       χορεύω —[χορεύσω ; ἐχόρευσα ; κεχόρευκα ]—:  (intr.) danser une ronde, danser en chœur.


�.— Vers 776— Κλειω : vanter, célébrer, chanter ; appeler nommer       γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces.


�.— Vers 777— δαίς, δαιτός (ἡ) : (ce qui est  divisé) → repas, festin, banquet    ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.


�.— Vers 778— Θαλία, ας (ἡ) : pr. jeune plante, jeune pousse (Th) ; fig : abondance, bonne chère (Hom) ; par suite – d’ord. au pl–  festin, banquet (Hom ; Hes) ; fête en gal (Pd)    μάκαρ   μάκαιρα   μάκαρ   –Gén. μάκαρος : bienheureux (dieu p. rapp. aux hommes) ; (subst. m. pl.) dieux, héros morts ; opulent, riche (pers., pays).


�.— Vers 780— μέλω [μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα)],  avec la chose comme sujet : être une source d’intérêt, de souci  pour qn.  […]    ἀρχή, ῆς (ἡ) : commencement, principe, commandement.





�.— Vers 781— ἤν = ἐάν : pour le cas où        Carcinos, poète tragique et ses fils tous trois danseurs, paraisssent avoir été peu goûtés.


�.— Vers 782— μ ἀντι-βολέω-ῶ  —[ἀντι-βολεῖν ; ἀντιβολήσω ; ἠντεβόλησα ; –– ]—: rencontrer, obtenir, prendre part à ( + gén —Hom.) ;  être présent, assiter à (Dat.  —Hom) ; rencontrer (τινι — Hh) ; s’approcher comme suppliant, d’où supplier (acc.).  


�.— Vers 785— ὑπακούω : prêter l'oreille ; répondre à une invitation, se montrer favorable à.    


NB. Défense : μή + impératif pst = défense générale  ou  pour interdire de continuer une action commencée ;  μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288) .


�.— Vers 786— συνέριθος, ου (ὁ) : compagnon ou  compagne de travail, auxiliaire ( Hom ; Ar ; Plat.).  


�.— Vers 787— νομίζω ( fut.  ίσω; fut att. ιῶ ; aor. ἐνόμισα; Pft νενόμικα) : avoir en usage (acc.) avoir  coutume (+ inf.) ; […] ; tenir pour ;  croire, penser, juger (avec inf. ou prop. infve.). 


�.— Vers 788— ὄρτυξ, υγος (ὁ) : caille   οἰκογενής, ή ς, ές : né dans la maison ( en parlant d’esclaves / d’animaux )   γυλιαύχην, -αύχενος : au long cou ; γύλιος, ου  (ὁ) / γυλιός, οῦ,  (ὁ) : sac de soldat (long et étroit, où les soldats serraient les provisions de bouche)     ὀρχηστής, οῦ (ὁ) : danseur.  


�.— Vers 790— ναννοφυής, ής, ές : d’une taille de nain (Ar. )  συράς, άδος, att. cō σπυράς σπυράς, άδος, cō σπύραθος, ου, (ὁ) : crotte de chèvre ou de brebis    μηχανοδίφης, ης, ες : qui est à la recherche d’expédients (Ar.)    ἀποκνίζω : égratigner, écorcher ; enlever avec l’ongle   ἀπόκνισμα, ατος, τό : égratignure, écorchure ; rognure.  


�.— Vers 791— φάσκω (φήσω ; ἔφησα ; — ) : affirmer, prétendre     παρά + acc. = contre.  


�.— Vers 792— δρᾶμα, ατος (τό) : 1) action ; 2) affaire, office, devoir ; 3) action théâtrale, pièce de théâtre, drame ; tragédie ; coup de théâtre ; événement tragique (Ar.Plat. Arstt)      γαλέη, ης par contrac. γαλῆ, ῆς : belette ; putois ; furet ; chatte ; mustèle (poisson de mer – Elien ).  


�.— Vers 795— ἀπάγχω (ἀπῆγξα) : étrangler, étouffer; ▬ au my : se pendre  τῆς ἑσπέρας  (cf. Rg § 224).  


� .— Vers 796— τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε : Pr. / adj : tel que voici ; (+ pron. indéf.) à peu près tel que celui-ci ; 2) emphatique tel…     δαμώματα (dorien)  = * δημώματα : chansons populaires     χρή —[ inf. :  χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut. : χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt. : χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut (que → + prop infve).   


NB. Selon le scholiaste Aristophane reproduit presque textuellement quelques vers de l’Orestie de Stésichore. Voir les notes de Mazon sur Carcinos et les autres auteurs.  [http://archive.org/stream/lapaix00mazogoog#page/n90/mode/1up].


�.— Vers 797— δαμώματα (dorien)  = * δημώματα : chansons populaires ( c.o.d. de ὑμνεῖν)         καλλίκομος, ος, ον : à la belle chevelure (Hom. Hes. Pd.).   


�.— Vers 798— τὸν σοφὸν ποιητὴν est sujet de ὑμνεῖν)  σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d'un savoir-faire […].   


�.— Vers 799— ὑμνέω : chanter un chant grave, religieux ou héroïque; louer, célébrer dans un chant ou des vers  ὅταν. ὅτε, conj. sub : quand, lorsque (+ ind ; + sbj de répétition dans le pst + opt. répétition de faits passés ; cf. Rg § 320 et 321 et 298, R2 ) ; comme, puisque, du moment que     ἠρινά : au printemps (Ar.).


�.— Vers 800— φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ] : parler haut ; pousser des cris de joie ; parler […]  chanter ; crier (anim.)    φωνή, ῆς (ἡ) : son ; (pers.) voix ; cri  […]    χελιδών, όνος  (ἡ) : hirondelle.  


NB. φωνῇ. Mazon note « pléonasme fréquent ».


�.— Vers 801—   ἕζομαι-My —[ εἵσομαι (tr.), εἱσάμην (tr.), ἥσθην (intr.) ]—:  (intr. : prés., aor. de forme pass.) : s'asseoir; se poser (oiseau) ; s'abaisser (plateau de balance) ; (Tr. : fut., aor. 1) : asseoir, élever pour soi; installer, établir     κελαδέω   [ᾰ] (intr) : faire du bruit, résonner, retentir ; (tr) : faire retentir ( un chant, un cri) ; vanter, célébrer ; — my (fut.κελαδήσομαι) :  célébrer  (Pd.)  


�.— Vers 802— χορός, οῦ (ὁ) : choeur, danse; groupe      ἔχῃ : le sbj. dépend tjs de ὅταν (χορον ἔχειν comparer avec δρᾶμα ἔχειν au vers 793).  NB. Selon les notes de Mazon,  Morsimos et Mélanthios étaient deux frères ; le premier poète tragique le second acteur à la voix aigre et aux moeux douteuses.  


�.— Vers 803— δή : (tps.) en ce moment même, précisément ; déjà ; jusqu'à présent ; à partir de maintenant, désormais ; alors ; (développement, raisonnement) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait ; en outre, de surcroît, surtout, bien plus. 


�.— Vers 805— ὄψ, ὀπός (ἡ) (1) : voix (hum., dieu, muses, anim.), son d'un instrument ; parole, langage   γηρύω ; My. γηρύομαι  : faire résonner, faire entendre, (part.) célébrer, chanter ; My. faire entendre ; (part.) chanter. 


�.— Vers 806— ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; chaque fois que      τραγῳδός, οῦ (ὁ) :  […]  qui chante ou danse dans un choeur tragique, d'où acteur tragique, tragédien ; membre du choeur tragique ; poète tragique ; (pl.) la tragédie. 


�.— Vers 807— (χορον ἔχειν comparer avec δρᾶμα ἔχειν au vers 793). 


�.— Vers 808—  ἁδελφός τε και αὐτός :  son frère et lui-même   ἄμφω, adj. et pron. : tous deux. 


�.— Vers 810— Γορών, όνος, forme post Hom. de Γοργώ, οῦς (ἡ) : Gorgone       ὀψοφάγος, ος, ον : qui mange des mets sans pain, qui aime la bonne chère, ; part. qui aime le poisson, friand, gourmet     βατιδοσκόπος, ος, ον : qui guette les raies, friand de raies    Ἅρπυια, ας (ἡ) : (litt. la Ravisseuse) Harpyie, mère des vents ; des coursiers rapides ; — au pl.  Αἱ Ἅρπυιαι :  les Harpyies, déesses des tempêtes ; tempêtes, ouragans (Hom ; Hés.).  


�.— Vers 811— γραῦς , γραός, ἡ  (Ion. γρηῦς , γρηός, voc. γρηῦ;  poet.  γρηΰς , voc. γρηΰ) : vieille femme      γραοσόβης, ου (ὁ) [ᾱ] : qui poursuit les vieilles, coureur de vieilles      μιαρός, ά, όν : souillé de sang, d'un meurtre ; impur ;  ‖  fam.  ὦ μιαρέ : mauvais sujet ! (Plat.)  τραγομάσχαλος, ος, ον : dont les aisselles sentent le bouc (Ar. Pax, 811)       ἰχθυολύμης, ου (ὁ) : fléau des poissons (Ar. Pax, 811).   


�.— Vers 815— καταχρέμπτομαι : cracher sur (gén.  — Ar.  Pax, 815)     πλατὺ : largement (cf. Rg § 165 et 210).   


�.— Vers 816— συμπαίζω —[ συμπαίζω ; συμπαίξομαι  ]—: (intr.) jouer ensemble ou avec (+ dat.) ; (tr.) célébrer ensemble. 


�.— Vers 817— ἑορτή, ῆς (ἡ) : fête ; jour de fête ; réjouissance, amusement. 


�.— Vers 819— ἦν l’impft du vb être au lieu du pst (voir Bailly, s.v. εἰμί, II. particularités syntaxiques = est et a tjs été)  


ἅρ = ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait »  (Bailly 2 ; souligne une explication. Toujours placé après un mot)    εὐθύ, adv : (lieu) en ligne droite, tout droit; (temps) aussitôt, tout de suite;  ▬  εὐθύ + gén. (prép.) : tout droit vers ; en face de, à l'encontre de       σκέλος, ους (τό) : jambe ; patte (Duel : τὼ σκέλει ; τοῖν σκελοῖν). 


�.— Vers 820— Πονέω-ῶ : peiner , se fatiguer, souffrir ; au moyen se donner de la peine pour, venir à bout de ; préparer       κομιδῇ, adv : avec soin, d'où tout à fait, complètement.  


�.— Vers 821—  μικροὶ δ᾽ ὁρᾶν (cf. Rg § 343 et 237)     ὁρᾶν : voir      ἄνωθεν, adv. : d'en haut ; du ciel       τοί, encl. : certes, vraiment, assurément ; (ds prop. interr. ou pr résumer) donc. 


�.— Vers 822— φαίνομαι (φανοῦμαι / φανήσομαι ; έφάνην ; πέφασμαι / πέφηνα) : paraître, se montrer        οὐρανός, οῦ (ὁ) :  ciel     κακοήθης, ης, ες : qui a mauvais caractère ; méchant, vicieux       πάνυ : tout à fait. 


�.— Vers 823— ἐντευθενί : forme attique de ἐντεῦθεν : ἐντεῦθεν : d'ici, de là ; là, (répété) d'un côté et de l'autre ; à partir de maintenant, dès à présent (subst. n. sg. ou pl.) désormais ; (origine, cause) de là, d'où suite à cela, en conséquence      πολύ porte sur le comparatif. 


�.— Vers 824a— δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison (Voc : δέσποτᾰ ; cf. Rg § 40)    ἥκω ; ἥξω ; –– ; — : être arrivé ; arriver.  


�.— Vers 824b— πυνθάνομαι ; [πυνθάνομαι ; πεύσομαι, ἐπυθόμην, πέπυσμαι] : I.  Chercher à savoir, s'enquérir, s'informer ; II. 1) apprendre en s'informant, être informé, savoir ; 2) s'apercevoir de, remarquer  (Le gén. dit de qui on tient le renseignement ; ou encore  sur qui ou sur quoi porte le renseignement). 


�.— Vers 825a— πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον →  inf. παθεῖν; πέπονθα) : éprouver  (πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal). 


�.— Vers 825b—  τὼ σκέλει : duel ; acc. de relation        ἀλγέω : souffrir ;  ἤλγουν : j’ai gagné des douleurs. Mazon renvoie à lanote du vers 142 (imparfait, durée prolongée dans le pst : j’ai tjs eu et j’ai encore (de mē infra v. 511, 522, 586 & 595 ; cf. Rg § 268 ; Voir Humbert impft de découverte et la remarque de la page 141 ; voir édition de P. Mazon v. 142 et v. 586). 


�.— Vers 826a— διέρχομαι :  (tr.) traverser; parcourir jusqu'au bout (itinéraire, vie); exposer en détail, d'où discourir; (intr.) passer, s'écouler (temps)  [ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον  , (aor.poét. ἤλυθον) ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver].  


�.— Vers 826b— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons ! ἴθι est souvent associé à  νύν, partc. encl. (= νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes       Κατεῖπα (et plus svt  κατεῖπον, aor-1 et 2) : parler contre, dénoncer accuser (τινος) ; faire connaître, annoncer, révéler. 


�.— Vers 826c— τὸ τί : quoi, « le quoi » ; voir les notes de Mazon aux vers 693 et 696.   


�.— Vers 827— ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir        κατά  (+ acc.) en suivant de haut en bas […] ;  ‖ Homérique  κατά + acc : dans, au fond de ([…])   κατὰ θυμὸν : au fond de son cœur ;  κατὰ δώματα : à travers / dans la demeure.  


�.— Vers 828a— πλανᾶσθαι (πλανήσομαι ; ἐπλανήθην ; πεπλάνημαι) : errer          πλὴν : sauf, si ce n’est.


�.— Vers 828b— εἰ μή : si ce n’est      πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.); en quelque manière, peut-être, probablement, je pense, je suppose ; par hasard. 


�.— Vers 829— ψυχὰς à l’acc. comme ἄνδρα     διθυραμβοδιδάσκαλος, ου,  (ὁ) : poète dithyrambique. 


�.— Vers 830a— Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire. 


�.— Vers 830b— συλ-λέγω (συλ-λέξω ; συν-έλεξα ; συν-είλοχα)  : recueillir       ἀναβολή,ῆς (ἡ) : levée de terre  […] ascension ; prélude sur la lyre (Pd ; Ar)     Πoτάομαι-ῶμαι : voler, voltiger ; voler en gal (Eschl. Eur.). 


�.— Vers 831— ἐνδι-αερι-αυερι-νήχετος, ος, ον : qui nagent rapidement dans les airs        τὰς … τινάς = αἵτινες ἄν νήχωσι note Mazon. Cf. ad vers.  


�.— Vers 832— ἄρα = ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis […]       οὐδέ : et ne pas non plus, et ne pas même (Trygée lui a donné une première réponse négative, note Mazon ad loc.)        Κατα + acc. […]  à propos de. 


�.— Vers 833— ἀστήρ, έρος ὁ : (Dat. pl. ἀστράσι ou selon d’autres ἄστρασι) : étoile    ἀποθνῄσκω —[ ἀποθανοῦμαι / ἀποθνήξω ; ἀπέθανον ; ἀποτέθνηκα  ]—:  mourir. 


�.— Vers 834a—  μάλιστα : adv. le plus, principalement, surtout, le plus possible ; précisément, justement. 


�.— Vers 834b— ἐκεῖ : là, là même (avec ou sans mvt)     νῦν, adv. : maintenant. 


�.— Vers 835a— Ion de Chios, dit la note du Budé, venait de mourir à Athènes. Un de ses dithyrambes commençant par « L’étoile matinale », lui valut ce surnom. 


�.— Vers 835b— ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, rel.: (celui, celle, ce) qui précisément ; (ὅνπερ correxit Willamowitz ; ὅνπερ = ἀστέρα)       πάλαι, adv. : depuis longtemps, autrefois       Ποιεῖεν au sens de : représenter, nommer.   


�.— Vers 836— ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même     Ποτέ : autrefois, un jour    ἀοῖος = ἠοῖος, ος, ον : du matin, matinal    ὡς : lorsque     εὐθέως : aussitôt. 


�.— Vers 837— καλέω : appeler    ἀοῖον s’accorde à ἀστέρα.  


�.— Vers 838— διατρέχω (διαδραμοῦμαι, διέδραμαον, διέθρεξα) : courir de côté et d'autre      γάρ : car, en effet, c'est que ; (ainsi) donc.  


�.— Vers 839a—  θέω —[ θέω ; θεύσομαι, (fut. réc. θεύσω) ; aor et pft inus ]—: courir      καίω  —[(Att. κάω) ; impft : ἔκαιον ; (impft att : ἔκαον) ; fut. καύσω ; Aor : ἔκαυσα  (Aor att. ἔκεα) ; κέκαυκα (inusité) : brûler  ▬  Passif  κάομαι —[ καυθήσομαι ; Aor : ἐκαύθην, aor-2 ; ἐκάην ; pft : κέκαυμαι ; pqpft : ἐκεκαύμην  ]— : être allumé, être brûlé, brûler  ▬  My allumer pour soi (cf. Rg § 122, 3 : les verbes κάω (καίω)  [*καϝιω] : brûler et κλάω (κλαίω) [*κλαϝιω] : pleurer, ne sont pas contractes et retrouvent leur digamma à partir du futur …). 


�.— Vers 839b— ἀπὸ = au sortir de, en sortant de      δεῖπνον, ου (τό) : repas principal (dîner ou souper).  


�.— Vers 840— βαδίζω (βαδιοῦμαι ; ἔβάδισα ; βεβάδικα) : aller à pied  Mazon propose de construire οὗτοι <οἱ> ; il renvoie pour une construction semblable à  1044  et 1209.   


�.— Vers 841— ἰπνός, οῦ,  (ὁ) : four, foyer ; fourneau ; cuisine ; lanterne      πῦρ, πυρός (τό) : feu. 


�.— Vers 842— Εἰσαγω : conduire dans, amener dans, introduire  […]      ὡς τάχιστα : le plus vite possible  λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre    ταυτηνὶ : attique pour = ταύτην (= Opôra).  


�.— Vers 843— πύελος, ου (ἡ) : cavité, creux ; auge, mangoire ;  baignoire, sarcophage    κατακλύζω : inonder, submerger ; remplir d'eau       θερμαίνω : chauffer, faire chauffer       ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau. 


�.— Vers 844— στόρνυμι  cō  στορέννυμι;   στόρνυμαι cō στόρεννυμαι ;  στορέννυμι ; My. στόρεννυμαι : (tr.) étendre (couche, tapis), (abs) faire un lit (à terre) ; (p. ext.) recouvrir en étendant, joncher, tapisser ; aplanir, (fig.) apaiser ; II. (intr.) s'étendre, se coucher ; M. étendre pour soi         λέχος εος, ους  (τό) : couche, lit       Κουρίδιος, α, ον : uni par mariage d’où légitime ; conjugal ; nuptial    τῇδε = Théôria.  


�.— Vers 845— δράσας : antériorité    ἥκω —[ ἥκω ; impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα ]—: arriver, être arrivé, être venu, être là  […]      δεῦρο : ici (avec mvt)       πάλιν, adv. : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau      αὖθις = αὖτις :  en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté.  


�.— Vers 846— τήνδε  =Théôria       ἀποδίδωμι [ἀποδίδωμι ; ἀποδώσω, ἀπέδωκα, aor. 2 ἀπέδων, ἀποδέδωκα  ]—: rendre, acquitter une dette   ▬ Μy  ἀπο-δίδομαι —[ άποδώσομαι ; ἀπεδόμην ; ––  ]—:  vendre      τέως : adv : aussi longtemps ; […] pendant ce temps, cependant     βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; l’assemblée, le conseil.   


�.— Vers 847a— πόθεν (interr.) : d’où ; par où, par quel moyen, pour quel motif ?     λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre. 


�.— Vers 847b— ὁπόθεν, adv.rel. : d’où de quelqu’endroit ; post. adv. interr. cō πόθεν (d’où? )   οὐρανός, οῦ (ὁ) : (voûte du) ciel.


Rappel : dans une crase l’accent du second mot subsiste seul et éventuellement l’esprit du premier (cf. Rg § 13,3 et 29)      


�.— Vers 848— οὐκ … ἔτι : ne plus      τριώβολον, ου, τό : pièce de monnaie de trois oboles ; solde des sodats de marine ; des juges ; des membres de l’ekklesia   δοίην  opt. aor. de  δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα;.   


NB. τῶν θεῶν : voir la grammaire de Raphael Kühner et  Bernhard Gerth [1898], Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache: Teil II. Satzlehre. p. 378 en ligne.  A propos du génitif de prix il est précisé : « Da die beiden verbundenen Nominalbegriffe als gleichwertig gesetzt werden, jeder als Preis des anderen, so kann man ebensowohl sagen διδόναι τι ἀργυρίου etw. für Geld geben, wie διδόναι ἀργύριόν τινος Geld für etw. geben. Daher λ, 326 (Ἐριφύλην) ἣ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα. Ar. P. 849 οὐκ ἂν ἔτι δοίην τῶν θεῶν τριώβολον. […]. »  


�.— Vers 849— πορνοβοσκέω-ῶ : tenir une maison de prostitution    Βροτός, ή, όν : mortel   NB. Pour le décalage entre δοίην (potentiel) et πορνοβοσκοῦσι (ind. réel) voir Rg § 330.  


�.— Vers 850— κἀκεῖ = καὶ ἐκεῖ ; ἐκεῖ : là, là même (avec ou sans mvt)    ἀπὸ τούτων : de ces choses-là.  


�.— Vers 851a— ἄγε : allez ! allons !   νύν, partc. encl. : donc (ds une injonction) ; certes        εἶμι / ἰέναι : aller  [Sbj. pst. : ἴω, ἴῃς, ἴῃ, ἴωμεν,  ἴητε, ἴωσι].   


�.— Vers 851b— Κατ-ἐσθίω —[ ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα  ]—: manger, dévorer, engloutir      δῶ sbj aor. de διδώμι ; sbj de délibération (cf. Rg § 289). 


�.— Vers 852a— ταύτῃ = Opôria   τι n’est pas interrogatif     μηδέν : μη- à cause du sbj ( ou impér.) de défense (cf. Rg § 288). 


�.— Vers 852b— θέλω / ἐθέλω —[ ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα  ]—:  vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer    Φαγεῖν : inf. aro-2 de ἐσθίω (ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα) : manger.  


�.— Vers 853— μᾶζα (μάζα), μάζης (ἡ) : […]  galette ou biscuit de conserve (Xen ; Plat) ; pain d'orge    ἄρτος, ου  (ὁ) :  pain de froment (par opp. à μᾶζα)    εἴωθα < ἔθω —[slt  part. prés : ἔθων ; pft : εἴωθα ; pqpft : εἰώθειν ]—: avoir l'habitude, avoir coutume ; (part. parf. : εἰωθώς, υῖα, ός  ; gén - εἰωθότος)  : accoutumé, habituel ; le part. est rarement utilisé avec une personne). 


�.— Vers 854— παρὰ + dat. : chez, auprès de  λείχω —[ λείχω ; λείξω, ἔλειξα  ]—: lécher           ἄνω, adv. : de bas en haut ; en haut, vers le haut […]      ἀμβροσία,ας (ἡ) :  ambroisie  (nég. de Βροτός, ή, όν : mortel).  


�.— Vers 855— ἄρ : donc    σκευάζω : préparer, apprêter NB. Adjectif verbal cf. Rg § 368 ; infinitif de destination  cf. Rg § 342.  κἀνθάδε crase pour καὶ ἐνθάδε : et ici même (avec ou sans mvt) ; et en ce moment même […]. 


�.— Vers 856— πράσσω : faire, agir ; εὐ πράττειν :  réussir ;  κακῶς πράττειν : échouer     εὐδαιμονικῶς : heureusement    πρεσβύτης, ου : adj.m. ancien, vieux. 


�.— Vers 857— ὅσον ou ὅσα avec inf. ou ind. forme une parenthèse  = (pour) autant que je sache / je puisse / je voie , etc.       ὧδε, cō αὔτως et parfois οὕτως a ici, selon Mazon, le sens de à première vue, sans plus ample examen    ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir. 


�.— Vers 858— τὰ νῦν τάδε (aujourd’hui, maintenant) est selon Mazon une locution adv. et non le régime de πράττει.  


�.— Vers 859— δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc       νυμφίος, ου (ὁ) : jeune époux. 


�.— Vers 860— ζηλωτός, ή, όν  : envié ou digne d’envie, enviable ; digne d’être imité (Plat.)    γέρων, γέροντος (ὁ) : le vieillard. 


�.— Vers 861— ὤν : apposition (cf. Rg § 359)     αὖθις … πάλιν : voir v.  845    νέος, α, ον : nouveau ; jeune.  


�.— Vers 862— κατάλειπτος, ος, ον : enduit, oint    μύρον, ου (τό) : parfum liquide, essence parfumée.  


�.— Vers 863— οἶμαι / οἴομαι  : s’imaginer, croire      τί δῆθα :  voir v.  859      τιτθίον, ου, τό : dim. de τιτθός, οῦ (ὁ) : bout de sein     ἔχομαι, my : porter, tenir sur soi ; […] ; s’attacher à, c-à-d. se saisir de, tenir        σύνειμι (συνεῖναι ; συνέσομαι ) : se trouver avec ; fréquenter ; avoir des relations (part. de disciple à maître) ; s'unir à ; s'accoupler.   


�.— Vers 864—  φαίνομαι-my ( fut. φανοῦμαι / φανήσομαι […] ) :  briller, luire; paraître au jour, se montrer, paraître […]   


NB. Karkinos et ses fils : voir les notes du vers 787.  στρόβιλος, ου (ὁ) :  toupie, tourbillon, ouragan ; danse en tournant sur soi même, pirouette : les fils de Karkinos étaient danseurs.  


�.— Vers 865a— οὔκουν adv. (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction)   ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit.  


�.— Vers 865b— ὄχημα, ατος (τό) : tout ce qui porte ou soutient ; ce qui sert à voiturer […]  animal de transport     κάνθαρος, ου (ὁ) : escarbot ou scarabée (périphrase avec un gén. de matière)         ἐπιβαίνω  [ἐπιβήσομαι ;  ἐπέβησα (tr.), ἐπέβην (intr.) ;  ἐπιβέβηκα] : (intr.) marcher sur, atteindre; […] ; monter sur     NB. élision inverse / aphérèse  cf. Rg § 13, 4, R.  


�.— Vers 866a— σῴζω ; σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα : sauver       ὥστε, adv : comme, ainsi que ; ὥστε, sub. : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt.  jamais subj. cf. Rg § 317). 


�.— Vers 866b— ἀγρός, οῦ  (ὁ) : champ, campagne     αὐτοὺς est supprimé chez Budé. 


�.— Vers 867a— ἀσφαλῶς, adv. : sans glisser, solidement, fermement, sûrement; en sûreté, avec sécurité.  


�.— Vers 867b— βινέω (βινήσω) : avoir des rapports sexuels ; l’ed.Budé imprime κινεῖν avec même sens    καθ-εύδω : dormir.  


�.— Vers 868— παῖς, παιδός (ὁ/ἡ) : enfant, fils, fille ; petit d'animal ; jeune garçon, petite fille ; jeune esclave, serviteur       λούω —[λούσω, ἔλουσα ; P. λουόμαι, ἐλούθην, ἐλούσθην (réc.), λέλουμαι, λέλουσμαι (réc.)  ]—:  laver ; faire prendre un bain ; mouiller ; (chrét.) baptiser ; M. se baigner ; se mouiller      καλά est attribut du sujet τὰ τῆς πυγῆς      πυγή, ῆς,(ἡ) [ῡ] : fesse ;  au pluriel le derrière (cf. Rg § 193). 


�.— Vers 869— πέσσω —[ πέσσω  (att : πέττω) ; πέψω ; ἔπεψα ;  M. πέσσομαι, (Att : πέττομαι) ; ἐπεψάμην; P.  πέσσομαι (Att : πέττομαι) ; ἐπέφθην ; πέπεμμαι  ]—: faire cuire     πλακόεις, όεσσα, όεν : plat, en forme de plateau ; subst.  ὁ πλακόεις  par contract.  ὁ πλακοῦς ( ἄρτος) : gâteau plat    σησαμῆ, ῆς (ἡ) :  gâteau de sésame et de miel   συμπλάσσω ( att. άττω; anc. att.  ξυμπλάττω) : former ensemble, façonner ensemble, construire ; imaginer, combiner.  


�.— Vers 870— καὶ τἄλλ᾽ < καλά >      ἁπαξ-άπας, ασα, αν : tout entier (Hermipp. Stratt.) ; au pl. : tous en une fois, tous ensemble (Ar.)     δεῖ + gén. : il manque      πέος, πέεος-πέους, τό : membre viril, verge.  


�.— Vers 871— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons ! ἴθι  est souvent associé à νύν, partc. encl. (= νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes       ἀποδίδωμι [ἀποδίδωμι ; ἀποδώσω, ἀπέδωκα, aor. 2 ἀπέδων, ἀποδέδωκα  ]—: rendre, acquitter une dette. 


�.— Vers 872a— ἀνύσας, part.  aor. actif de ἀνύω, apposé au sujet : en faisant vite, vite ;  ἀνύσαντε duel nom acc. du part.  aor. actif de ἀνύω (mener à terme aboutir […]. 


�— Vers 872b— αὑτηί, att. pour αὕτη ; voir Bailly répertorie à la fin de l’article οὗτος, αὕτη, τοῦτο


�.— Vers 873—  ποτέ : un jour, autrefois   'στίν :  élision inverse / aphérèse  cf. Rg § 13, 4, R.         


NB. Θεωρία, ας (ἡ) : Théôria    θεωρία, ας (ἡ) : action de voir et d'examiner ; fait d'assister à une fête ; fête (solennelle), procession, spectacle ; théorie ou députation d'une ville grecque aux fêtes panhelléniques ; fonction de théore  […]   θεωρέω : observer, examiner, contempler ; être spectateur (jeux gymniques) ; inspecter, passer en revue ; aller comme député d'un État (théore) pour assister à des jeux publics, ou pour consulter un oracle.  


�. .— Vers 874— παίω : battre, frapper ; (intr.) se heurter ; ▬ My. se frapper (une partie du corps)    Βραυρωνάδε : en venant à Brauron           ὑποπίνω : boire modérément ; boire fréquemment, d'où s'enivrer ; boire en faisant autre chose (manger, chanter, etc.) [πίνω – [πίνω ; fut πίομαι ; fut post. : πιοῦμαι  ; aor-2 : ἔπιον ; pft : πέπωκα]. 


NB. Παίω Ar. Pax 874 : battre le tambour ?  LSJ parle pour ce vers de « Sexual intercourse ».  Mazon note : « Θεωράν ἥν ἐπαίομεν »  équivaut peut-être à « Θεωρίαν ἥν ἐθεωροῦμεν τύμπανα παίοντες».


βραυρών, ῶνος,  (ὁ) : Brauron, localité de l’Attique où l’on célébrait la divinité d’Artémis de Tauride. Une théorie, suivie ou accompagnée par une foule bruyante,  y était envoyée tous les quatre ans.


�.— Vers 875a— σάφα : clairement, manifestement (Hom et class.) ; p. suite : franchement (Hom).     ἴσθι : [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] impératif de οἶδα  pft = pst : savoir      Καὶ…  γέ :  oui et même …      κἀλήφθη : crase ; λαμβάνομαι  (ληφθήσομαι ; ἐλήφθην ; εἴλημμαι) : être pris   μόλις : avec peine, difficilement.  


�.— Vers 875b— δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison ; souverain détenteur du pouvoir absolu ; chef. (Voc : δέσποτᾰ ; cf. Rg § 40). 


�.— Vers 876—   ἔχει :  le sujet est Théôria   ὅσην : est attribut, selon Mazon ; ὅσος, η, ον : ( A. adj) combien grand (pl.) combien nombreux, combien de      πρωκτο-πεντετηρίς, ίδος (ἡ)  [ῐ] : ébats d’un débauché contre nature tous les cinq ans (aux Dionysiaques, dit Baillly) ; = quelle croupe de fête / rêve elle a! ).  


�.— Vers 877— εἶεν : soit !  ; bon !     ποτέ (adv. encl.) : une fois par hasard, un jour ; (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, etc.) enfin?       δίκαιος, α, ον : conforme aux convenances, au droit ; qui remplit ses devoirs envers les dieux et les hommes, honnête, juste ; humain, civilisé ; juste, honnête […]. 


�.— Vers 878— διαφυλάσσω [διαφυλάξω, διεφύλαξα ] : garder avec soin ; observer , maintenir (lois, paix) , veiller à, se préoccuper de […]     λαβών  de λαμβάνω (cf. Rg § 355 et 356, R ). 


�.— Vers 879a— οὗτος, αὕτη, τοῦτο pr /adj : celui-ci, celle-ci, ceci  […] renforce la 2e pers. (Bailly, A, II, 6 ) : toi là !      περιγράφω : tracer une ligne autour ; dessiner le contour, esquisser  (Ar.) […].  


�.— Vers 879b—  δεῖνα (ὁ, ἡ, τό) : (décl. ou indécl.) un tel, une telle; (n. = chose qu'on ne veut ou peut désigner par son nom)       εἰς : en vue de        ἴσθμιος, α/ος, ον : de l'isthme (de Corinthe), isthmique ; τά ἴσθμια (ἱερά) : les jeux isthmiques ; fig. le sexe de la femme (Ar. Pax, 879 ; selon l’éd. Budé ; ce sens n’est pas dans Bailly)    ἰσθμός, οῦ (ὁ) : tout passage étroit ; cou, gorge ; isthme (part. de Corinthe). 


NB. Mazon écrit « Les Corinthiens réservaient aux Athéniens pour les fêtes de l’Isthme un emplacement aussi vaste que pouvaient en couvir les voiles de la galère sacrée. C’était encore trop peu pour la nombreuse théorie qui venait de l’Attique ; aussi les femmes cherchaient-elles à s’assurer d’avance une place pour leurs tentes. Aristophane avait composé une pièce sur ce sujet   Σκηνὰς καταλαμβανουσαι. Les gestes provocants de l’esclave qui tourne autour de Théôria  le fait ressembler  à quelqu’un qui prend des mesures (περιγράφειν, Hdt, VIII, 137) afin de se réserver la place nécessaire à sa tente. Le mot  Ἴσθμια se trouve ainis prendre un sens obscène Voyez la scholie ».  


�.— Vers 880— σκηνή, ῆς (ἡ) : baraque, cabane, hutte ; tente     καταλαμβάνω : s'emparer de ;  prendre, occuper ;  retenir, réserver (voir la note de P. M.)     ἐμαυτοῦ : cf. Rg § 85 & 87             πέος, πέεος-πέους, τό : membre viril, verge. 


�.— Vers 881—  οὔπω, adv. : ne pas encore ; en aucune manière          οὔπω λέγετε cf. v.877       ὁ φυλάξων participe (futur) avec article = celui qui, celle qui cf. Rg § 366) ; φυλάττω (φυλάξω ; ἐφύλαξα ; πεφύλαχα) : garder      δεῦρο : ici (avec mvt)    σύ  = Théôria.  


�.— Vers 882— κατατίθημι : déposer, (part. de l'argent) ; payer ; déposer en public ▬ My. déposer pour soi ou, cō ici ,  par soi-même     μέσος, η, ον : situé au milieu (objet dans sa partie médiane) ; le milieu de ; ‖  « ἥμενοι ἐν μέσσοισι » :  in the midst of them, Od. 4.281         ἄγων : cf. Rg § 356, R.   


�.— Vers 883a— ἐκεινοσὶ  forme attique pour  ἐκεῖνος  ( Pax, 545, 883)     νεύω (νεύσω, ἔνευσα, νένευκα) : faire un signe de tête; acquiescer; faire signe (d'exécuter un ordre). 


�.— Vers 883c —  ὅστις : interr. indirect ( = tu demandes qui… )   Ἀριφράδης : débauché voir Cavaliers 1281  et Guêpes 1280 ; ἀριφραδής, ής, ές : tout à fait visible, facile à reconnaître (Hom.) ; brillant de lumière (Thcr.) ; clairvoyant, sensé (Soph.).   


�.— Vers 884— ἀντι-βολέω-ῶ  :  rencontrer, obtenir, prendre part à ( Hom.) ; […]  s’approcher comme suppliant, d’où supplier (acc.)    ἄγειν le cod à suppléer est Théôria.  


�.— Vers 884b— μέλε / ὦ μέλε (en parlant à un hoe ou une fē ) : mon ami ! mon bon ami ! (étym. incertaine).  


�.— Vers 885— Ζωμός, οῦ (ὁ) : jus, sauce ; soupe ; brouet des Lacédémoniens ; mare de sang (Th, Char)      ἐκλάπτω ( λάψομαι; ἐξέλαψα; —) : laper, avaler, engloutir     προσπίπτω  : tomber contre ; courir vers (+ dat.), se jeter sur. 


�.— Vers 886— ἄγε δὴ : allons !   κατατίθημι : déposer      χαμαί, adv : à terre, par terre (sans mvt ou avec mvt cō  χαμᾶζε)     πρῶτα / τὰ πρῶτα : d'abord, premièrement, la première fois       σκεῦος, ους (τό) : tout objet d'équipement (meuble, outil, instrument, arme, etc), part. d'une armée, bagages.  


�.— Vers 887— βουλή, ῆς (ἡ) : […] assemblée, le conseil     πρύτανις, εως (ὁ) : […] prytane (partl. membre élu annuellement du conseil des 500 à Athènes, à raison de 50 par tribu)     ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα : voir. 


�.— Vers 888— σκέπτομαι —[σκέψομαι, ἐσκεψάμην, ἔσκεμμαι ]—: regarder avec attention, considérer, observer ; examiner, réfléchir (+ interr. ind.)      ὅσος, η, ον : combien grand ; (pl.) combien nombreux, combien de       παραδίδωμι : transmettre ; livrer, remettre ; confier ; accorder       φέρων (cf. Rg § 355 et 356 R.). 


�.— Vers 889— ὥστε, sub.  : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt.  jamais subj. cf. Rg § 317) ; ‖ ὥστε, Attique, au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R)       εὐθέως : aussitôt, tout de suite       Αἴρω (ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα) : lever    σκέλος, ους (τό) : jambe ; patte (Duel : τὼ σκέλει ; τοῖν σκελοῖν).  


�.— Vers 890— μετέωρος, ος, ον : élevé au-dessus du sol ; élevé dans les airs (duel)     εἶτα : ensuite, puis ; après cela (κᾆτα : crase )     ἄγω (ἄξω ; ἤγαγον ; ἦχα) : conduire ; diriger  ἀνάρρυσις, εως  (ἡ) : fête du relèvement, du sacrifice     ἀναρρύω : tirer la tête de la victime en arrière pour l’égorger ; égorger, faire un sacrifice.  


NB. ἀνάρρυσις, εως  (ἡ) : fête du relèvement (2° jour des apaturies) on relevait la tête de la victime pour l’égorger. Le mot sonne comme un composé de ῥύω : couler, et suggère l’idée d’effusion (note de l’éd. Budé)  


�.— Vers 891a— τουτὶ : forme attique pour τοῦτο       ὀπτάνιον, ου, τό : lieu pour rôtir les viandes, cuisine (lire la scholie in Budé ; voir l’expression « Rôtir le balais » chez Giono, Un roi sans divertissement.   


NB. Pour tt le passage, voir Guêpes  1372-75.


�.— Vers 891b—οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie 


�.— Vers 892— Καπνίζω (ίσω (att. ιῶ) ; pft. κεκάπνισα ) : faire de la fumée, allumer du feu (Il) ; enfumer (Dem) ; (intr) : devenir noir de fumée (Ar, Pax, 892)    καὶ : intensif    ἄρα : exclamatif (donc !)              ἐνταυθοῖ : ici ; avec mvt (Plat)    οὖν : (tjs après un mot) dans ces conditions, alors, donc ;  sans doute, réellement, donc ; eh bien, comme on l'a dit, dis-je ; par suite, d'après cela, en conséquence, donc.   


�.— Vers 893—   πρὸ + gén : avant      λάσανον, ου, τό [ᾰᾰ] : trépied de cuisine ; cuisine ; chaise percée    ποτέ :  autrefois.   


� .— Vers 894— ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     εὐθύς, adv. : directement, droit ; tout de suite, aussitôt    ἔξειμι (ἐξεῖναι, ἐξέσομαι ) : être originaire de, descendre de ;  ἔξεστι (impers.) :  il est permis (avec dat. : à qn) , il est possible       ἀγών, ῶνος (ὁ) : jeux.   


�.— Vers 895— ταύτην = Théôria         αὔριον : demain       πάνυ : tout à fait. 


�.— Vers [896a]— παλαίω : lutter        τετραποδηδόν [ᾰ] , adv : à quatre pattes     ἑστάναι = ἑστηκέναι :  pft intr. de ἵστημι = se tenir (debout). 


�.— Vers 896 —  ἑστάναι : l’éd. Budé édite  ἱστάναι, qui est transitif pst ; le c.o.d. étant Théôria, représentée par πλάγιαν         πλάγιος, α, ον : oblique, de côté;  qui présente le flanc ; transversal […]        γόνυ, γόνατος (τό) : genou    κύβδα [ᾰ] : tête baissée, avec le corps incliné, en se baissant    καταβάλλω : abattre, renverser, jeter à bas ; baisser, abaisser […].    


�.— Vers 897— παγκράτιον, ου, (τό) : le pancrace (lutte + pugilat) ; παγκράτιον < ἐξέσται ποιεῖν >       ὑπαλείφω —[ὑπαλείφω ; ὑπήλειψα ; M. ὑπαλείφομαι, ὑπηλειψάμην ; P. ὑπαλείφομαι, ὑπαλήλιμμαι  ]—: étendre un onguent, un corps gras ; oindre en dessous, le long ou autour ou légèrement  ▬   M. (intr.) se faire une onction ; (tr.) se frictionner de (+ acc.) ; NB. le dat. dépend tjs de ἐξέσται        Νεανικῶς : en jeune homme ; avec force, avec vigueur ; avec abondance (Plut). 


�.— Vers 898— παίειν : frapper       ὀρύττειν :  creuser, fouiller       πύξ, adv : avec le poing   πὺξ ὁμοῦ καὶ τῷ σκέλει : frapper avec le pied et aussi avec la jambe (cela est permis dans le pancrace)       πέος, πέεος-πέους, τό : membre viril, verge. 


�.— Vers 899— τρίτος, η, ον (num.) : troisième; (f. sg. subst.) le 3e jour   ἱπποδρομία, ας, (ἡ) : course de chevaux ou de chars     ἄγω —[ ἄγω ; ἄξω ; ἤγαγον ; ἦχα ]—: (tr.) mener, conduire ; guider ; (par suite) diriger, gouverner, commander […].   


�.— Vers 900—  ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., Sub. : afin que, pour que    κέλης, ητος,  (ὁ) : adj m. : de course, coureur ; subst.  κέλης, ητος  (ὁ) : cheval de selle    παρακελητιτίζω : chevaucher le long de (acc. —Ar. ).  


�.— Vers 901— ἀνατετραμμένος : pft pass. de ἀνατρέπω : tourner sens dessus dessous […]     ἀλλήλους, ας, α : les uns les autres, réciproquement         ἅρμα, ατος (τό) : char (de guerre, de course) ; attelage. 


�.— Vers 902— φυσάω :  (intr.) souffler; (tr) : souffler dans ou sur (+ acc.) ; faire gonfler, enfler        πνέω : souffler       προσκινέω-ῶ [ῑ] : mettre en mouvement  ou pousser vers ;  ▬  προσκινέομαι-my : s’approcher de  (Ar. ; Eccl.)  =  προσκεισεται  selon Mazon       πρόσκειμαι ; προσκείσομαι : être couché auprès de, d'où être donnée comme épouse à (+ dat.) […]s'attacher à qqn , le poursuivre de ses instances (+ dat.) ; poursuivre, presser, harceler. 


�.— Vers 903— ἀποψωλέω : découvrir le gland de la verge  (cf. LSJ praeputium retrahere alicui, Ar.Ach.592 ; ἀπεψωλημένος : a lewd fellow, ib.161)     ψωλή, ῆς (ἡ) : le gland de la verge (Ar.)        κεῖμαι : être étendu, couché.   NB. ἀπεψωλημένοι  au lieu de ἀποψυχόμενοι , expirant, ou qq mot analogue suggère Mazon.  


�.— Vers 904— καμπή, ῆς (ἡ) : courbure ; sinuosité ; flexion, articulation (membre) ; point de l'hippodrome où l'on fait tourner le char      πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber     ἡνίοχος,ου, (ὁ) : qui tient les rênes, d’où conducteur d’un char, cocher   […]. 


�.— Vers 905— πρύτανις, εως (ὁ) : prytane (partl. membre élu annuellement du conseil des 500 à Athènes, à raison de 50 par tribu)     δέχομαι : recevoir, accepter ; prendre ; accueillir favorablement.  


�.— Vers 906— θέασαι ; θεάομαι —[θεάομαι ; (post. θεάω) ; fut : θεάσομαι, aor.  ἐθεασάμην ]—: contempler, considérer ;  être spectateur ; voir (ce qu’on a sous les yeux) […]       Προθύμως, adv. : avec bonne  volonté, de bon cœur, avec ardeur ; avec empressement        παραδέχομαι : recevoir de qn ; de la main à la main. 


�.— Vers 907— ἀλλ᾽ οὐκ ἂν < παραδέχοιο ou παραδέξαιο >     προΐξ, ϊκός (ἡ) : présent, don ; part. présent de mariage, dot ( en prose tjs en ce sens)      προῖκα : en don, en présent, gratuitement       προσάγω  – [προσάγω ; προσάξω, προσῆξα, προσήγαγον, προσῆχα ] – : (tr.) amener, conduire, introduire    ΝΒ.  Les Prytanes se faisaient volontiers payer pour introduire les solliciteurs ( Thesmophories, 936).  


�.— Vers 908— ὑπέχω ; – [ὑπέχω ; (ὑποσχεῖν) ; ὑφέξω, ὑπέσχον, (poét.) ὑπέσχεθον  ] – : placer sous ; présenter ou tendre en bas (main, sein, oreille, etc.) ; […] ; prétexter, alléguer             ἐκεχειρία, ας, (ἡ) : suspension d’armes,trève, armistice ; relâche, repos, chômage ; licence de faire qc.      NB. L’expression ὑπέχειν τὴν ἐκεχειρίαν : prétexter la relâche  fait songer à  ὑπέχειν τὴν  χεῖρα : tendre la main (éd. Budé). 


�.— Vers 909—    ἦ : certes, en vérité, sans doute     χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bénin; bon; serviable, dévoué; précieux ; bienfaisant, secourable    πολίτης, ου (ὁ) : (adj. m.) de la cité, de l'État; (subst. m.) citoyen; concitoyen. 


�.— Vers 910— ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit  ; qui que ce soit qui  […].    


�.— Vers 911—   τοιοῦτος τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον Pr. / adj : avec de tels sentiments, de telles qualités ; si important ; si mauvais. 


�.— Vers 912— Τρυγάω-ῶ : récolter, cueillir ; moissonner ; plus svt vendanger ; faire sa récolte ; jouir de       οἶδα [pft = pst; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ]—:  savoir        οἷος, α, ον : (Pr. excl.)  quel ! ; (Pr. rel): (tel) ... que ; (Interr. indir. : cf. Rg § 309 et 310).  


�.— Vers 913 – 915 — δῆλος εἶ (Cst pers. cf. Rg § 307)     Γίγνομαι (γενήσομαι ; ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα) : naître ; se produire, avoir lieu ; devenir (suite à un changement). 


�.— Vers 916— φημί, (φημί ; inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut : φήσω, aor-1 : ἔφησα  ]—:  rendre visible ; […] ; parler, dire    λεπαστή, ῆς, (ἡ) :  vase en forme de coquillage (Ar. Pax,  916)     ἐκπίνω (ἐκπίομαι ; ἐξέπιον ) : boire dans ( verre, coupe) ; boire jusqu’au fond, vider ; épuiser.   


�.— Vers 917—   πλήν, adv : excepté, sinon, sauf ; par ailleurs — πλήν,  prép. + gén.: excepté       ἀεί : toujours     ἡγέομαι ; [ἡγήσομαι, ἠγησάμην, ἥγημαι  ] : marcher devant, guider ; commander ;  posthomérique croire, penser, estimer, considérer.  


�.— Vers 918— ἄξιος, α, ον : […]  qui mérite, digne de (en bien ou en mal [+ gén.])     ὑμῖν : dat. de pt de vue = à vos yeux ; de votre part.  


�.— Vers 919— Ἁθμονεύς : crase pour ὁ Ἀθμονεύς ; Ἀθμονεύς, έως (ὁ) : habitant du dème d’Athmonia. 


�.— Vers 920a— ἀπ-αλλάττω ( ἀπαλλάξω ; ἀπήλλαξα ; ἀπήλλαχα) (tr) : débarrasser (de qc. + gén.)       πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail fatigant ; (poét.) combat, toute oeuvre difficile     δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant ; dangereux ; mauvais, malfaisant, funeste ; indigne ; étonnant, extraordinaire ; fort, puissant ; étrange ; doué, habile. 


�.— Vers 920b— ὅμιλος, ου (ὁ) : rassemblement troupe foule multitude ; tumulte bruit d’une troupe ou d’une foule   δημότης, ου,  (ὁ) : adj m. qui est de la classe du peuple ; le peuple ; homme du peuple ; simple particulier ; concitoyen de dème ; concitoyen.  


�.— Vers 921a— γεωργικός, ή, όν : d'agriculteur ou d'agriculture, agricole      Λεώς :  λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς, λεώ) : peuple, foule, masse. 


�.— Vers 921b— Ὑπέρβολός, ου (ὁ) : orateur, hoe d’Etat athénien    παύω : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser ; My. παύομαι  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de. 


�.— Vers 922— ἄγε δή; εἶα δή; φέρε δή : eh bien ! donc ;  allons donc ! voyons donc !   Duel pr. 1° pers. : Nom. Acc : νῶι , att. νῴ  // Gén. Dat. νῶιν ; att νῷν     ἐντευθενί : forme attique de ἐντεῦθεν : d'ici, de là ; là; à partir de maintenant, dès à présent    Adj. verbal sens et cpt  : cf. Rg § 368.  NB. P. Mazon note. L’inauguration de  tout autel ou de toutes statue de dieu était accompagnée d’offrandes de marmites. 


�.— Vers 923— τί  ἄλλο  ἢ : quoi d’autre que ?     ἱδρύω   ἱδρύσω  ἵδρυσα — : faire asseoir, faire camper ; établir, installer ; fonder   χύτρα ας (ἡ) : vase d’argile, pot de terre, marmite (Ar)  […].  


�.— Vers 924— Cst parallèle à celle du vers précédent : reprendre ἱδρυτέον      Ἑρμίδιον, ου, τό : petit Hermès c-à-d. statuette ou figurine d’Hermès (Ar. Pax, 924)    NB. P. Mazon note.   μεμφόμενον est probalement un part. passif, équivalent à  μεμπτός, ή, όν : qui mérite des reproches ; qui fait des reproches (Soph.) La fête des χύτραι est en effet le troisième jour des Anthestéries : on offrait à Hermès Chtonios des marmites de fruits cuits.  


� .— Vers 925— δαί : (quoi) donc? (comment) donc?. (p-ê apparenté à  δή).       δοκεῖν : sembler, paraître ; paraître bon, convenir […]    Βούλομαι : vouloir      βοῦς, gén. βοός (ὁ/ἡ) : boeuf ; vache         λαρινός, ή, όν : engraissé.


�.— Vers 926— μηδαμῶς : en aucune façon, nullement      ἵνα μὴ + sbj. : afin que ne pas ; de peur que       δεῖ : il faut    βοηθέω  – [βοηθέω ; βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα; P. βεβοήθημαι  ] – : venir au secours ; aider   Ποι : adv.encl. : vers quelque endroit, quelque part (mvt). Correspond  à la « qθ ποῖ ».  


�.— Vers 927a— ὗς, ὑός (ὁ/ἡ) : [ὗς ; ὗν ; ὑός ; ὑΐ ▬ pl. ὗες; ὗς ; ὑῶν ; ὑσί ] : porc, sanglier; truie, laie; homme grossier, ignorant; hyène; plante dont on tire la teinture écarlate       παχύς, εῖα, ύ : épais ; gros, bien nourri, fort, solide (Hom.) ; (posthom.) épais, gras; (fig.) opulent, riche ; lourd ; épaissi, épais      Μέγας, μεγάλη, μέγα  (Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén.  μεγάλου, ης, ου ; etc.) : grand. 


�.— Vers 927b—  μὴ cō μηδαμῶς au vers 926 (comme dépendant du vb vouloir). 


�.— Vers 927c— Τίη / Att. τιή : pourquoi //    τίη δε /  ou  τί ἤ δε / ou τί ἢ δε ; τίη δή ; τιὴ τί δή : pourquoi donc ?    


�.— Vers 928— ἵνα μὴ + sbj : de peur que     ὑηνία ας (ἡ) : Litt. cochonnerie →   grossièreté saleté (Ar. Pax)    Θεογένης, ους (ὁ) : Théogène ( un des trente tyrans ; d’autres : cf. Cavaliers  85)   


�.— Vers 929a— τίς, τίς, τί, Pr/adj interrogatif  : qui? quoi? lequel? quel? τίνος = τοῦ // τίνι = τῷ  La cst au datif se prolonge depuis le vers 923           λοιπός, ή, όν : litt. qui reste ; le reste de           δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (= donc) ; exprime une indignation ; un souhait, ou une prière ;  après un mot répété dans la réponse à une question ; dans le dialogue : pour revenir sur une pensée exprimée ; dans le monologue pour renforcer un mot répété ; après une parenthèse pour rappeler un mot déjà exprimé.  


�.— Vers 929b— Οἶς, οἰός (ὁ /ἡ) : mouton, brebis [Οἶς ; ὄιν ; οἰός  (ou poét : ὄϊος) ; oἰΐ  ▬  pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ].   Mot ionien, selon Ar., Pax, 930 ; dissyllabique, que les attiques prononcent monosyllabique ce qui fait jeu de mots avec « ouille !, aïe ! ».  P. Mazon précise ad. vers. que les Attiques emploient plutôt le mot πρόβατον.


�.— Vers 930b— ναὶ μὰ Δία : oui, par Zeus 


�.— Vers 930c— Ἰωνικός, ή, όν : d'Ionie ; ionien ; ionique   τοῦτο s’accorde à τὸ ῥῆμα : ce mot 


� .— Vers 931a— ῥῆμα, ατος (τό) : mot, parole […].    


�.— Vers 931b— ἐπιτηδὲς (att. ἐπίτηδες) adv. : suffisamment, en nombre suffisant ; comme il convient ou à dessein, de manière appropriée, d'où convenablement ; à dessein, en vue de qqch ; avec ruse, artifice      ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj. ( i.e.λέγωσι) : afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή : afin que ne pas      τἠκκλησίᾳ   = τῇ ἐκκλησίᾳ (Dans une crase l’i du 1° élément disparaît (cf. Rg § 13,3,R).  


�.— Vers 932—  ὅταν  → λέγῃ        ὅτι / ὡς  cf. Rg § 308 II, R       πολεμέω : (intr) : faire la guerre (à : datif. ou prép.) ; (fig.) quereller, taquiner ; (tr) : attaquer, prendre l'offensive     κάθημαι  —[κάθ-ημαι ; Impft : ἐκαθήμην  ou   καθήμην) ; ]—: être assis, demeurer ; siéger […]. 


�.— Vers 933—  ἵνα →  λέγωσι         δέος, δέους  (τό) : la crainte, frayeur    Ἰωνικῶς : adv : en Ionien.  


�.— Vers 934a— τοί : (encl. [toujours après un mot]) certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc   εὖ λέγεις : tu as raison. 


�.— Vers 934b—  ἵνα → ὦσιν         ἤπιος, α, ον : bienveillant, favorable (Hom ; Hes) ; adouci, moins intense (chaud, froid, fièvre  –Plat) ; calmant, adoucissant (Hom ; alii)     τἄλλα : acc. adverbial cf. Rg § 210  . 


�.— Vers 935— ὥστε, sub. : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt.  jamais subj. cf. Rg § 317)     ἀμνός, οῦ,  (ὁ / ἡ) : agneau, agnelle       ἀλλήλους, ας, α : les uns les autres, réciproquement       τρόπος, ου (ὁ) : direction (conduit, canal) ; tournure, attitude ; manière, façon, mode ; (chant) mode, mélodie, ton ; (rhét.) manière de s'exprimer, style, (part.) figure de mots, trope ; moeurs, habitudes, conduite, caractère, sentiments ; ‖  τοῦτον τὸν τρόπον : de cette manière (acc. adv. cf. Rg § 210).  


�.— Vers 936— Πρᾷος (ou πρᾶος) slt masc. /  Πραΰς, πραεῖα, πραΰ : doux     σύμμαχος, ου (ὁ) : qui prend part au combat comme allié ou auxiliaire. 


�.— Vers 937— ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons ! ἴθι  est souvent associé à νύν, partc.  encl. (= νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes    ἄγε + λαβών cf. Rg § 355 et 356 R         ὡς τάχιστα : le plus vite possible     πρόβατον, ου (τό) : bête apprivoisée, (troupeau de) bétail ; brebis, mouton. 


�.— Vers 938— πορίζω  – [πορίσω, (att.ποριῶ), ἐπόρισα, πεπόρικα; ] – : donner passage ; […]  procurer, fournir     βωμός, οῦ (ὁ) : autel      ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, etc.      θύω : sacrifier ; θύσω ; ἔθυσα ; τέθυκα.   


�.— Vers 939— ὡς, excl. →  χωρεῖ      ὅσ᾽ ἂν : rel. avec ἄν : éventualité ou répétition dans le pst   (cf. Rg § 298 & 338)    χἠ = καὶ ἡ     θέλω (/ ἐθέλω ; ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα) : consentir, vouloir bien ; trouver son plaisir à      κατορθόω  – [κατορθόω ; κατώρθωσα, κατώρθωκα ]– : tenir droit […] ; diriger convenablement       τύχη, ης (ἡ) : fortune, sort […].  


�.— Vers 940— Χωρέω-ῶ : faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer ; faire des progrès ; aboutir […]       κατὰ νοῦν : selon l’esprit, le vœu, le souhait, la volonté de qn. 


�.— Vers 941— καιρός, οῦ (ὁ) : juste mesure; (temps) moment opportun, occasion; (par ext.) opportunité, convenance, d'où avantage, utilité; (par ext.) moment présent, situation; saison; (lieu) endroit convenable (pour qqch); (corps) point vital, endroit essentiel ; ‖  κατὰ καιρὸν : en temps utile ; au moment opportun, à propos       ἀπαντάω : aller à la rencontre de (+ dat.) ;  […]  se produire, arriver.  


�.— Vers 942— δῆλος, η, ον : visible ; clair, évident ;  (construction personnelle cf. Rg § 307)       θύρασι(ν)  [ῠᾱ], adv. : à la porte, dehors ; au dehors ( du territoire — Soph.).  


�.— Vers 943— ἐπείγω : tr. presser de son poids, presser, pourchasser ; intr se presser       ἐν ὅσῳ : pendant que, en attendant que (Bailly, s.v., III, locution adv. avec prép.)     σοβαρός, ά, όν : qui se meut vivement : impétueux, rapide, violent ( accordé à αὔρα) […].  


�.— Vers 944— θεόθεν : venant des dieux ; de la divinité ; par le secours des dieux        κατέχω (tr.) : tenir fortement ; retenir, d'où contenir, arrêter (avec acc. ou gén.)     μετάτροπος, ος, ον : retourné, changé (Trag ; Ar ; Hés.) ; changeant, inconstant (Nonn.).  


�.— Vers 945— αὔρα, ας (ἡ) : souffle d'air ; brise       δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse, divinité     φανερῶς : visiblement, ouvertement ; sous les yeux de tous, publiquement.  


�.— Vers 946— μεταβιβάζω ; [(att.) μεταβιβῶ, μεταβιβάσω, μετεβίβασα] : transporter, conduire, amener ; traduire d'une langue dans une autre ; faire changer. 


�.— Vers 948— κάνεον [ᾱ], τό , ou κάνειον , (Att.  κανοῦν, οῦ ; pl. κανᾶ) : corbeille     πάρειμι (παρεῖναι) : être présent, assister à ; […]  être à la disposition de     ὀλή, ῆς, (ἡ), slt au pl. ὀλαί : cō οὐλή, ῆς (ἡ), slt au pl., αἱ οὐλαί  (en att. ὀλαί) : orge, grains d’orge entiers ou grossièrement moulus que l’on faisait griller et qu’on répandait sur la tête de la victime       στέμμα  ατος  (τό) : couronne, bandeau, bandelette     μάχαιρα, ας (ἡ) : coutelas, grand couteau (sacrifices, chirurgie, boucherie).  


�.— Vers 949— Τουτί : forme attique pour τοῦτο          πῦρ, πυρός (τό) : feu       ἴσχω (slt pst et impft : ἴσχον) (tr) : tenir (fortement) ; inclure ; avoir, posséder ; être de la force de ; valoir ; retenir, arrêter, empêcher ; (intr) : se comporter ; s'arrêter    κοὐδὲν : crase pour καί οὐδέν     πλήν,   prép. + gén.: excepté       πρόβατον, ου (τό) : bête apprivoisée, (troupeau de) bétail ; brebis, mouton.  


�.— Vers 950— οὔκουν adv. (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction) ;   ἁμιλλᾶσθαι (ἁμιλλήσομαι ; ἡμιλλήθην ; ἡμίλλημαι) : combattre, lutter ; (p. ext.) s'efforcer ; rivaliser d’ardeur (forme de duel)    ὡς : ainsi; comme, de même que, parce que, de sorte que ; que , etc. 


�.— Vers 951— ἤν  + sbj. = ἐάν + sbj : pour  le cas où, si       Χαῖρις, ιδος  (ὁ) : Khaeris, mauvais joueur de flûte selon Ar.  (Acharniens,16 ; 866  et Oiseaux,  858) ; autre (Anth.)      [ὑμεῖς ; ὑμᾶς ;  ὑμῶν ; ὑμῖν]      ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα) : voir. 


�.— Vers 952— πρόσειμι (2)  – [(inf : προσιέναι ; impér : πρόσιθι ; impft : προςῄειν; fut : πρόσειμι) : s'approcher, se présenter ; s'avancer pour parler ; […] ; avoir des rapports intimes avec (+dat.)       αὐλέω :  jouer de la flûte ; souffler comme dans une flûte    ἄκλητος, ος, ον : non appelé, sans être appelé. 


�.— Vers 953— Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα (et ensuite)    εὖ οἶδ = εὖ οἶδα      ὅτι développe le c.o.d. τοῦτο.  


�.— Vers 954— φυσάω —[φυσήσω, ἐφύσησα ]—:  (intr.) souffler; (fig.) + adv. montrer sa colère, son orgueil ; (tr) : exhaler ou aspirer par son souffle; souffler dans ou sur (+ acc.); (abs.) jouer de la flûte; faire gonfler, enfler      πονέω  – [My. πονέομαι ] – : (intr.) se donner du mal ; avoir mal, souffrir ; (tr.) accomplir avec effort ; ▬ M. (intr.) se donner du mal ; prendre souci de (poét.) ; se débattre, lutter avec effort ; (tr.) venir à bout à force de travail. 


�.— Vers 955— προσδίδωμι : donner en outre ou davantage ; communiquer, faire partager ; donner une part     δήπου adv. : sans doute ; naturellement ;  je suppose  (pfs.  à plus forte raison).  


�.— Vers 956— ἄγε δὴ : Allons !      λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre (cf. Rg § 356, R)      κάνεον [ᾱ], τό , ou κάνειον , (Att.  κανοῦν οῦ ; pl. κανᾶ) : corbeille         Χέρνιψ, ιβος (ἡ) : eau pour se laver les mains (avant le repas, un sacrifice, une cérémonie religieuse). 


�.— Vers 957— περίειμι : faire le tour de ; aller çà et là ; s'écouler (temps) ; faire une tournée, visiter, parcourir ; échoir par succession ; ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι     βωμός, οῦ (ὁ) : autel     ἐπιδέξια, adv. : de gauche à droite  ταχέως, adv : vite, promptement, aussitôt. 


�.— Vers 958— ἰδού : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent  (cf. Rg § 175 & 138,2)    περιέρχομαι (fut  -ελεύσομαι ; aor : -ῆλθον ; pft : -ελήλυθα) : aller autour, faire le tour  […]     λέγοις ἂν : optatif de courtoisie (cf. Rg § 287 II).  


�.— Vers 959— ἐμβάπτω : plonger ou tremper dans     τὸ δαλίον, ου, τό : petit tison. 


�.— Vers 960— σείω   : secouer, ébranler ; (intr) : s'agiter, se remuer ▬ M. secouer, agiter; brandir, lancer; (intr.) s'agiter, se secouer ;  branler    προτείνω (tr) :  tendre en avant, allonger (avec acc. ou gén. part. )    ὀλή, ῆς, (ἡ), slt au pl. ὀλαί : cō οὐλή, ῆς (ἡ), slt au pl., αἱ οὐλαί  (en att. ὀλαί) : orge, grains d’orge entiers ou grossièrement moulus que l’on faisait griller et qu’on répandait sur la tête de la victime. 


�.— Vers 961— χερνίπτω, slt Lyc. 184 ; d’ord. au my. χερνίπτομαι —[ χερνίψομαι; ἐχερνιψάμην  ]—: se laver les mains avec l’eau lustrale avant le sacrifice      παραδίδωμι : transmettre (héritage, succession, tradition) ; livrer, remettre ; confier ; concéder, accorder ; permettre         ταύτην = χέρνιβα (cf. 956).  


�.— Vers 962a— θεατής, οῦ (ὁ) : qui contemple (Eur. Ar.)      κριθή, ῆς, (ἡ), en gal au pl : l’orge ; orgelet (Hpc.) ; grain, petit poids  ; cō πόσθη : membre viril (Ar. Pax, 965 ; Nub. 1014)    ῥίπτω : (tr),  jeter, lancer.  


�.— Vers 962b— ἰδού : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent  (cf. Rg § 175 & 138,2). 


�.— Vers 963a— δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα ] : donner    ἤδη : déjà. 


�.— Vers 963b— νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc. : par tel ou tel dieu), cō ναί        Ἑρμῆς, οῦ (ὁ) : Hermès     ὥστε, conj. de sub.  : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt.  jamais subj. cf. Rg § 317).  


�.— Vers 964— θεάομαι : contempler, considérer ; examiner ;  être spectateur   ὅσοπερ, ὅσηπερ, ὅσονπερ : aussi grand que ; au pl. aussi nombreux que (Bailly s.v.  ὅσος A, 3). 


�.— Vers 965— οὐκ ἔστιν οὐδεὶς : dans une mē proposition plusieurs négations se renforcent tjs sauf si la dernière est une négation simple (οὐ ; μή) on abouti( alors à une affirmation cf. Rg § 376 ; avec ὅστις voir 376. R     κριθή, ῆς, (ἡ), en gal au pl : l’orge ; orgelet (Hpc.) ; grain, petit poids () ; 3) cō πόσθη : membre viril (Ar. Pax, 965 ; Nub. 1014). 


�.— Vers 966a— λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre, recevoir       γυνή, γυναικός (ἡ ; voc. ὦ  γύναι) : femme. 


�.— Vers 966b— ἑσπέρα, ας (ἡ) : soir ; couchant, occident. 


�.— Vers 967a— δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα ] : donner     ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme. 


�.— Vers 967b— εὔχομαι : prier. 


�.— Vers 968— τῇδε,adv. :  ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière, ainsi        ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; (répété) tantôt... tantôt ; (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, etc.) enfin?  II.  autrefois, jadis ; un jour (futur  Il. 1,213)   Formule liturgique prononcée par le prêtre et à la quelle les assistants répondaient : «  beaucoup d’honnêtes gens ».  


�.— Vers 969— δῶ : sbj aor. 1° pers. de δίδωμι ; exhortation     φέρε, impér. 2e sg. : eh bien ! voyons !; devant subj. 1° sg./pl. : allons ! 


�.— Vers 970a— νομίζω —[ fut.  ίσω ;  fut att. ιῶ ; aor. ἐνόμισα ; Pft νενόμικα ]—: avoir en usage (acc.) avoir  coutume (+ inf.) ; reconnaître, accepter ; respecter ; soumettre à des usages, à des lois (au passif : être administré) ; tenir pour, regarder comme ; croire, penser, juger (avec inf.  ou prop infve.). 


�.— Vers 970b— οὐ γάρ  =  οὐ γάρ πολλοὶ κἀγαθοί εἰσι ;      οἵτινες = eux qui. 


�.— Vers 971— καταχέω : verser de haut en bas, d'où répandre sur (+ gén. ou dat.)      ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau     τοσουτονὶ = τοσοῦτον ; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, τοσοῦτον, Pr. / adj : aussi grand, aussi fort, aussi nombreux ; aussi petit, aussi faible, aussi peu nombreux.  


�.— Vers 972— χωρίον, ου (τό) : place, emplacement […]       εἶμι / ἰέναι : aller ; [ ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος : part  pst/ fut de εἶμι / ἰέναι : aller ]     ἵστημι  —[ Act. tr. στήσω, aor.tr. ἔστησα;  aor-2  intr. ἔστην, pft ἕστηκα   ]—: Act.Tr. placer debout ; lever, dresser ; soulever, élever ; fixer ; arrêter ;  Act. et intr. (aor-2 intr. ἔστην, pft ἕστηκα ) :  se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester. 


NB. ἵστημι. Parfait : formes, plus anciennes, sans κ : Au lieu des formes pleines ἑστήκαμεν, ἑστηκέναι, etc.   on trouve des formes plus anciennes sans κ : ind. : ἕσταμεν = ἑστήκαμεν ;  ἕστατε = ἑστήκατε; ἕστασι = ἑστήκασι.


�.— Vers 973a— τάχιστα : le plus vite possible ;  ὡς τάχιστα : le plus vite possible (cf. Rg § 244)   εὔχομαι : prier ; souhaiter.  


�.— Vers 973b— εὐχώμεσθα (hom. ) = εὐχώμεθα. 


�.— Vers 974— σεμνός, ή, όν : vénérable, auguste, saint ; grave, majestueux, imposant ; magnifique, splendide     βασίλεια, ας (ἡ) : reine, princesse    βασίλειος, ος/α, ον : royal. 


�.— Vers 975— πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖ πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.  


�.— Vers 976— δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison ; maîtresse     χορός, οῦ (ὁ) : choeur, danse; groupe     γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces.  


�.— Vers 977—  δέξαι, impér. aor. de δέχομαι  – [δέχομαι ; δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι ] – : recevoir  […]      θυσία, ας (ἡ) : sacrifice      ἡμέτερος, α, ον : notre  le nôtre. 


�.— Vers 978— πολυτίμητος, ος, ον  [ῠῑ] : très honoré ; très honoré (par moquerie amicale – Plat.)  ; très estimé, précieux ;  πολυτιμήτη, au fém. : Ar. Pax, 978       δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (donc) ; exprime une indignation ; exprime un souhait, ou une prière ;  après un mot répété dans la réponse à une question ; dans le dialogue : pour revenir sur une pensée exprimée ; dans le monologue pour renforcer un mot répété ; après une parenthèse pour rappeler un mot déjà exprimé.  


�.— Vers 979— νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc. : par tel ou tel dieu)      ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (Rel.): (celui, celle, ce) qui précisément; qui, lequel (part. après des adj. exprimant la similitude) NB. Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ;  μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— Vers 980— Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire        μοιχεύω : (intr.) commettre un adultère, entretenir une liaison adultère ; (tr.) corrompre (une femme mariée) ;  P. (femme) se laisser séduire ; altérer, entacher de faute ; (chrét.) adorer des idoles       γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse ; mortelle ; femelle.  


�.— Vers 981— παρακλίνω : faire coucher sur un lit de table à côté de ; incliner de côté ( tête  / corps) ;  entrouvir le battant d’une porte ( avec gén. Ar.  Pax. 979) ; faire dévier, détourner du droit chemin.  


�.— Vers 982— παρακύπτω : se baisser de côté, se pencher pour regarder      αὖλείος  α ον  (/ ος ον) : de la cour (avec ou sans θύρα) : la porte de la cour ou de la maison.  


�.— Vers 983— κἄν τις = καὶ ἐάν τις     τὸν νοῦν προσέχειν + dat. ou πρός (avec dat. ou acc. ) : appliquer son esprit à. 


�.— Vers 984— ἀναχωρέω-ῶ: retourner sur ses pas ; se retirer, s'éloigner, (fig.) se retirer.  


�.— Vers 985— Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα (et ensuite)        ἤν = ἐάν : pour  le cas où, si       ἄπειμι (ἰέναι) : s'en aller, s'éloigner, se retirer, partir (cf. Rg § 155).  


�.— Vers 986— ποίει μηδὲν : Défense : μή + impératif pst =  défense générale  ou  pour interdire de continuer une action commencée ;  μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288).    ἔτι : adv. : encore (temps) ; tout de suite, aussitôt ; dès lors, alors ; en outre, de plus ;  οὐκέτι / μηκέτι : ne plus.  


�.— Vers 987— ἀποφαίνω [ἀποφαίνω ; ἀποφανῶ, ἀπέφηνα ▬  M. ἀποφαίνομαι ] : faire paraître ; déclarer ▬ M. (intr.) se montrer ; (tr.) produire ; faire connaître (Conjg. Rg § 126)      ὅλος, η, ον : formant un tout, (tout) entier.  


�.— Vers 988— γενναιοπρεπῶς : comme il convient à un être bien né    ἐραστής, οῦ (ὁ/ [ἡ]) : amoureux passionné; passionné de (décl. Rg § 40)      τοῖσιν ἐρασταῖς = ἡμῖν.  


�.— Vers 989— τρύχω —[ τρύξω ; P. τρύχομαι;  ]—:  user par le frottement, d'où (fig.) user, consumer, épuiser, ruiner ; être consumé (du désir de qqch + gén. 


�.— Vers 990— ἤδη avec un nb ordinal, à l’acc. de durée,  marque depuis quand une chose dure ou a eu lieu (cf. Rg § 223)    Treize ans : ce nombre fait commencer la guerre aux affaires de Corcyre.  


�.— Vers 991— λῦσον : verbe modèle !   μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille    κορκορυγή, ῆς (ἡ) :  borborygme des intestins ; tt bruit sourd ; bruit ; tumulte d’un combat (Eschl. Ar.).  


�.— Vers 992— ἵνα, conj sub, + sbj.,  : afin que, pour que      καλέω : appeler      λυσίμαχος, ος, ον : qui fait cesser le combat, avec jeu de mots sur les noms propres  Λυσίμαχος, et Λυσιμάχη ; ‖  fém. Λυσιμάχη (Ar. Pax, 994 ; Lys. 554).  


�.— Vers 993— παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ] : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer  […]           ὑπόνοια, ας (ἡ) :  supposition, conjecture ; (part.) fiction ; soupçon, suspicion ; pensée, sens, signification ; (part.) signification symbolique ou allégorique. 


�.— Vers 994— περίκομψος, ος, ον : très joli, très agréable (iron.) 


�.— Vers 995— στωμύλλω  (slt pst) : babiller (Ar.) ; gazouiller (Ar)    ▬ στωμύλλομαι-my : (pst et aor.) babiller ; mal parler, avoir des écarts de langage ; déblatérer contre (Ar).  


�.— Vers 996— μείγνυμι —[ / μίγνυμι ; μείξω ; ἔμειξα ; pft inus.  ▬  passif μείγνυμαι ; μειχθήσομαι ; ἐμείχθην ; μέμειγμαι  ]—:  mêler, mélanger; unir, joindre;  ▬ P. être mêlé ;  se mêler à, fréquenter, s'unir intimement à (+ dat.). 


�.— Vers 997— πάλιν, adv. : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau     ἀρχή, ῆς (ἡ) : commencement, principe, commandement ; ‖ ἐξ ἀρχῆς : depuis l’origine, dès le principe ; au commencement ; sur de nouvelles bases ; à nouveaux frais, en recommençant tout. 


�.— Vers 997b— χυλός, οῦ,  (ὁ) : suc, jus, sève; […] ;  goût saveur ; fig le suc (de l’amitié —Ar.)        συγγνώμη, ης (ἡ) : pardon; indulgence.  


�.— Vers 998— Πρᾷος : doux ; ‖  compar. πρᾳότερος, α, ον ; ‖   superl.  πρᾳότατος, η, ον       Κεράννυμι (κεράσω, κερῶ) ; ἐκέρασα ; — : mélanger, mêler ;  (fig.) modérer, tempérer, pondérer.   


�.— Vers 999— ἀγορά, ᾶς (ἡ) : assemblée, place publique ; place où siège un tribunal (Hom) ; marché ; marchandises ; denrées du marché  […].   


�.— Vers 1000— μ   ἐμπίμπλημι  —[ /ἐμπίπλημι ; ἐμπλήσω ; ἐνέπλησα ; ἐμπέπληκα ;  ▬ My. ἐμπίμπλαμαι ; ἐμπλησομαι ; ἐνεπλησάμην; ▬ Passif. ἐμπίμπλαμαι, ἐμπλησθήσομαι, ἐνεπλήσθην ; —  ]—: remplir,  d'où Passif : se remplir de, se couvrir de (sang ; avec gén. ou dat.) ;  rassasier ;  d'où P. : se rassasier ; (fig.) accomplir ; ▬ My. remplir pour soi         σκόροδον, ου, τό : ail.  L’ ail de Mégare : voir supra 246-256. 


Rappel : Ordre :  Impératif présent ou aoriste (cf. Rg § 287) ; optatif de courtoisie avec ἄν à la 2° pers. (cf. Rg § 287 et 281,2)  ; Sbj d’exhortation (cf. Rg § 287) ; infinitif  (cf. Rg § 351).   


�.— Vers 1001— σίκυος, ου  (ὁ) /  σικυός,  οῦ   (ὁ) :  concombre       πρῷος = πρώϊος, α, ον : du maitn, de bon matin, matinal ; de bonne heure en gal ; précoces ( fruits) […]      μῆλον, ου (τό) : pomme ou fruit semblable à une pomme ; pommier ; fruit d'arbre fruitier en général ; (pl.) formes fermes et arrondies des joues ou des seins    ῥοιά, ᾶς (ἡ) : grenadier, grenade.    


�.— Vers 1002— χλανιδίσκιον, ου, τό : diminutif de χλανίδιον, ου, τό, diminutif de χλανίς (manteau de laine fine) ; Mazon suggère qu’il s’agit de manteau courts permettant aux esclaves de travailler       δοῦλος, ου (ὁ) : esclave.   


�.— Vers 1003— Βοιωτός, οῦ, adj. : de Béotie, Béotien  ( Voir Ach. 860-880)   φέροντας est cod de ἰδεῖν, inf. à valeur d’ordre ; le sujet serait à l’accusatif s’il n’était un indéfini évident. 


�.— Vers 1004— χήν, χηνός (ὁ, ἡ) : oie       νῆσσα (att. νῆττα, ης (ἡ) :  canard       φάττα, ης (ἡ) / φάσσα : pigeon ramier, colombe, tourterelle     τροχίλος, ου (ὁ) : roitelet.  


�.— Vers 1005— σπυρίς, ίδος, (ἡ) : corbeille ou panier tressée, de forme ronde, partic pour le pain ou le poisson  (Hdt. Ar.).         Κωπαΐς, αΐδος, adj fém.   Ἡ Κωπαΐς λίμνη ou abs. ἡ Κωπαΐς : le lac kôpaïs (auj. de Livadia ou Topolias, près de Kôpes) ; formes contractées.  Gén. sg : Κωπᾷδος ; Acc. sg : Κωπᾷδα ; Gén. pl. : Κωπᾴδων          NB. P. Mazon note  Κωπᾴδων : filles de Copaïs  = anguilles de Copaïs.  


�.— Vers 1006— ἁθρόος, α (att.)/ος , ον : formant un tout, rassemblé, compact, en rangs serrés (soldats) ; pl. tous ensemble, en bloc.   


�.— Vers 1007— ὀψονέω, ὠψόνηκα : faire des provisions, (part.) de poisson         τυρβάζω  (tr) : troubler ; agiter, remuer ; brouiller, agiter pêle-mêle ; [au pass. sortir à flots pressés (Soph. )  ; se bousculer, s’agiter tumultueusement, se cogner contre (dat.)  (foule —Ar. )] ;  (intr) :  se donner du mvt , mener joyeuse vie (Alex.).  


�.— Vers 1008— Μορύχῳ : le plus célèbre gourmand d’Athène selon Ar. et Platon.      Τελέᾳ : Homme politique que Phrynichos appelle un parasite et Platon un menteur     Γλαυκέτῃ  comparé  (Thesm. 1033 ) à un monstre marin   c’était donc un ἰχθυολύμης (cf. 813). 


�.— Vers 1009— τένθης, ου (ὁ) : (qui suce) ; homme friand, gourmand   (Ar. )     εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)      Μελάνθιον  cf. 802.  sujet de ἥκειν.  


�.— Vers 1010— ἥκω : être arrivé ; arriver    ὕστερον, adv. :  derrière ; plus tard, ensuite. 


�.— Vers 1011— τὰς δὲ = les anguilles     πιπράσκω  : vendre ; passif (πιπρασκομαι;  πεπράσομαι ; ἐπράθην ; πέπραμαι)  : être vendu     ὀτοτύζω : se lamenter ; se plaindre, déplorer ; au passif : être pleuré (Eschl.).   


�.— Vers 1012— μονῳδέω : chanter seul sans accompagnement ; chanter sur un ton plaintif, gémir (Luc.).  NB. Note de Mazon au vers 802  Mélanthios et Morsimos étaient deux frères. Morsimos avait fait représenter une Médée ( p-ê aux Lénéennes de 421). Son frère avait chanté « de sa voix aigre »  les monodies de Jason.   


�.— Vers 1013— ὀλόμαν ( Ar. Pax) = ὀλόμην aor-2 épq my de ὄλλυμι ; ὄλλυμι : faire périr, détruire, anéantir  […]  ▬ M. périr, mourir de mort violente    ἀποχηρόω (part. aor. pass. : ἀποχηρωθεὶς— Ar.) : priver de (avec acc. de rel. : les anguilles sur feuilles de bettes).   


�.— Vers 1014— λοχεύω : accoucher, enfanter ; engendrer (père) ; (tr.) accoucher, délivrer une femme ;  ▬ My. accoucher ; engendrer ; dresser des embûches (Ar. Pax 1014) ; P. être enfanté ; être délivrée.    τεῦτλον, ου, τό : bette ou poirée (Ar. Pax, 1014).  NB. Paul Mazon note que ces lamentations, sans doute prononcées par Jason ou Médée devaient rappeler la naissance des  des enfants, nés sur un lit de feuilles de bettes.  


�.— Vers 1015— ἐπιχαίρω : se réjouir (du malheur d’autrui — Abs. ou avec dat. Soph. Plut. )  ; rare : se réjouir du bonheur d’autrui ( avec acc. Soph. Ar.).   


�.— Vers 1016— πολυτίμητος, ος, ον  [ῠῑ] : très honoré ; très honoré (par moquerie amicale – Plat.)  ; très estimé précieux ;  πολυτιμήτη,  au fém. Ar. Pax, 978 ; il s’adresse à la déesse Paix.  


�.— Vers 1017— μάχαιρα, ας (ἡ) : coutelas    εἶθ’ pour εἶτα : ensuite       μαγειρικῶς : à la manière d’un cuisinier      ὅπως, ὅπως μή, sans verbe principal avec ind. futur ou sbj : tâche que, prends garde que (cf. Rg § 311).  


�.— Vers 1018a— σφάζω  —[/ σφάττω (néo-att), σφάξω, ἔσφαξα; ▬ P. σφαγήσομαι, ἐσφάχθην, ἐσφάγην, ἔσφαγμαι  ]—:    égorger une victime ; égorger, tuer     Οἶς, οἰός (ὁ /ἡ) : mouton, brebis [ Οἶς ; ὄιν ; οἰός  (ou poét : ὄϊος) ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ]. Mot ionien, selon Aristophane, Pax, 930, dissyllabique, que les attiques prononcent monosyllabique ce qui fait jeu de mots avec « ouille ! aïe ! ».  P. Mazon précise ad. vers. que les Attiques emploient plutôt le mot πρόβατον. 


�.— Vers 1018b— θέμις : I. (primit. neutre et invariable) ; loi  divine ou morale  (= lat. fas)  par opposition la loi humaine, νόμος, (lat. jus et lex) ; tournure impersonnelle  θέμις ἐστί : il est permis par le destin, ou par les dieux = fas est.  


�.— Vers 1018c— Τίη / Att. τιή : pourquoi //    τίη δε /  ou  τί ἤ δε / ou τί ἢ δε ; τίη δή ; τιὴ τί δή : pourquoi donc ?  


�.— Vers 1019—  ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé     δήπουθε / δήπουθεν, part devant une voyelle, adv., cō δήπου adv. : sans doute ; naturellement ;  je suppose   σφαγή, ῆς, (ἡ) : égorgement, meurtre, immolation.  


�.— Vers 1020a— βωμός, οῦ (ὁ) : autel   αἱματόω-ῶ : ensanglanter ; souiller de sang ; verser le sang ; convertir en sang (Gal.).   


�.— Vers 1020b—  εἴσω  Adv. : à l'intérieur, au dedans ; pendant ce temps    Participe sans article  (cf. Rg § 355-357). 


�.— Vers 1021— θύω-1   –[ θύω ; θύσω, ἔθυσα, τέθυκα ]– : offrir une victime en sacrifice ; égorger la victime […]       Μηρίον, ου, (τό)  (d’ord. au pl.) : os des cuisses des victimes.       ἐξαιρέω  —[ἐξαιρήσω, ἐξεῖλον, ἐξῄρηκα ]— : extraire, enlever, ôter ; détruire, dévaster, piller, saccager ; mettre de côté, exclure, ; mettre en réserve      ἐκφέρω : emporter ; remporter ; porter au dehors […]     δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent.     NB. Plusieurs participes se succédant (cf. Rg § 356 R. II ).  


�.— Vers 1022— χοὔτω = καὶ οὕτω     πρόβατον, ου (τό) : bête apprivoisée, (troupeau de) bétail ; brebis, mouton    χορηγός, οῦ  (ὁ) : celui qui conduit le chœur ; chorège : celui qui fait les frais d’équipement d’un chœur   σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver, conserver, garder. 


�.— Vers 1023— θύρασι(ν), [ῠᾱ], adv. : à la porte, dehors        ἐνθαδί : forme attique pour ἐνθάδε         μένω (μενῶ ; ἔμεινα ; μεμένηκα) : rester, demeurer         χρὴ + inf :  il faut que        τοίνυν :(att. [toujours en 2e place]) en effet, certes ; (ainsi) donc ; eh bien donc ; quant à. 


�.— Vers 1024— σχίζα  ης (ἡ) : morceau de bois fendu, d’où éclat de bois, copeau (Hom ; Ar)       δευρί : forme attique renforcée de δεῦρο  (Ar.  Plut.) =  ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent          τίθημι —[θήσω, ἔθηκα, τέθηκα ; M. τίθεμαι, θήσομαι, ἐθέμην, τέθειμαι ;  P. τίθεμαι, τεθήσομαι, ἐτέθην, τέθειμαι  ]—: poser, placer, mettre […]     ταχέως, adv : vite, promptement, aussitôt.  


�.— Vers 1025— πρόσφορος, ος, ον : qu’on porte vers ; qui a du rapport avec, qui répond à, adapté à, proportionné à (Dat.) ; mesuré, convenable ; qui ressemble à, analogue à (dat) ; utile, avantageux ;   qui s’ajoute ou peut s’ajouter  τὰ πρόσφορα : les choses nécessaires (Hdt ; Eschl.)   πρόσφορον ου, τό : qu’on porte à la bouche, nourriture, aliments (Hpc).  


�.— Vers 1026— οὔκουν adv. (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction)       δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître  […]  (construction personnelle cf. Rg § 307)      μαντικῶς, adv. :  comme un devin  (Ar. Plat)     φρύγανον, ου, τό : menu bois, broussailles.  


�.— Vers 1027—  πῶς δ᾽ οὐχί : comment non ? Pourquoi en serait-il autrement ?     τί  πέφευγε <τούτων> ὅσα      φεύγω —[φεύξομαι, ἔφυγον, πέφευγα  ]—:  (intr.) fuir, prendre la fuite, s'échapper de, être délivré de ; (tr.) fuir, éviter, échapper à […]      ὅσος, η, ον : combien grand (pl.) combien nombreux, combien de ; rel.  tout ce qui / que      χρή —[  inf. : χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut. : χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt. : χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut que  + inf. (ellipse fréquente de l’infinitif) ( ὅσα χρὴ σοφὸν ἄνδρα <εἰδέναι>.  


�.— Vers 1028— φρονέω : (intr.)  […]  être dans son bon sens ; penser ; (abs.) être sensé, sage, prudent ; (tr.) avoir dans l'esprit ; nourrir telle ou telle pensée, disposition  […]  songer à       τί δ᾽ : plutôt adverbial      χρέων (part. pst. n.. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de; il faut; c'est voulu par le destin + inf.   ( ὁπόσα χρεών ἐστιν τόν γε σοφῇ δόκιμον < φρονεῖν>. 


�.— Vers 1029— δόκιμος, ος, ον : croyable, présumable ; éprouvé, dont on a fait l'essai ; (fig.) qui a fait ses preuves, d'où considéré, estimé ; acceptable, d'où agréable        σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d'un savoir-faire; prudent, sage; initié à la sagesse, savant, instruit; subtil, obscur; ingénieux, fin, rusé.  


�.— Vers 1030— Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée        τόλμα, ης (ἡ) : hardiesse, résolution ; audace ; acte audacieux.    πόριμος, ος, ον : […] qui ouvre un passage, qui aboutit (Ar.) ; qui se procure des ressources, ingénieux, industrieux, inventif (Ar. Plat).  


�.— Vers 1031— σχίζα, ης (ἡ) : morceau de bois fendu, d’où éclat de bois, copeau (Hom ; Ar) […]      ἐνάπτω ; ἐνάπτω :  allumer, enflammer — [ἄπτω ; ἄψω ; ἦψα ; –– . // pass. ἄπτομαι :  –– ; ἤφθην ; ἦμμαι .]          γοῦν (toujours placé après un mot) : (restriction) du moins certes, oui du moins, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que ; 2) (affirmation, stt dans les réponses) certes (oui) ; 3) (transition) c'est à dire, par exemple ( dans ce cas on trouve plus svt οἷον)       Στιλβίδης, ου  (ὁ) : devin athénien    στιλβός, ή, όν : brillant     πιέζω : presser, étreindre ; serrer de près (assaillant) ; réduire à ; réfuter ; insister ; réprimer, refouler (colère). 


�.— Vers 1032—  τράπεζα, ης (ἡ) : table       Φέρω (οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα ) : porter       δέω : (+ gén.) manquer, avoir besoin de ; s'en falloir de beaucoup, de peu, etc. que ; (impers.) δεῖ : il est besoin de, il faut (avec gén.).  


�.— Vers 1033— ἐπ-αινέω (ἐπ-αινεῖν ἐπαινέσω /ἐπαινέσομαι ; ἐπῄνεσα ; ἐπῄνεκα) : louer    Optatif potentiel  (cf. Rg § 281 & 328).  


�.— Vers 1034— τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον Pr. / adj : tel, avec de tels sentiments, de telles qualités […]     ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit.  


�.— Vers 1035— ἀνατλῆναι  (inf de l’aor. ἀνέτλην ; ἀνάτλας ; fut. ἀνατλήσομαι) : supporter ; (+ nég.) avoir horreur de     σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver.   


�.— Vers 1036— ἱερός, ός/ά, όν : auguste, admirable, fort, puissant ; sacré, d'origine divine, saint ; consacré aux dieux, sous leur protection ; saint ; sacré       πόλις, εως (ἡ) : ville; ville par excellence. 


�.— Vers 1037— ὥστε, Cj-sub.  : de telle sorte que, de manière à  […]  ‖ ὥστε, Attique, au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R)        παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser ; My. παύομαι  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de     οὐ μὴ + sbj (et pfs ind. futur) : il n’y a pas de danger que  (cf. Rg § 290 2°).  


�.— Vers 1038— ζηλωτός, ή, όν  : envié ou digne d’envie, enviable ; digne d’être imité (Plat.). 


�.— Vers 1039— ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα       Δράω : faire ; Le parfait a valeur d’état présent (cf. Rg §  272)      λαβών  : prenant avec soi, avec (part. apposé au sjt : cf. Rg § 355)       Μηρός, οῦ (ὁ) : cuisse (hoes, animaux) ; Duel : τὼ μηρὼ; τοῖν μηροῖν      τίθημι —[θήσω, ἔθηκα, τέθηκα ; M. τίθεμαι, θήσομαι, ἐθέμην, τέθειμαι ;  P. τίθεμαι, τεθήσομαι, ἐτέθην, τέθειμαι  ]—:  poser, placer, mettre (ici au moyen).  


�.— Vers 1040— ἐπὶ + acc. […] = direction + but (= pour aller chercher)      ἔρχομαι (fut : εἶμι / ἐλεύσομαι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver       σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl  σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères principaux (coeur, poumon, foie)       θυλήμα slt au pl. θυλήματα, ων, τά : offrandes pour un sacrifice.    


�.— Vers 1041a—μέλω —[μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα, (poét.) μέμηλα ]—: (intr.) être un objet de soin, de souci, de préoccupation ; (impers. avec dat.) se préoccuper de qqch, s'intéresser à qqch., (+ inf.) songer à faire.  


�.— Vers 1041b— χρή —[inf. : χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν, etc. ]—: il est besoin, il est nécessaire, il faut  (ellipse fréquente de l’infinitif) ;  ἐχρῆν  / χρῆν impft sans ἄν : il faudrait (cf. Rg § 283)     ἥκω : être arrivé, être revenu ; arriver. 


�.— Vers 1042— ἰδού : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent  (cf. Rg § 175 & 138,2)      πάρειμι = adsum     μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num)       δοκεῖν : sembler, paraître (construction personnelle cf. Rg § 307)    ἐπισχεῖν : inf aor-2 de ἐπέχω  = avoir tardé ; [ἐπέχω  ; ἐφέξω, ἐπισχήσω ; ἐπέσχον, ἐπέσχεθον ; ἐπέσχηκα ; (accentuation des aor. seconds cf. Rg § 138,2,R.) ].  


�.— Vers 1043— ὀπτός, ή, όν : rôti grillé ; cuit ; desséché    νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes      οὑτοσί : forme attique pour οὗτος ; renforce la 2e ou la 3° pers. Bailly, A, II, 6 ) : ici, là →  toi là ; lui là. 


�.— Vers 1044— προσέρχομαι : s'avancer, s'approcher       στεφανόω —[στεφανώσομαι, ἐστεφάνωσα; στεφανόομαι, στεφανώσομαι, ἐστεφάνωμαι; στεφανόομαι, στεφανώσομαι  ]—:  ceindre, entourer; couronner, honorer, (p.ext.) récompenser; M. (surtout parf.) se déployer autour, d'où ceindre , entourer; couronner de (+ gén.); se couronner de (+dat.)       δάφνη, ης (ἡ) : laurier. 


�.— Vers 1045a— ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis           ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour […].   


�.— Vers 1045b— ἀλαζών, όνος (ὁ, ἡ) : vagabond ; charlatan, imposteur ; glorieux, vantard, fanfaron.  


�.— Vers 1046a— μάντις, εως (ὁ/ἡ) : devin, prophète, prophétesse.  


�.— Vers 1046b— Hieroclès cf. Thc. II, 8,2 ; 21,2  μά (avec acc.) : Particule (dialogue) appuie l'aff. ou la nég., prend une  divinité à témoin.  


�.— Vers 1047—    οὑξ  =  ὁ ἐξ   Ὠρεός, οῦ (ὁ / ἡ) : Oréos, ville d’Eubée        χρησμολόγος, ος, ον : qui prononce ou rend des oracles ; qui interprète ou explique les oracles     πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.); en quelque manière, peut-être, probablement, je pense, je suppose ; par hasard.  


�.— Vers 1048a— λέγω : —[ λέξω ; ἔλεξα ;  pft inusité ;  En Attique on emploie : ἑρῶ ; εἶπον/ (et rare, aor-1 εἶπα) ; pft εἴρηκα ]—:  dire, parler ; déclarer, annoncer (oracles) […]   τίς ποτε =  Lat. qui tandem? who in the world? (Liddel). 


�.— Vers 1048b— δῆλος, η, ον : visible ; clair, évident ;  (construction personnelle avec complétive cf. Rg § 307).   


�.— Vers 1049— ἐναντιόομαι  —[ ἐναντιώσομαι, ἐναντιωθήσομαι, ἠναντιασάμην, ἠναντίωμαι, ἐνηντίωμαι ]—: s'opposer à  ( avec dat) ; agir ou parler contre ; combattre, contredire         διαλλαγή, ῆς (ἡ) : échange au pl. ; changemement de relation ; réconciliation ; succession ; différence. 


�.— Vers 1050— κνῖσα (κνῖσσα) ης (ἡ) : odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les  sacrifices ; fumet ; graisse des victimes     Rappel  κατά  (+ acc.) en suivant de haut en bas, d'où (lieu) en descendant vers ; (distribution, répartition) par ; (temps) d'un bout à l'autre, d'où pendant, du temps de, par (année, jour, etc) d'où chaque année, chaque jour) ; en tombant sur ; d'où à travers, d'un bout à l'autre, par, le long de ; auprès de ; (+ num.) environ ; (direction) en face de ; (fig.) en quête de, en vue de ; contre ; (fig.) au sujet de, par rapport à, concernant (+ nom abstrait = loc. adv.) ; selon, suivant, d'après, par (haine, jalousie, etc) ; (fig.) au fond de, dans (coeur, âme, etc). 


�.— Vers 1051a— δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître     νύν, partc. encl. ( = νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes.        Rappel.  Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288) ὁράω (Impft : ἑώρων ; ὄψομαι ; εἶδον ; έόρακα (ἑώρακα) : voir ; (Gr R. § 112, 2°).  


�.— Vers 1051b— εὖ λέγεις : tu dis bien, c’est juste, bien dit.  


�.— Vers 1052— θυσία, ας (ἡ) : sacrifice     αὑτηί, att. pour αὕτη        τῷ ;  = τίνι ;   


�.— Vers 1053— ὀπτάω / ὀπτῶ : faire cuire, faire rôtir, faire griller         σιγή, ῆς (ἡ) : silence          ὀσφρύς, ύος (ἡ), (acc. ύν, rarement ύα) :   hanche ;  reins, flancs    ἀπάγω (tr) :  emmener, éloigner de (+ gén.) […]  ; (intr.) s'éloigner de, passer à côté. P. Mazon précise quil ne fallait pas abîmer le rein en embrochant la brebis parce qu’on en tirait des présages ; de même pour la queue ( vers  1054b).  


�.— Vers 1054a— Φράζω —[φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer      φράσεθ᾽ : l’aspiration est due au ἡ qui suit    ὅτῳ = ᾧτινι de ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui quel(le) qu'il (elle) soit  ; (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle [(gén : οὗτινος, ἧστινος,  οὗτινος ; datif : ᾧτινι; ᾗτινι; ᾧτινι ; etc.)].    


�.— Vers 1054b— κέρκος, ου (ἡ) : queue des animaux (part. quadrupèdes) ; pénis ; anse     καλῶς ποιεῖν : faire bien, agir convenablement.  


�.— Vers 1055a—  καλῶς ποιεῖν : faire bien, agir convenablement.  


�.— Vers 1055b— καλῶς : reprend le vers précédent      δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ; ou une interrogation (donc) ;  […] après un mot répété dans le dialogue […]      πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖   πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.  


�.— Vers 1056— ἀπαρχή, ῆς (ἡ) : offrande par laquelle débute un sacrifice ; offrande des prémices ; prémices     ἀπάρχομαι-my. offrir en début de sacrifice (+ acc.) ; offrir des prémices (+ gén.) […]       Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα (et ensuite)     ἄπαργμα , ατος, τό (d’ordinaire au pl. ) prémices = ἀπαρχή.  


�.— Vers 1057a— ἄμεινόν ἐστι  ou slt  ἄμεινον  avec l’inf. : il vaut mieux      (τὸ) πρῶτον; τοπρῶτον : d'abord, premièrement, la première fois     ὀπτάω : faire cuire, faire rôtir.   


�.— Vers 1057b— ταυτί [ῑ]· attique pour ταῦτα  ταυταγί  for ταυτί γε   γε (encl.) : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc. ἔγωγε. (γε : attire l’attention sur un mot avec une idée d’insistance ou de restriction (ce qui est son emploi  classique) ; Homère l’emploie très frqt avec le démonstratif  [ὁ, ἡ, τό] ; cf. J.B, H ; § 73 + 90).    


�.— Vers 1058a— ἤδη : déjà      ὀπτός, ή, όν : rôti grillé ; cuit ; desséché. 


�.— Vers 1058b—  πολλὰ πράττειν = πολυπραγμονεῖν πολυπραγμονέω : s'occuper de beaucoup de choses ; se mêler indiscrètement de beaucoup de choses, faire l'empressé, être intrigant […]        ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, quel qu'il soit.  


�.— Vers 1059a— κατατέμνω ( -τεμῶ;  aor-2  κατέταμον) : couper en morceaux ; tailler en pièces, déchirer ; ouvrir une tranchée, creuser une mine. 


�.— Vers 1059b— ποῦ, adv. : où?    τράπεζα, ης (ἡ) : table à quatre pieds (ellipse de ἐστί).    


�.— Vers 1059c— σπονδή, ῆς (ἡ) : libation aux dieux  (≠ Χοή, ῆς (ἡ) : libation aus morts, selon J. Bérard, Odyssée,  Hachette)    Φέρω [οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον ne paraît usité à l’indicatif qu’à la 1°  personne du sg ; à l’impératif qu’à la 2° ; mais l’infinitif est toujours ἐνεγκεῖν)] : porter.    


�.— Vers 1060a— γλῶσσα, (att γλῶττα), ης (ἡ)  : litt. pointe, d’où langue; langage, idiome; languette d'un instrument à vent    χωρίς : adv : à part ; différemment ; prép. + gén.: sans ; excepté, outre        τέμνω ; τεμῶ ; ἔτεμον ; τέτμηκα : couper  ▬ τέμνομαι ; τμηθήσομαι ; ἐτμήθην ; τέτμημαι : être coupé.  


�.— Vers 1060b— μιμνῄσκομαι —[  μνησθήσομαι ; aor1  ἐμνησάμην  plus svt aor 2  ἐμνήσθην ; μέμνημαι (= je me souviens)  ]—:   se rappeler.   


�.— Vers 1061a— οἶδα  pft = pst : savoir ;—[ Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : Εἰδέναι ; Inf fut.: εἴσεσθαι  ; Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον //  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;   sbj. pst : εἰδῶ ;  opt pst :εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος .   part fut. εἰσόμενος η ον.]      Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire  NB. ὃ δρᾶσον : interrogative indirecte avec un verbe à l’impértif : voir Jöelle Bertrand p. 202 R). 


�.— Vers 1061b— ἤν = ἐάν : pour  le cas où, si      Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: expliquer, indiquer (signe, parole). 


�.— Vers 1061c— διαλέγω  [διαλέγω ; διαλέξω, διέλεξα, διείλοχα; ▬ M. διαλέξομαι, διαλεχθήσομαι, διελεξάμην, διελήχθην (att.), διελέγην (rare), διείλεγμαι] : mettre à part, choisir, trier ; parler, expliquer ; My. converser, s'entretenir, discuter ; discourir (de qc avec qn τί τινι), raisonner ; écrire en prose ; parler une langue, un dialecte    ἡμεῖς : duel: No-tif. Acc : νῶι, νῴ ; Att.  νώ  -‖- Gén. Dat. νῶιν; att νῷν. 


�.— Vers 1062— θύω –[ θύω ; θύσω, ἔθυσα, τέθυκα ]– : offrir une offrande, ou un victime en sacrifice    ἱερά, ῶν, τά : offrande pour un sacrifice.  


�.— Vers 1063a— μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile; sot ; malheureux, infortuné, misérable      νήπιος, α, ον : litt. qui ne parle pas ; en bas âge ; puéril, enfantin ; faible ; (Masc. pl. Hom. : les sots !)   


�.— Vers 1063b— Ἐς / εἰς κεφαλὴν σοί (avec ou sans τρέποιτο) : que cela retombe sur ta tête (imprécation, Bailly, s.v., 2,).   


�.— Vers 1064—  οἵτινες a pour antécédent  θνητοὶ    ἀφραδίῃσι dat. pl. Hom.de  ἀφραδίης, ης (ἡ) :  irréflexion, imprudence, étourderie  (Hom. ) ; inexpérience (Hom) ; ironie  bêtise, sottise (Ar. pax, 1066)    ἄϊω (slt pst et impft) : entendre ; percevoir par la vue (Soph) ;  en gal remarquer (Hom.) ; par ext. prêter l’oreille à, écouter ; obéir     νοῦς, νοῦ  (ὁ)  – [ N.νόος-νοῦς ;  G. νόου-νοῦ  (ὁ)] – : intelligence, esprit, pensée, réflexion ; sagacité, sagesse ; projet, intention, point de vue […]  ; volonté, désir. 


�.— Vers 1065— συνθήκη, ης (ἡ) : […] convention, traité      ποιέομαι-my  – [ ποιήσομαι, ἐποιησάμην, πεποίημαι  ]– : faire pour soi, dans son intérêt       πίθηκος, ου (ὁ/ἡ) : singe, guenon ; homme laid      χαροπός, ή, όν : au regard brillant, aux yeux clairs (Lions Od.11, 611 – chiens Hh - animaux sauvages en gal Soph. - singes par ironie Ar. Pax  1066) […]   NB. Paul Mazon note.   Πιθήκοις : les Spartiates cf. 623 n.       χαροποῖσι chez Homère cette épithète, d’étymologie et de sens inconnus,  est réservé aux lions ! Hiéroclès mélange tout, comme le lui signale Trygée avec ironie  en 1066c !  


�.— Vers 1066a— αἰβοῖ : oh ! exclamation de surprise (Ar.  Pax 15 ; 1066 ; )  αἰβοῖ , A.faugh! exclam. of disgust, Ar.Ach.189, V.37; αἰβοιβοῖ, of laughter, Id.Pax1066 (LSJ). 


NB. Pour tout l’échange entre Trigée et Hiéroclès  voir (en ligne)  Aristophanes and the Carnival of Genres, par Charles Platter, 2006,   Peace, p.  1063 – 1126.    


�.— Vers 1066b— γελάω-ῶ (γελᾶν; γελάσομαι ; ἐγέλασα,—) : sourire, rire     τί : de quoi ?  pourquoi ?   


�.— Vers 1066c— ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé     χαροποῖσι πιθήκοις voir 1065.  


�.— Vers 1067—  κέπφος, ου  (ὁ) : mouette ; homme simple, sot, niais     τρήρων, ωνος  (ὁ / ἡ) : craintif, peureux, timide ;    Subst. ἡ τρήρων : la colombe ( Lyc.) ; ὁ τρήρων : le ramier (Opp.)         ἀλωπεκιδεύς, έως,  (ὁ) : jeune renard (Ar)          πείθω—[πείσω ; ἔπεισα, ἔπιθον (poét.) ; πέπεικα , (πέποιθα, intr. : j’ai confiance)  ;  ▬ My. πείθομαι ; πείσομαι ; ἐπιθόμην ;   ▬ Pass. πείθομαι, πεισθήσομαι, ἐπείσθην, πέπεισμαι  ]—:  persuader, convaincre  […]   ▬  My πείθομαι : se fier, se confier, s'en remettre à ; compter que ; ▬  M. P. πείθομαι : se laisser persuader ; obéir ; se fier à, croire à / que.   


�.— Vers 1068a— ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit     δόλιος, α, ον : fourbe, rusé, trompeur      Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée.   


�.— Vers 1068b— εἰ γὰρ  / εἴθε : plaise (+ opt.) souhait à réaliser ; plût au ciel que (+ ind. impft) souhait non réalisable dans le présent ; (+ ind. aor.) souhait non réalisé dans le passé (cf. Rg § 291&292).  


�.— Vers 1069— ὀφείλω : devoir ; ὤφελον, ὤφελες ...  (ind. aor. 2  ) + inf.  et plus rart ὤφελλον, -ες...  (impft-2) + inf.  = (regret)  plût au ciel que…; le groupe est en  général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε ou ὡς            ἀλαζών, όνος (ὁ, ἡ) : vagabond ; charlatan, imposteur ; fanfaron      πλεύμων  cō  πνεύμων, ονος (ὁ) : poumon ; entrailles (siège des sentiments, part. de l'amour)       θερμός, ή, όν : chaud ; chaleureux, ardent ; cuisant      οὕτως /  οὑτωσί / οὕτω : ainsi ; de cette façon ; d'après cela, par suite ; tellement, à ce point ; de même ; comme cela, simplement. 


NB. P. Mazon note. 


�.— Vers 1070—  εἰ γὰρ μὴ voir v. 1068b.    ἐξαπατάω : tromper complètement ;  ‖ ἐξαπάτασκον :  impft. ion. itératif (Ar. Pax. 1070)      Βάκις, ιδος  (ὁ) : Bakis, ancien devin béotien.  


�.— Vers 1071— θνητός, ή, όν : mortel        αὖ, adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs.  


�.— Vers 1072— ἐξώλης, ης, ες : ruiné de fond en comble, anéanti (Hdt) ; dans les imprécations  ἐξώλης ἀπόλοιo : puisses-tu être exterminé ;    pernicieux, funeste             My. ἀπόλλυμαι ; —[  ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (pft-2 actif intr.)] : être arraché pour sa perte de, périr, mourir ; Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292)        παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser […]  ; (intr.) : cesser ; My. παύομαι  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de.  


�.— Vers 1073— οὔπω, adv. : ne pas encore ; en aucune manière     θέσφατος, ος, ον : annoncé par les dieux, prédit, voulu par les dieux    ἀναλύω : délier, défaire une trame, des liens  (Od. )   δέσμα  ατος   le lien ; bandeau pour une chevelure de femme (Iliade 22,468). 


�.— Vers 1074a— πρότερον, adv. auparavant, avant   (ellipse d’une verbe : il fallait…).  


�.— Vers 1074b— μ παστέος, α, ον, adj. vb d’obligation de πάσσω : saupoudrer    ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα   ἅλς  ἁλὸς  ἡ : la mer    /!\  ≠   ἅλς  ἁλὸς  ὁ  : le sel (même racine).  


�.— Vers 1075— οὐ …  πω = οὔπω : ne pas encore          μακάρεσσι, dat pl. Hom. de μάκαρ, μάκαιρα, μάκαρ ; Gén. μάκαρος : bienheureux. 


�.— Vers 1076a—  Φύλοπις ιδος  (ἡ) : cri de guerre (par tribu) ; bataille, mêlée ; troupe de combattants ; querelle, discorde     Λήγω (λήξω; ἔληξα : cesser de, s’abstenir de + gén.           λύκος, ου (ὁ/ἡ) : loup, louve          πρίν, Sub. : avant que, avant de (avec l’infinitif ou si la princ. est nég. avec les modes propres aux sub. de tps. ou aux règles de subordination              ὑμεναιόω : chanter le chant nuptial (Eschl. ) ; prendre pour femme, épouser une femme (Ar.  Thcr.)      Οἶς, οἰός (ὁ /ἡ) : mouton, brebis [ Οἶς ; ὄιν ; οἰός  (ou poét : ὄϊος) ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ].   Mot ionien, selon Ar., Pax, 930 ». P. Mazon précise ad. vers. que les Attiques emploient plutôt le mot πρόβατον.  


�.— Vers 1076b—  κατάρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit      ποτέ (adv. encl.) : un jour ;  […] ; (attente pressante, dans une interr.) : (qui, quoi, etc.) enfin?  


�.— Vers 1077— σφονδύλη, ης (ἡ) : insecte qui s’attaque aux racines des plantes (Ar.)      φεύγω  : fuir       βδέω : lâcher un vent ; avoir mauvaise odeur, puer.  


�.— Vers 1078— χἠ  crase poét. pour  καὶ ἡ  (Ar. Lys. 48 ; Pax, 1078)      κωδων, ωνος, (ὁ ;  Att. ἡ) : cloche, clochette […]  Adj : qui résonne comme une cloche ou une trompette (Ar. Pax, 1078)     ἀκαλανθίς, ίδος (ἡ) : chardonneret ; chienne (Ar, Av.  871)     ἐπείγομαι  my : Intr.   se presser, se hâter, s’élancer  ; Tr : presser, hâter         τυφλός, ή, όν : aveugle         τίκτω  : mettre au monde, enfanter.  


NB. Paul Mazon note : un proverbe disait  « ἡ κύων σπεύδουσα τυφλὰ τίκτει »


�.— Vers 1079— τουτάκις [ ᾰῐ] : cette fois là       ἐχρῆν  / χρῆν impft sans ἄν : il faudrait (cf. Rg § 283)    οὔπω : ne pas encore.  


�.— Vers 1080— χρή —[inf. : χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut. : χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt. : χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire de, il faut que (ellipse fréquente de l’infinitif)       παύω (tr) : faire cesser ; My. παύομαι  (+ part.) :  cesser ;  Cst.    οὐ  < χρῆν ἡμᾶς > παύσασθαι  ἢ διακαυνιάσαι. 


�.— Vers 1081— ἢ : ou bien     διακαυνιάζω : déterminer ou décider en tirant au sort      πότεροι :  lequel des deux (peuples)   κλαυσοῦμαι = κλαυσόμαι (Ar. Pax.  1081 ; 1277)  de Κλαίω —[ fut. κλαύσομαι ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; appeler en criant ;  κλαίομαι [κλαύσομαι, ἐκλαυσάμην ]: se mettre à pleurer ; pleurer sur soi, pour soi ; déplorer pour soi. 


�.— Vers 1082— ἐξόν : alors qu’il est possible, permis + inf. (Acc. abs. cf. Rg § 360)       σπένδω : faire une libation ; consacrer par une libation ▬ My. σπένδομαι; σπείσομαι, ἐσπεισάμην, ἔσπεισμαι : conclure (un traité) ;  […] ;  terminer (une guerre)   κοινῇ : en commun; de commun accord; dans l'intérêt public; en public   ἄρχω : commander  ▬ My ἄρχομαι : commencer.  


�.— Vers 1083— Οὔποτε : ne  jamais    καρκίνος, ου (ὁ) : crabe     ὀρθὰ,  acc. n. pl. adv. : tout droit ou debout     βαδίζω : aller à pied,  marcher  NB. Paul Mazon, ad loc., fait référence aux manœuvres obliques des Spartiates.  Pour ce passage et pour tout l’échange entre Trigée et Hiéroclès, voir aussi (en ligne)  Aristophanes and the Carnival of Genres, par Charles Platter, 2006,   Peace,vers 1063 – 1126.  


�.— Vers 1084— δειπνέω : prendre un repas, manger    οὐ … ἔτι   = οὐκέτι : ne... plus      τοῦ λοιποῦ : pour le reste du temps, à l’avenir, désormais   Πρυτανεῖον, ου, τό : Prytanée. 


�.— Vers 1085— πράσσω [ att. πράττω] : faire, agir ; πράττομαι ; πραχθήσομαι ; ἐπράχθην ; πέπραγμαι : être fait      ὕστερον : plus tard, après coup.  Dans une même proposition plusieurs négations se renforcent toujours, sauf si la dernière est une négation simple (οὐ; μή) on aboutit alors à une affirmation (cf. Rg § 376). 


�.— Vers 1086— ἐχῖνος, ou ἐχίνος, ου, (ὁ) : hérisson     τραχύς, εῖα, ύ : rude (pr.& fig.); raboteux, rocailleux; rude au toucher, âpre, hérissé ; rauque (voix) […]      λεῖος, α, ον : lisse, uni  […]  calme, doux ; coulant (style). 


�.— Vers 1087— ἆρα particule interrogative : est-ce donc que         φενακίζω : tromper        παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ; ▬ My. παύομαι, παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι] : παύω (tr) : calmer ; faire cesser ; (intr.) cesser ; My. παύομαι  cesser ; (+ part.) cesser de. 


�.— Vers 1088— χρησμός, οῦ  (ὁ) : réponse d’un oracle      κατὰ + acc. :  […]  selon      καίω  —[ (Att. κάω) ;  impft : ἔκαιον ; (impft att : ἔκαον) ; fut. καύσω ; Aor : ἔκαυσα  (Aor att. ἔκεα) ; κέκαυκα (inusité)  ]—: brûler          τὰ μῆρα cō τὰ μηρία : os des cuisses des victimes. 


�.— Vers 1089—  ὅνπερ répond à κατὰ ποῖον χρησμὸν ;     κάλλιστος, η, ον. sup. de καλός, ή, όν : beau.  


�.— Vers 1090— νέφος, ους (τό) : nuage; obscurité, ténèbres; foule compacte, essaim; ciel          ἀπωθέω  : repousser ; chasser ; ▬ ἀπωθέομαι-my (ἀπώσομαι, ἀπωθησάμην) : repousser ou écarter de soi, (fig.) repousser au loin      πολέμοιο, gén. hom. de πόλεμος, ου (ὁ) : combat, bataille (Hom.) ; (post.) guerre.  


NB. Note de P. Mazon.  Les vers  1990 sq. constituent un centon d’Homère : Il. XVII, 243 ; XVI, 251 ; I, 464 ; Od VII, 137 VI, 261, etc.


�.— Vers 1091— Αἱρεῖν (αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα) : prendre  ▬  Αἱρεῖσθαι-my (αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι) : choisir  ▬ Αἱρεῖσθαι  (αἱρεθήσομαι, ᾑρέθην, ἥρημαι) : être pris     ἱδρύομαι my  —[ ἱδρύσομαι  ἱδρυσάμην —  ]—:  asseoir, établir pour soi ; fonder, construire pour soi ; établir instituer    ἱερεῖον, ου (τό)  (Hom. ἱερήϊον ; ou   ion. ἱρήϊον –Hdt) : victime pour le sacrifice. (d’ord. brebis) ; offrande pour un mort ; bétail égorgé pour être mangé (Hdt)     ἱερόν, οῦ, (τό) : offrande pour un sacrifice ; temple ; lieu consacré.  


�.— Vers 1092— αὐτὰρ / ἀτάρ : mais ; d’autre part, ensuite        κατὰ …  ἐκάη : tmèse ; κατακαίω/(att.) κατακάω : brûler complètement, consumer entièrement ; voir καίω —[ (Att. κάω); impft : ἔκαιον ; (impft att : ἔκαον) ; fut. καύσω ; Aor : ἔκαυσα  (Aor att. ἔκεα) ; κέκαυκα (inusité)  ]—: brûler ;  ▬  Passif  κάομαι —[καυθήσομαι ; Aor : ἐκαύθην, aor-2 ; ἐκάην ; pft : κέκαυμαι ; pqpft : ἐκεκαύμην  ]—: être brûlé ;  ▬ My. allumer pour soi       σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl  σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères principaux (coeur, poumon, foie)       ἐπασάμην : aor de πατέομαι —[ aor : ἐπασάμην; pft : πέπασμαι  ]—: manger, absorber (Hés).  


�.— Vers 1093— σπένδω : faire une libation ; consacrer par une libation       δέπας (τό) : coupe à boire.  [ Sg : slt nom-acc : δέπας  et Dat. : δέπαϊ / δέπαι / δέπᾳ ; PL  N-Acc. δέπα ; Gén : δεπάων;  Dat.  δεπάεσσι / δέπασσι ].   


�.— Vers 1094—  χρησμολόγος, ος, ον : qui prononce, rend, ou interprète des oracles           κώθων, ωνος (ὁ) : grande coupe lacédémonienne à l’usage des soldats         Φαεινός,ή,όν : brillant, éclatant.  


�.— Vers 1095— μετέχω  + gén. : partager, participer à ; (abs.) avoir part à qqch, être complice de qqch […]    Σίβυλλα, ης (ἡ) [ῐ] : Sibylle, prophétesse.  


�.— Vers 1096— τοί : (encl. [toujours après un mot]) certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc       δεξιός, ά, όν : qui se trouve à droite; favorable, de bon augure; adroit, habile ; δεξιὸν : acc. abs. (cf. Rg § 210). 


�.— Vers 1097— ἀφρήτωρ, ορος (adj. m. ) : sans lien de parenté, sans relation de famille ou de compagnons      ἀθέμιστος, ος, ον : sans loi, sans règle, criminel ; illicite      ἀνέστιος, ος, ον : sans foyer, errant, vagabond  (Hom.)    Note de P. Mazon.  Il. IX, 63-64.  


�.— Vers 1098— ἔραμαι (impft : ἠράμην ; fut : ἐρασθήσομαι ; aor : ἠράσθην et ἠρασάμην ; pft : ἤρασμαι ) : aimer passionnément (qqn ou qqch), être épris de (τινος)       ἐπιδήμιος ος  ον : , dans son peuple, à la maison    ὀκρυόεις, όεσσα, όεν : qui donne le frisson, effrayant. 


�.— Vers 1099— φράζεο contraction non faite (Hom. ) = φράζου de φράζομαι-my : se mettre, avoir dans l'esprit ;  penser, être d'avis ; s'apercevoir de ; observer, faire attention à ; (part.) prendre garde que : se cst avec μή + sbj (μάρψῃ ; cf. Rg § 311).     ἐξαπατάω —[ ἐξαπατήσω ; ἐξηπάτησα ; ἐξηπάτησα ]—: tromper complètement    Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός ;  pl. φρένες, gen. φρενῶν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée.  


�.— Vers 1100a— ικτῖνος, ου,  (ὁ) : milan     μάρπτω : prendre, saisir ; lancer sur, enfoncer dans.  


Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989), p. 56 : double acc. du tout et de la partie (en ligne).


�.— Vers 1100b— φυλάσσω : garder […]  ▬ M. φυλάσσομαι, φυλάττομαι :  (intr.) veiller, monter la garde ; (tr.) garder (dans son esprit, son coeur, etc) ; se mettre en garde contre (+ acc.)  […]    μέντοι, particule, certainement, en tout cas, assurément ; pourtant, néanmoins ( Tr. s’adresse au serviteur.  


�.— Vers 1101—   ὡς : explicatif    χρησμός, οῦ  (ὁ) : réponse d’un oracle     φοβερός, ά, όν : effrayant, terrible;  à craindre       σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl  σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles.   


�.— Vers 1102— ἐγχέω : verser dans    σπονδή, ῆς (ἡ) : libation aux dieux       τῶν σπλάγχνων gén. part.    δευρί, forme attique renforcée de δεῦρο : ici (avec mvt)   φέρω : apporter. 


�.— Vers 1103— εἰ ταῦτα δοκεῖ : si cela te semble bon = si tu veux bien     βαλανεύω : chauffer ou préparer un bain ;   ‖ βαλανεύειν ἑαυτῷ : se préparer à soi même son bain = se servir soi même (Ar. Pax, 1103).    


�.— Vers 1104— cf. v.  433.   


�.— Vers 1105— Voir. v. 1102    μοῖρα, ας (ἡ) : part, portion        ὀρέγω –[ὀρέγω ; ὀρέξω, ὤρεξα ; pft inus ] – : tendre, étendre ; présenter, offrir, donner.   


�.— Vers 1106— Voir v. 1075   οὔπω, adv. : ne pas encore ; en aucune manière.   


�.— Vers 1107—  πρότερος, α, ον : premier de deux ; (lieu) de devant ; (temps) d'autrefois ; le plus âgé ; antérieur, précédent ; supérieur ;  πρότερον, adv. : auparavant, avant ; πρότερον répond ironiquement à οὔπω      τόδε est développé par les deux infinitifs       ἀπέρχομαι —[ ἀπελεύσομαι, ἄπειμι, ἀπῆλθον, ἀπελήλυθα  ]—: s'en aller, partir     Σπένδω : faire une libation.   


�.— Vers 1108—  Accusatif de durée cf. Rg § 223      παραμένω : rester auprès de, être fidèle à, dévoué à ( Dat.) ; se maintenir, tenir bon ;  persister dans ; rester appliqué à ; rester quelque part ( chez soi Hdt) ;  avec un sujet de choses : être durable ; survivre (Hdt). 


�.— Vers 1109a— γλῶσσα, (att γλῶττα), ης (ἡ) : langue        προσφέρω: porter auprès, apporter. 


�.— Vers 1109b— ἀποφέρω —[ἀποίσω, ἀπήνεγκον/ἀπήνεγκα, ἀπενήνοχα ]— : (tr.) emporter     γε (encl.) : du moins ; toutefois ; certes, assurément ; justement, précisément ; et même, bien plus ; (eh bien) donc    σαυτοῦ, ῆς contraction de  σεαυτοῦ, ῆς : pr. réfléchi de la 2de personne du sg. au gén. 


�.— Vers 1110 a &b — σπονδή, ῆς (ἡ) : libation     λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre ; NB.Les cinq impératifs sg  aor seconds  εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale (voir Rg p. 89, § 138,2,2)      ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα   καί  = et aussi      θάττων (θάσσων)  comparatif de Ταχύς (rapide, vite), ici adv.  


�.— Vers 1111a— προσδίδωμι : donner en outre ou davantage ; communiquer, faire partager ; donner une part     τῶν σπλάγχνων  (génitif partitif  cf. Rg § 112). 


�.— Vers 1111b— οἷόν τέ ἐστι  + inf. : il est possible de   οἷός τέ εἰμι + inf. : je suis capable de  (cf. Rg § 317)      ἡμῖν cp de οἷόν τέ ἐστι.  


�.— Vers 1112— Voir le vers  1076. (πρίν avec opt. voir Bailly s.v.  III, 4).  


�.— Vers 1113a—  ναί, part. : oui ; accompagné d'autres partc. renforce une affirmation ou exprime un serment       Πρός + gén. : au nom de      γόνυ, γόνατος (τό) : genou.  


�.— Vers 1113b—  ἄλλως : autrement, d’une autre manière ;  […]  en vain ; inutilement      τάν/τᾶν, (précédé de l'interjection ὦ) : mon ami, mon bon, mon cher ; ὦ τάν ; ὤ τὰν ; ὦ τᾶν  (forme familière pour τάλαν)    ἱκετεύω : se présenter comme suppliant ; supplier, demander.  


�.— Vers 1114— Voir le vers  1086. 


�.— Vers 1115— δεῦρο : ici avec mvt       συσπλαγχνεύω :  manger les entrailles des victimes avec qn. (Ar. )    θεατής, οῦ (ὁ) : qui contemple, spectateur  (Eur. Ar.). 


�.— Vers 1116a— Duel du pr. de la 1ere pers.: N /Acc : νῶι, νῴ ; Att. νώ  -‖- Gén. Dat. νῶιν; att νῷν     μετὰ + gén. : avec .  


�.— Vers 1116b— τί δὴ 'γώ ( s.e. ποιῶ).    δή : (tps.) en ce moment même, précisément ; déjà ; jusqu'à présent ; à partir de maintenant, désormais ; alors ; (développement, raisonnement) donc ; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait ; en outre, de surcroît, surtout, bien plus. 


�.— Vers 1116c—  ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger. 


�.— Vers 1117— οὔτοι : non certes, en vérité non          μὰ + acc. : au nom de, par      κατέδεσθον : duel futur de  Κατ-ἐσθίω —[ ἔδομαι ; ἔφαγον ; ἐδήδοκα  ]—:  manger, dévorer (animaux) ; arracher en mordant ; ronger ( en parlant de la moisissure —Plat)      μόνος, η, ον : seul (ici au duel).  


�.— Vers 1118— ἁρπάζω (ἁρπάσομαι ; ἥρπασα ; ἥρπακα) : ravir, enlever de force      [Duel.  N. et acc. : σφῶϊ, σφώ ;  Gén.et Dat : σφῶϊν , contr. σφῷν      κεῖμαι : être étendu immobile   ἐν μέσῳ κεῖσθαι : être exposé à tous les regards (Dem.) , être à la portée de tous (Call.).  


�.— Vers 1119a— παίω : battre, frapper ; (intr.) se heurter      Bacis  voir v. 1071.  


�.— Vers 1119b— μαρτύρομαι  (f. réc.) μαρτυροῦμαι ;  ἐμαρτυράμην ) : appeler en témoignage, invoquer le témoignage de, prendre à témoin  […].  


�.— Vers 1120— κἄγωγ᾽ = καὶ  ἔγω γε       τένθης, ου (ὁ) : (qui suce) ; homme friand, gourmand   (Ar. )  κἀλαζὼν : crase ;  ἀλαζών, όνος (ὁ, ἡ) : vagabond ; charlatan, imposteur ; glorieux, vantard, fanfaron.   


�.— Vers 1121— παῖ’ = παῖε (v.1119a)    ἐπέχω  – [ ἐπέχω  ; ἐφέξω, ἐπισχήσω, ἐπέσχον, ἐπέσχεθον, ἐπέσχηκα; ▬ Pa. ἐπέχομαι, ἐφέξομαι, ἐπισχηθήσομαι, ἐπεσχήθην, ἐπέσχημαι ]– : tenir sur, diriger contre  […] s'avancer contre, attaquer (avec ἐπί; κατά ..) ;  […] (temps) : persister , continuer ;  […]       ξύλον, ου (τὸ) : bois ; objet en bois, bâton.  


�.— Vers 1122— σὺ μὲν οὖν <παῖε>          Τουτονί : attique pour Τοῦτον    κῴδιον, ου, (τό) : petite toison de brebis, petite peau de brebis (Ar. Plat) ; part. la toison d’or (Luc.)  


�.— Vers 1123— μ ἁλάμβαν = ἁ  ἐλάμβανε ; λαμβάνω : prendre       ἐξαπατάω : tromper complètement        ἐκβολβίζω (slt fut. att. -ιῶ) : peler un oignon ; dépouiller qn de qc.  


�.— Vers 1124— καταβάλλω : abattre, renverser, jeter à bas ; […] ; déposer     θυηπόλος, ου (ὁ) : prêtre chargé du sacrifice et de la divination (Eur. Ar.).  


�.— Vers 1125— οἷος, α, ον, pr. excl. : quel !  οἷος est attribut cf 876         κόραξ, ακος (ὁ) : corbeau     Ὠρεός, οῦ (ὁ / ἡ) : Oréos, ville d’Eubée (Ar. Thc. Xen.)    ἔρχομαι (εἶμι ; ἦλθον ; ἐλήλυθα) : aller, arriver. 


� .— Vers 1126— ἀποπέτομαι : s’envoler  (Ar. Pax, 720 & 1126)     Note de l’éd. Budé. Elymnion : probablement une île située au sud de l’Eubée. 


�.— Vers 1127— ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé.  


�.— Vers 1128— ἀπαλλάττομαι pass (ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi) : être débarrassé de (avec gén.)     κράνος, ους (τὸ) : casque.  


�.— Vers 1129— τυρός, οῦ (ὁ) : fromage; marché aux fromages   κρόμμυον, ου, τό : oignon.  


�.— Vers 1130— φιληδέω-ῶ : chercher son plaisir dans, se plaire à ; avec un part. trouver son plaisr à (El.)     μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille. 


�.— Vers 1131—  διέλκω : écarter (Plat.) ; tirer à travers (Ar.) ;  — fig :  boire à longs traits (Ar. Pax, 1131) ; aller jusqu’au bout, tirer jusqu’au bout ; ▬ διέλκομαι-my : traîner en longueur.   


�.— Vers 1132— ἑταῖρος, ου (ὁ) : compagnon ; disciple d'un maître ; Adj : compagnon, compagne de  […]      ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme. 


�.— Vers 1133— ἐκκαίω —[ att. ἐκκάω ; impft. ἐξέκαιον , att. ἔξακαον; fut. –καύσω ; aor-1 ἔξέκηα,  (aor. réc.) ἐξέκαυσα ;  pft. inus.  ▬  Pass.  ] : brûler, enflammer, allumer (pr.& fig.) ; Part.  attique : ἐκκέας (Ar., Pax, 1133 ) ,  ἐκκέαντες (Eur.)        


�.— Vers 1134— ξύλον, ου (τὸ) : bois (gén. cp du superlatif).     ἄττα  = att. pour τινά pl. neutre de τις indéfini = quelques, certains (cf. Rg § 92)     ἅττα (ἅσσα) : attique pour ἅτινα pluriel neutre de ὅστις (cf. Rg § 93) .   


� δανός, ή, όν : bon à brûler, sec ( Hom. Ar. )   θέρος, εος-ους, τό : saison de la chaleur, été (génitif de tps cf. Rg § 224).


�.— Vers 1135— ἐκπεπρεμισμένα, PAP < ἐκπρεμνίζω (aor. ἐξεπρέμνισα) : déraciner, arracher (Dém. Philstr. Ar. Pax, 1135, post correct.)    


�.— Vers 1136— κἀνθρακίζων crase pour καὶ ἀνθρακίζων ; ἀνθρακίζω  : faire griller sur des charbons    ἐρέβινθος, ου,  (ὁ) : pois chiche ; cō πόσθη, ης (ἡ) : membre viril (Ar, Nuées.).  


�.— Vers 1137—  φηγός, οῦ, (ἡ) : chêne à glands comestibles (quercus esculus) ; gland de ce chêne        ἐμπυρεύω : mettre sur le feu, faire rôtir dans ou sur.  


�.— Vers 1138— χἄμα crase pour καὶ ἅμα ; (crase et aphérèse cf. Rg § 13,4  et  29 )     ἅμα : ensemble tout à la fois ; en même temps    Θρᾷττα, ης, (ἡ) : fille de Thrace (Dem.) , nom d’esclave        κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser.  


�.— Vers 1139— γυνή, γυναικός (ἡ) : femme ; épouse     λούω —[ λούσω, ἔλουσα]—:  laver ; faire prendre un bain ; mouiller ; (chrét.) baptiser ; My. se baigner ; se mouiller.  


� .— Vers 1140— ἡδύς, εῖα, ύ : (choses) agréable, doux ; (pers.) charmant ; facile, simple ; plaisant ; charmé, sensible à un plaisir.  (compar. ἡδίων (M-F) / ἥδιον (N), ἡδίονος ;  superl. ἥδιστος, η, ον)          τυγχάνω —[ τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα  ]—:  atteindre ; rencontrer par hasard ; […] ; τυγχάνω + un partic. : se trouver être        σπείρω (σπερώ ; ἔσπειρα ; —) : semer  ▬ σπείρομαι (— ; ἐσπάρην ; ἔσπαρμαι ) : être semé.  


�.— Vers 1141— ἐπιψακάζω (att)= ἐπιψεκάζω : verser goutte à goutte, = faire pleuvoir une pluie fine       γείτων, ων, ον ; gén. ονος  (ὁ /ἡ) : voisin, voisine       λέγω —[ (λέξω) ou ἐρῶ ; (ἔλεξα) ou εἶπον ; εἴρηκα ]—:  dire. 


�.— Vers 1142— NB. Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; Λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible.  (voir R&D p. 89, § 138,2,2)       τηνικαῦτα, adv. : à ce moment même; à ce moment du jour; à cette époque de l'année; dans ces circonstances       Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir    Κωμαρχίδης, ου  (ὁ) : nom d’homme ( < Κωμάρχης, ου  (ὁ) : chef de village).   


NB. En grec, l’interrogative indirecte ne se met pas au sbj.,  à la différence du latin ; sauf pour exprimer l’incertitude (subjonctif délibératif cf. Rg § 289) . 


�.— Vers 1143— ἐμπίνω ( fut. : ἐμπίομαι ; aor : ἐνέπιον ; pft : ἐμπέπωκα) : boire avidemment ou largement ; boire sans mesure ; s’enivrer     ἀρέσκω (ἀρέσω ; ἤρεσα ; ––) : plaire      Δράω : faire ; ‖ εὖ ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) : agir bien ou mal à l’égard de qn. (ici, ellipse de ἧμας).  


�.— Vers 1144— <ἀλλὰ> φαῦσον : voir l’apparat  critique      φαύω cō φάω : briller     ἀφαύω (slt pst) : déssécher, consumer, brûler (Ar.  Eq.394)     ἀφεύω (fut : αφεὺσω)  : allumer, brûler ; faire cuire (Ar. Pax, 1144)     φάσηλος, ου  (ὁ) : fésole (haricot à cosse allongée)      χοῖνιξ, ικος, (ἡ) : chenice,  mesure de blé ; ration de blé quotidienne pour un homme.   


�.— Vers 1145— μείγνυμι / μίγνυμι (μείξω ; ἔμειξα ; —) mêler, mélanger ( τί τινι ; τι μετά τινος )        τῶν τε πυρῶν & τῶν τε σύκων : gén partitif cō c.o.d.            πυρός, οῦ (ὁ) : blé, froment ; grain de blé (≠ πῦρ, πυρός (τό) : feu )      σῦκον, ου, τό : figue     ἐξαιρέω  —[ἐξαιρέω ; ἐξαιρήσω, ἐξεῖλον, ἐξῄρηκα  ]— : extraire, enlever, ôter  […] sortir de.   


�.— Vers 1146—  Μάνης ou Mανῆς, οῦ  (ὁ) : Phygien ou Paphlagonien ; nom d’esclave de comédie        Σύρα, ας, (ἡ) : fém de Σύρος, ου  (ὁ) : Syrien       βωστρέω-ῶ : appeler à grands cris    ‘κ= ἐκ, implique l’idée de revenir     χωρίον, ου (τό) : place, emplacement ;  […] ;  (part.) champ, jardin.  


�.— Vers 1147— οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶ : il n’est pas possible de      οὐ πάντως : absolument pas      οἰναρίζω : ébourgeonner la vigne.  οἰναρίς, ίδος (ἡ) : bourgeon ou pampre de vigne   τήμερον : aujourd’hui.  


�.— Vers 1148— τυντλάζω : travailler la boue ou dans la boue   τύντλος, ου  (ὁ) :  boue ; gâchis (Men)   παρδακός, ή, όν  [ᾰ] : humide, mouillé (Ar.).  


�.— Vers 1149— Φέρω (οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα ) : porter, apporter     κίχλη, ης, (ἡ) :  grive ; poisson de mer    σπίνος, (ou σπῖνος), ου   (ὁ) :  petit oiseau, serin, pinson. 


�.— Vers 1150— πῦος, ου / πυός, οῦ  (ὁ) : premier lait après l’accouchement, colostrum     ἔνδον : à l’intérieur      λαγῷος, α, ον : de lièvre ; τὰ λαγῷα (s.e. κρέα) : viande de lièvre (Ar. )   τέτταρες, ες, α / τέσσαρες : quatre. 


�.— Vers 1151— ἐκφέρω —[ἐξοίσω ; ἐξήνεγκα, ἐξήνεγκον ]— : emporter     γαλέη, ης par contrac. γαλῆ, ῆς : belette ; putois ; furet ; chatte    ἑσπέρα, ας (ἡ) : soir.  


�.— Vers 1152— οὐκ οἶδ᾽ ἅττα  est sujet des deux verbes   ἄττα-1  = att. pour τινά pl. neutre de τις indéfini = quelques, certains (cf. Rg § 92)     ἅττα-2  (ἅσσα) : attique pour ἅτινα pluriel neutre de ὅστις (cf. Rg § 93)    οὐκ οἶδ’ ὁστις  = je ne sais qui, nescio quis       ψοφέω [aor. : ἐψοφησα ; pft. : ἐψόφηκα] (intr) : faire du bruit, part. produire un son bruit inarticulé ; faire crier la porte en l’ouvrant ( p-ê pour avertir qu’on va sortir)        κυδοιδοπάω-ῶ  [ῠ] : faire du tapage.  


�.— Vers 1153—  Φέρω (οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον ne paraît usité à l’indicatif qu’à la 1°  personne du sg ; à l’impératif qu’à la 2° ; mais l’infinitif est toujours  ἐνεγκεῖν) : porter       τρεῖς, τρεῖς, τρία ; gén : τριῶν;  dat : τρισί : trois       εἷς, μία, ἕν : un      διδόναι : inf. pst actif de δίδωμι ; δοῦναι :inf. aor. actif de δίδωμι ; Inf. à valeur d’ordre.  


�.— Vers 1154— μυρρίνη, ης (ἡ) [ῐ] :  branche ou couronne de myrte  […]      αἰτέω —[ αἰτέω αἰτήσω, ᾔτησα, ᾔτηκα ]—:  demander, réclamer    Αἰσχινάδης, ου  (ὁ) :  nom d’homme (Ar. Pax)     κάρπιμος, ος, ον : qui porte des fruits, fertile, (fig.) productif ; (n. pl. subst.) les biens de la terre.  


�.— Vers 1155— μ. χἄμα crase pour καὶ ἅμα (ἅμα : ensemble tout à la fois ; en même temps) ; (Crase et aphérèse cf. Rg § 13,4  et  29 )        Χαρινάδης, -ου  (ὁ) :  Charinadès (Ar.  Pax.)         βοάω– βοῶ : (intr) : pousser un cri, crier ; retentir ; (tr) : dire en criant ; appeler en criant ; ordonner à haute voix ; proclamer,  vanter, célébrer.  


P. Mazon note.  τῆς αὐτῆς ὁδοῦ : en passant, d’un même voyage, dans le même mouvement (Ar. Pax, 1155) extensino du génitif de temps  ταὐτοῦ χρόνου.  


�.— Vers 1156— ὡς avec ἂν et sbj. → sens final ; ὡς complétif avec βοάω est plus habituel mais la présence de ἄν ne s’expliquerait pas, me semble-til        ἐμπίνω ( fut. : ἐμπίομαι ; aor : ἐνέπιον ; pft : ἐμπέπωκα) : boire avidemment ou largement ; boire sans mesure ; s’enivrer. 


�.— Vers 1157— Avec εὖ ποιοῦντος ellipse de ἧμας ; εὖ ποιεῖν τινα : bien traiter qn.       ὠφελέω —[ impft :  ὠφέλουν ; fut. ὠφελήσω ;  ὠφέλησα, ὠφέληκα ; P. ὠφελέομαι, ὠφεληθήσομαι, ὠφελήσομαι, ὠφελήθην, ὠφέλημαι  ]—: secourir, aider, assister; être utile. 


�.— Vers 1158— ἄρωμα, ατος, τό : arome ; plante aromatique   ἄρωμα, ατος, τό = ἄρομα : champ (Ar.  Soph.).   


�.— Vers 1159— ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; chaque fois que    ἀχέω : résonnner faire du bruit   ἀχέτας voir ἠχέτης, ου  (ὁ) : adj masc. : sonore, vibrant  (flûte ; cygne) ; ὁ ἀχέτας : l’insecte sonore c-à-d.la cigale (Anan. Ar.).  


�.— Vers 1160— ᾄδω —[ (/ἀείδω) ᾄσομαι, ᾔσα ; ▬ P. ᾔσθην; ᾖσμαι  ]—: chanter; célébrer; chanter comme un refrain, avoir toujours à la bouche; faire résonner de ses chants, ▬ d'où Passif  résonner de chants      ἡδύς, εῖα, ύ : (choses) agréable, doux ; (pers.) charmant ; […]  plaisant         νόμος, ου (ὁ) : ce qui est attribué en partage, ce qu'on possède ou dont on fait usage ; usage, coutume ; -  II  -  –1)  opinion générale, maxime (Hdt)  –2)   d’où règle de conduite (Soph) ; –3)  coutume  ayant force de loi, loi ; -  III  -   mode musical ; (accusatif d’objet interne : cf. Rg § 208). 


�.— Vers 1161— ἥδομαι-my (ἡσθήσομαι ; ἥσθην ) : se réjouir, être charmé (cst avec part. )         διασκοπέω-ῶ : examiner à fond, observer, étudier   (Xen ; Plat. Arstt.) ▬ my examiner avec soin (Plat.).  


�.— Vers 1162—  ἄμπελος, ου (ἡ) : plant de vigne, vigne; vignoble  […]     Λήμνιος, α, ον : de Lemnos, habitant ou originaire de Lemnos.  


�.— Vers 1163—  πεπαίνω  (tr) : faire cuire, faire mûrir (Hdt.) ; amollir par la cuisson (Plut. ) ;  échauffer ; fig faire mûrir, amener à maturité ; au moral : adoucir, calmer (Ar. Vesp. 645) ; (intr) : devenir mûr, mûrir (Ar.  Pax. 1163). 


�.— Vers 1164a—  φῖτυ τό = φίτυμα, ατος, τό : rejeton ; fils descendant (Eschl. )  πρώϊος, α, ον (πρῷος) : du matin, de bon matin, matinal ; de bonne heure en gal ; précoces ( fruits).  


�.— Vers 1164a— φύω (φυσώ ; ἔφυσα ; —): (tr.) faire naître, faire croître ; produire ou faire pousser ; (intr.) naître, croître.  


�.— Vers 1165— ὁρῶν dépend de ἥδομαι v. 1161      φήληξ, ηκος (ὁ) : figue qui paraît mûre sans l’être (Soph.  Ar. Pax, 1165)    οἰδάνω (ᾤδηνα ; P.. οἰδάνομαι) : (tr) : enfler, gonfler, d'où P. se gonfler ; (intr.) :  se gonfler.   


�.— Vers 1166— εἶθ᾽pour εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)     ὁπόταν, conj sub. : quand, lorsque + subj.  (cf. Rg § 321 & 339)    πέπων, voc : -ον ; gén : -ονος : cuit par le soleil, mûr ; doux, aimable (Hom. Trag.) ; mou efféminé (Hom. Hes.). 


�.— Vers 1167— ἐπέχω : s’attacher à  → « ne pas lâcher le morceau » ( fam.)     ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger.  


�.— Vers 1168—  χἄμα crase pour καὶ ἅμα (ἅμα : ensemble tout à la fois ; en même temps) ; (Crase et aphérèse cf. Rg § 13,4  et  29).


ὥρα, ας (ἡ) :  […]  saison      φίλος, η, ον : aimé, chéri (P. Mazon précise : début d’une chanson sur le printemps).  


�.— Vers 1169— τρίβω —[τρίψω ; ἔτριψα ; (τέτριφα)  ]—:  frotter, user, broyer   θύμος, ου (ὁ) : thym    Κυκάω-ῶ : remuer de manière à brouiller (hom) ; troubler en remuant, bouleverser (Hom ; trag ; Ar.)  ; ▬ My se faire un breuvage composé (Ar. Pax, 1169).  


�.— Vers 1170— εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)       παχύς, εῖα, ύ : épais ; gros, bien nourri, fort, solide (Hom.) ; (posthom.) épais, gras; (fig.) opulent, riche ; lourd ; épaissi, épais. 


�.— Vers 1171— τηνικαῦτα, adv. : à ce moment même; à ce moment du jour; à ce moment, alors     θέρος, εος-ους, τό : saison de la chaleur, été.  


�.— Vers 1172— μᾶλλον ἢ : au lieu du comparatif régulier de παχύς      προσβλέπων par comparaison avec τρίβων      ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux ; qui hait, ennemi de    ταξίαρχος, ου  (ὁ) : commandant d’un corps d’armée   προσβλέπω —[προσβλέψομαι, προσέβλεψα  ] – : regarder en face, considérer. 


�.— Vers 1173— λόφος, ου (ὁ) : […] aigrette, panache        φοινικίς, ίδος (ἡ) : étoffe d’un rouge écarlate ; vêtement de guerre des Lacédémoniens ; des Perses ; des Romains  […]    ὁξύς, εῖα, ύ  (gén : έος, είας, έος) : aigu, tranchant ; pénétrant, perçant     πάνυ : tout à fait.  


�.— Vers 1174—  βάμμα, ατος, τό : liquide dans lequel une chose est plongée ; teinture ; la couleur que communique la teinture ; βάμμα Σαρδιανικόν : teinture de Sardes (c’est-à-dire de pourpre, en parlant des meurtrissures sanglantes  — Ar. Ach. 112). 


�.— Vers 1175— δέω (2) : (+ gén.) manquer, avoir besoin de ; s'en falloir de beaucoup, de peu, etc. que ; (impers.) δεῖ : il est besoin de, il faut ; My. δέoμαι avoir besoin de ; (+ gén. pers.) demander à qqn ;  (construction personnelle cf. Rg § 307)     μάχομαι : combattre (contre : datif).  


�.— Vers 1176— τηνικαῦτα, adv. : à ce moment même; à ce moment du jour; à ce moment, alors; à cette époque de l'année; dans ces circonstances       Κυζικηνικός, ός, όν : de Cyzique (Ar. Pax, 1176).    βάπτω —[  βάψω, ἔβαψα ; P. ἐβάφην, βέβαμμαι  ]— (tr) : plonger, immerger; tremper (fer) ; teindre; baigner, laver; puiser ; (intr) : se plonger.  Voir Bernard Jacquinot, Le double accusatif en grec (1989) ; avec passif p. 124 et 175 (en ligne). 


�.— Vers 1177— ἱππαλεκτρυών, ονος (ὁ) :  animal fantastique,  moitié cheval, moitié coq (Eschl. Ar.).    φεύγω (φεύξομαι ; ἔφυγον ; πέφευγα) : fuir    εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)    ξουθός, ή, όν : d’un jaune d’or. 


�.— Vers 1178— λόφος, ου (ὁ) : […] aigrette, panache         σείω (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα) : secouer, ébranler ; tamiser ; fig. ébranler, troubler, agiter (ville /raison) ; harceler, presser, tourmenter ; (intr.) s'agiter, se remuer     ἵστημι :  —[ Act. tr. στήσω, aor.tr. ἔστησα;  aor intr. ἔστην, pft ἕστηκα  ]—:  Tr. placer debout ; lever, dresser ; soulever, élever ; fixer ; arrêter. intr. (aor. 2 ;  parf.) se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester ; être fixe, stationnaire    σείω  (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα)   : secouer, ébranler, agiter      λινοπτάομαι, -ῶμαι : avoir l’œil sur les filets, surveiller les filets, rester à l’affût.  


�.— Vers 1179— ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; chaque fois que ((cf. Rg § 321 )    οἴκοι : à la maison, dans son propre pays (locatif)    ἀνασχετός, ός, όν : ; supportable, tolérable    Δράω —[δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir. 


�.— Vers 1180— ἐγγράφω : écrire, graver ou inscrire dans (colonne, registre public)     τοὺς δ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω : les autres, ils les mélangent, bouleversant l’ordre.  Voir P. Mazon, en ligne [http://archive.org/stream/lapaix00mazogoog#page/n115/mode/1up].


�.— Vers 1181— ἐξαλείφω —[ ἐξαλείψω ; ἐξήλειψα ; M. ἐξαλείφομαι ; ἐξελειψάμην ; P. ἐξαλείφομαι ; ἐξηλείφθην ; ἐξηλείφην ; ἐξαλήλιμαι, (ἐξήλημμαι)  ]—:  enduire, (abs.) enduire de chaux, blanchir ; ôter en frottant, d'où effacer, abolir (une loi), (p. ext.) faire disparaître, anéantir      αὔριον : demain    ἔξοδος, ου (ἡ) : sortie, issue ; départ ; […]  (milit.) expédition au dehors  contre l'ennemi     ἔσθ᾽ = ἔσται (termes exacts de la proclamation selon P. Mazon ad loc.).  


�.— Vers 1182— ὠνεῖσθαι my —[ impft : ἐωνούμην ; fut. ὠνήσομαι ; aor. ἐπριάμην ; pft : ἐώνημαι  ]—: acheter   ▬  Passif : ὠνεῖσθαι* —[inus au pst ; impft : ἐωνούμην ; ὠνηθήσομαι ; ἐωνήθην ; ἐώνημαι  ]—: être acheté        σιτίον, ου (τό) : (souvent pl.) blé, d'où pain       τῷ : datif avec un parfait passif  (cf. Rg § 221 & 222)        ἔξειμι (inf. : ἐξιέναι)  : sortir ; partir, partir pour une expédition […]   οἶδα, pft = pst : savoir ; Pqpft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; οἶδα construit avec participe (équivalent à une complétive) apposé au sujet ou au complément (cf. Rg § 363-364).  


�.— Vers 1183— μ.  προίστημι  – [προστήσω, προέστησα, προὔστησα ; προέστην (intr.) ;  προέστηκα, (intr.), προὔστηκα, (intr.)] – :  (tr) : mettre en avant, placer en tête, à la tête de ; (intr) [aor-2 et pft]) :  se placer devant, se dresser en face de […]   ἀνδρίας, άντος  (ὁ) : statue d’homme ; – d'où : statue en gal       Πανδίων, ονος  (ὁ) : Pandion, fils d’ Erichthionos, père d’Erechthée, Protée et Philomèle, roi d’Athènes ; ou fils de Cécrops, père d’Egée     NB. Les listes des mobilisés étaient écrites sur des tableaux blanchis, affichés au pied des statues des héros éponymes ; il arrivait que les taxiarches  modifient les listes pour arranger leurs proches.   


�.— Vers 1184— αὑτὸς (= ὁ αυτὸς) de αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même     ὀπός, οῦ (ὁ) : suc qui coule du tronc de certains arbres ; suc laiteux du figuier ; jus d’oignon, suc de pavot […]      βλέπω  : regarder ;  […]  avoir tel ou tel regard (avec un adv., un participe adv. , un adj., un nom : avoir un regard de  —Ar.)   ἀπορέω : être sans ressources ; manquer de (avec gén.) ; être embarrassé […]     τῷ κακῷ : cp de ἀπορῶν    Θέω : courir.  


�.— Vers 1185—   Δράω : faire ; agir ‖  Avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.)     ἀγροῖκος,ος, ον  (ou ἄγροικος,ος, ον) : qui vit à la campagne, rural ; rustre, grossier   ἄστυ, εως (τό) : ville (par rapport à la campagne).  


�.— Vers 1186— ἧττον (moins) : mê cst qu’au v. 1185, avec ellipse de δρῶσι    ῥίψασπις, ιδος  (ὁ /ἡ) : lâche qui jette son bouclier pour s’enfuir (Ar. Plat.)    Selon P. Mazon  les deux datifs sont des datifs de point de vue (à peu près en ce sens : eux qui sont des  ennemis (des lâcheurs) aux yeux des dieux cō aux yeux des hommes). 


�.— Vers 1187—  ὧν : neutre pl.      εὔθυνα,ης, (ἡ), plus usité au pl. εὔθυναι, ων, αἱ : redressement, correction, châtiment (Plat) ; partc. à Athènes : reddition des comptes ; par suite : poursuite contre un magistrat pour la reddition de ses comptes, accusation ou procès pour malversation     θέλω / ἐθέλω —[ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα  ]—:  vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer. 


�.— Vers 1188—  ἀδικέω [ἀδικήσω ; ἠδίκησα ; ἠδίκηκα ] : (intr.) être injuste, commettre une injustice ; être coupable au regard de la loi ; (tr.) : faire tort à, nuire à ; léser ; gâter, endommager.  


�.— Vers 1189— μ.  οἴκοι : à la maison, dans son propre pays (locatif).  


�.— Vers 1190— ἀλώπηξ, εκος (ἡ) : renard    μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille. 


�.— Vers 1191— ἰού : hélas (cri de douleur d'ordinaire répété plusieurs fois - peut être suivi du gén. de la cause de la souffrance); cri de joie. 


�.— Vers 1192—  ὅσον τὸ χρῆμα :  quelle masse de peuple/d’hommes (Ar. Pax, 1192 Bailly) la périphrase est ici sujet       δεῖπνον, ου (τό) : repas principal (dîner ou souper selon les auteurs et les époques)       ἔρχομαι (fut : εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver      γάμος, ου (ὁ) : mariage ; noces.  NB. ὅσον τὸ χρῆμα :  quelle masse de peuple/d’hommes (Ar. Pax, 1192 Bailly) la périphrase est ici sujet. ὅσον est attribut selon P. Mazon, qui renvoie au v. 876 et à la note ; cette expression est en gal suivie du génitif, précise-t-il.  Quelle affaire que ce / cette  … 


�.— Vers 1193— μ. ἔχω : porter ; conduire, diriger (attention, esprit), s'attacher à ; (impér. 2e sg.) allons, eh bien, voyons […]    ἀποκαθαίρω : nettoyer ; essuyer   τράπεζα, ης (ἡ) : table      ταυτῃί : att. pour ταύτῃ (Trygée désignerait ici une chlamyde).   


�.— Vers 1194— πάντως : complètement, tout à fait, absolument ; 2) (dialogue) certes ; dans tous les cas, du moins       ὄφελος (τό) (slt n-tif et acc.) : utilité, avantage, profit, rendement ; bien, trésor, sujet de joie, d'orgueil    οὐκ ἔτι : ne plus. 


�.— Vers 1195— ἐπιφορέω-ῶ : apporter par-dessus, en plus     ἄμυλος, ος, ον : non moulu ;  ὁ ἄμυλος (Ar. ) : gâteau de farine fine     κίχλη, ης, (ἡ) : grive. 


�.— Vers 1196— λαγῷος, α, ον : de lièvre ; τὰ λαγῷα (s.e. κρέα) : viande de lièvre (Ar. )      κόλλαβος, ου  (ὁ) :  cheville, clé pour tendre les cordes  d’un instrument (Luc.) ; sorte de gâteau (Ar.).  


�.— Vers 1197a— δρεπανουργός, οῦ  (ὁ) : fabricant de faux    ποῦ, adv. : où? (sans mvt); (+ gén. part.) à quel endroit de?   


�.— Vers 1197b— κίχλη, ης, (ἡ) : grive    ἀναβράσσω ( att. –βράττω) : faire bouiller ; faire jaillir ou rejeter en bouillonnant (Arstt. ). 


�.— Vers 1198— φίλος, η, ον : aimé, chéri ; cher à; (subst. m.) ami, allié ; compar.  et superl. :  φίλτερος ; φίλτατος, η, ον     ὅσος, η, ον : ( A. adj) combien grand (pl.) combien nombreux, combien de.  


�.— Vers 1199—   Δράω —[ inf. δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir ; avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.)     ποιέω-ῶ  – [ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα  ]—: faire     ὡς : exclamatif       πρὸ τοῦ : avant cela, avant cette époque.  


�.— Vers 1200— πρίαμαι —[ slt aor-2 ἐπριάμην ]—: acheter      δρέπανον, ου, τό : la faux     κολλύβος, ου  (ὁ ; slt gén. sg. κολλύβου) : petite pièce de monnaie ; génitif de prix (cf. Rg § 216, 1). 


� .— Vers 1201—  ἐμπολάω : faire du commerce, trafiquer, négocier ; vendre (Att)  […]  δραχμή, ῆς (ἡ) [ᾰ] : drachme.


�.— Vers 1202—  ὁδί att. pour ὅδε  ὁδί, ἡδί, τοδί = ὅδε, ἥδε, τόδε     τρίδραχμος, ος, ον : de la valeur de trois drachmes     κάδος, ου (ὁ) : vase, cruche ; jarre ; seau à puiser (Herond.) ; urne pour le scrutin (Ar.).  


�.— Vers 1203— τῶν δρεπάνων ; τῶνδε : le gén. part. dépend de ὅ τι βούλει      λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre.  


�.— Vers 1204— ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα    προΐξ, ϊκός (ἡ) : présent, don ; part. présent de mariage, dot       προῖκα (acc. adv.) : en don, en présent, gratuitement        δέχομαι : recevoir, accepter ; prendre.    


�.— Vers 1205—  ἀποδίδωμι [ἀποδώσω ; aor-1. : ἀπέδωκα, aor-2 : ἀπέδων ;  ἀποδέδωκα  ]—: rendre, acquitter une dette   ▬ Μy  ἀπο-δίδομαι —[ άποδώσομαι ; ἀπεδόμην ; ––  ]—:  vendre      Κερδαίνω  (κερδάνώ ; ἐκέρδανα ; προσκεκέρδηκα) : gagner     ἀφ᾽ ὧν, désigne les bénéfices à l’origine des δῶρα.   


�.— Vers 1206— ταυτί [ῑ] : att. pour ταῦτα     δῶρον, ου (τό) don, présent ; offrande     γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces      Φέρω : porter.  


�.— Vers 1207—   ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons ! ἴθι  est souvent associé à νύν, partc. encl. (= νυ dvt cons.) : donc (ds une injonction) ; certes           εἶμι / ἰέναι : aller ;  (impératif  2e sg / pl. int.) va!, allons! ;  [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]        εἴσειμι / εἰσέρχομαι  : entrer (dans) ; se présenter en public      κατατίθημι  ( A / My) : déposer.   


�.— Vers 1208—  ἐπί : + acc. :  sur […] ; fig : en vue de      δεῖπνον, ου (τό) : repas ; repas principal (dîner ou souper)      τάχιστα : le plus vite possible ;  ὡς τάχιστα : le plus vite possible (cf. Rg § 244);  ὅτι τάχιστα· le plus vite possible (cf. Rg § 244)      οὑτοσί : forme attique pour οὗτος.   


�.— Vers 1209— Κάπηλος, ου (ὁ) : qui vend au détail, d’où  petit marchand […]     ὅπλον, ου (τό) : arme ; outillage, équipement       ἄχθομαι : (intr) : être chargé, alourdi  (Hom.) ;  être accablé, s’affliger, souffrir ; (tr) : être fatigant, opportun ( Naz)    προσέρχομαι  – [προσέρχομαι ; προσελεύσομαι, προσῆλθον  ]—:  s'avancer, s'approcher.  


�.— Vers 1210— οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie. Se construit : + subst. ou adj. au nomin. ou gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété :  οἴμοι μοι          ἀπ-όλλυμι —[ ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα  ]—:  (tr) : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte     προθέλυμνος, ος, ον : arraché jusqu’au fondement, extirpé jusqu’à la racine  ( arbres —Hom.  ; cheveux —Ar. ;  personnes  —Ar Pax, 1210.) ;  solidement fixé, solide (Il. 13,  130). 


�.— Vers 1211— κακοδαίμων, ων, ον, gén ονος : possédé d'un mauvais génie ; malheureux ; qui est un mauvais génie.  


λοφάω-ῶ : avoir une huppe (Babr.) ; avoir un panache    οὔτις, οὔτι (poét.) : personne, aucun, nul, rien (+ gén. ou subst. au même cas) ; (nom. n. sg. adv.) nullement, pas du tout     που : je suppose     λοφάω-ῶ : avoir une huppe (Babr.) ; avoir un panache.  


�.— Vers 1212— ἀπώλεσάς voir v. 1210       τέχνη, ης (ἡ) : activité manuelle, art manuel ; métier, profession ; art, habileté […]      βίος, ου (ὁ) : vie. 


�.— Vers 1213—  τουτουὶ forme attique pour τούτου      (ἐ)κεινονί forme attique pour ἐκεῖνον    δορυξός, οῦ (ὁ) :  cō δορυξόος-οῦς (Ar. Pax, 447, 1213) : fabricant de bois de lances.  


�.— Vers 1214— τουτοινὶ = τούτοιν, duel renforcé par [ῑ] en  attique       λόφος, ου (ὁ) : aigrette, panache   κατατίθημι : déposer, (part. de l'argent), d'où payer.  


�.— Vers 1215α—  [Ind. Pst. δίδωμι,  δίδως,  δίδωσι(ν), διδομεν, δίδοτε, διδόασι; δίδοτον, δίδοτον].  


�.— Vers 1215β— αἰσχύνομαι : rougir,  avoir honte    ὅ τι δίδωμι  NB. l’interrogative indirecte en grec ne se met pas au sbj. à la différence du latin.  


�.— Vers 1216— ὁμῶς : de la même façon, de même; également      ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins    ὅτι : causal      σφήκωμα, ατος, τό : bas du cimier d’un casque (Ar.), d’où cimier (Soph.)          πολύς, πολλή, πολύ : nombreux, beaucoup de ; grand, vaste ; long ; de grande valeur   πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail fatigant.  


�.— Vers 1217— δίδωμι ; [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα  ]—:  donner ; Optatif potentiel  (cf. Rg § 281 & 328)        αὐτοῖν : duel     ἰσχάς, άδος (ἡ) : figue sèche (Ar.)        χοῖνιξ, ικος, (ἡ) : chenice, mesure de blé de quatre ou trois cotyles , c-à-d. un peu plus d’un litre.  


�.— Vers 1218—    ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή : afin que ne pas      ἀποκαθαίρω : nettoyer ; essuyer  τουτῳί attique pour τούτῳ    τράπεζα, ης (ἡ) : table.   


�.— Vers 1219— Φέρω [οἶσω ; ἤνεγκα ; ἐνήνοχα ;  (l’aor-2 ἤνεγκον ne paraît usité à l’indicatif qu’à la 1° personne du sg ; à l’impératif qu’à la 2° ; mais l’infinitif est toujours  ἐνεγκεῖν)] : porter     εἰσέρχομαι  [εἰσέρχομαι ; εἰσελεύσομαι, εἰσῆλθον, εἰσελήλυθα] : entrer (dans) ; Particpe exprimant l’idée principale (cf. Rg § 356 R. I ).  


�.— Vers 1220— κρείσσων /(att.) κρείττων, ων, ον : plus fort ; plus puissant ; maître de ; qui surpasse ; plus avantageux, meilleur         τάν/τᾶν, (précédé de l'interjection ὦ) : mon ami, mon bon, mon cher (forme familière pour τάλαν).     


�.— Vers 1221— ἀποφέρω : (tr.) emporter ; remporter    οἰκία, ας (ἡ) : maison    κόραξ, ακος (ὁ) : corbeau ; ἐς κόρακας : aux corbeaux, au diable !  


�.— Vers 1222— Τριχορρυεῖτον, duel de τριχορρυέω-ῶ : perdre ses cheveux, ses poils      λόφος, ου (ὁ) : cou ; aigrette, panache ; au duel. 


�.— Vers 1223— πρίαμαι —[ slt aor-2 ἐπριάμην ]—:  acheter   οὐδε : pas même    ἂν : reprise du premier      ἰσχάς, άδος (ἡ) : figue sèche (Ar.).   


�.— Vers 1224— δαί : (quoi) donc? (comment) donc?. (p-ê apparenté à  δή)   δεκάμνοος, οος, οον (par contract. δεκάμνους, ους ουν : qui pèse ou qui vaut dix mines     θώρηξ =  θώραξ, ακος (ὁ) : tronc, buste ; poitrine ; cuirasse de poitrine ; muraille, rempart         κύτος, ους (τό) : partie creuse (carène, bouclier, cuirasse, etc) ; objet creux (vase, coupe) ; enveloppe, d'où corps ; part. tronc. 


�.— Vers 1225— ἐνάπτω-1 : attacher à ou dans ; ▬ my (surtout au pft) : ἄπτομαι [ ἄψομαι ; ἀψάμην ; ἦμμαι] : attacher sur soi, se revêtir de (acc.  Hdt.  Ar.) ; mettre la main à, participer à (Arstt. ) ; part .pft pass. : ἐνημμένος, η, ον : très bien ajusté (Ar. Pax, 1225)      χράομαι-my —[ χρῆσθαι ; χρήσομαι ; ἐχρησάμην ; κέχρημαι  ]—: employer, se servir de ( avec dat.)    Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné malheureux, infortuné ; misérable ; (choses) pénible, affligeant.   


�.— Vers 1226— οὗτος désigne la cuirasse           οὐ μὴ + sbj (et pfs ind. futur) : il n’y a pas de danger que  (équivaut à une négation renforcée cō sûrement pas : cf. Rg § 290 2°)      ζημία, ας (ἡ) : dommage ; amende ; peine ; châtiment ; (invective) fléau, perte ; ‖ ζημιὰν ποεῖν τινι : causer du dommage à qn. 


�  .— Vers 1227— ἰσωνία, ας (ἡ) : prix coûtant (Ar.) ; gén. de prix     αἴρω :  lever ;  […] ;  lever pour apporter ou emporter.  


�.— Vers 1228—ἐπιτήδειος, α, ον : convenable, approprié, favorable   πάνυ : tout à fait   ἐναποπατέω-ῶ : se soulager le ventre (Ar. Pax.  1228).   


�.— Vers 1229—  παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα; ▬ My. παύομαι, παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι  ]—:  παύω (tr) : faire cesser […] ; (intr.) cesser ; My. cesser ; […] ;  (+ part.) cesser de       ὑβρίζω (intr) : se porter à qq excès ; agir avec orgueil insolence, commettre des violences ; (tr) :  traiter qn avec insolence, malmener qn,  outrager    χρῆμα, ατος (τό) : chose dont on se sert ou dont on s'occupe ; affaire ; événement, occurrence, chose ; au pl. χρήματα (τά) : biens, avoir ; argent. 


�.— Vers 1230— δεξιῶς : adroitement, habilement       παραθέντι <μοι> ; παρατίθημι : poser à côté       ἔχω : porter ; avoir ;  (+ adv.) se porter de telle manière ; être dans telle disposition ; (+ adv.) = être (+ adj. attr. corresp.).  


�.— Vers 1231— ἀποψάω : ôter en frottant, essuyer ; nettoyer ;  ▬ My.  ἀποψάομαι : nettoyer ou essuyer sur soi ;  s’essuyer , se nettoyer         ὦμαθέστατε < ἀμαθής, ής, ές : ignorant ; sot stupide […]  ; (-έστερος ; έστατος ) ; crases poétiques avec μή  (Eur.); ὦ (Ar.).  


�.— Vers 1232— τῃδί (att) = τῇδε,adv. : ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière, ainsi    διΐημι [aor-1 διῆκα]  (tr) : laisser aller ; laisser passer ; enfoncer à travers  διείς, διεῖσα, διέν : part. aor-2 de διΐημι     θαλάμια, ας (ἡ) :  (se. ὀπή) : sabord de nage, ie trou par lequel passe la rame.  


�.— Vers 1233a— τῃδί (att) = τῇδε,adv. : ici, à cette place ; de cette façon, de cette manière, ainsi.  


�.— Vers 1233b—  χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ; χερῶν / χειρῶν, χεῖρας, dat. pl. χερσί)]     ἄμφω (décl. ou indécl. ; Adj. et Pron.) : tous deux (décl. : ἄμφω / ἀμφοῖν)   δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc    ἅμα : ensemble tout à la fois ; en même temps ; ἅμα + dat. : en même temps que, avec ; pareillement à, comme.  


�.— Vers 1233c— ἔγωγε : moi du moins, pour moi, quant à moi; (réponses) (moi?) oui certes; je, moi.   νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc. : par tel ou tel dieu). 


�.— Vers 1234—  ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή : afin que ne pas      ἁλῶ, subj aor-2 de ἁλίσκομαι —[ ἁλώσομαι, ἑάλων, έάλωκα  ]—:  être pris ; être pris à         κλέπτω : voler, dérober ; cacher, dissimuler […]      τρύπημα, ατος, τό : trou, trou pour les rames, sabord […]     ναῦς, νήος (ἡ) : navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ]. 


�.— Vers 1235— δεκάμνοος, οος, οον (par contract. δεκάμνους, ους ουν : qui pèse ou qui vaut dix mines  Χέζω —[ fut. : χεσοῦμαι, ou χέσομαι ; aor-1 : ἐχεσα ; aor-2 : ἔχεσον; pft inus. mais  –κέχοδα dans les composés  ]—: aller à la selle      κάθημαι : être assis, siéger. 


�.— Vers 1236— ἔγωγε νὴ Δί᾽ cf. v. 1233c      ὦπίτριπτ᾽ : crase pour  ὦ ἐπίτριπτε de ἐπίτριπτος, ος, ον : usé par le frottement, rebattu, banal ; rompu au métier, rusé (renard = Ulysse Soph.) ; roué, coquin (Ar.)       οἴομαι / οἶμαι :—[ οἴομαι / οἶμαι ; Imparfait : ᾠόμην / ᾤμην ; fut : οἰήσομαι ; aor : ᾠήθην  ]—: s’imaginer, croire.   


�.— Vers 1237— πρωκτός, οῦ,  (ὁ) : anus      χίλιοι, αι, α : mille ; génitif de prix (cf. Rg § 216, 1)       ἀπο-δίδομαι —[ άποδώσομαι ; ἀπεδόμην ; ––  ]—:  vendre (Voir πιπράσκω  et  πωλεῖν) ;  l’infinitif avec ἄν  équivaut à une proposition qui formulée à un mode personnel serait à l’optatif avec  ἄν (potentiel) ou à un temps secondaire de l’indicatif avec ἄν ( irréel).  Le contexte seul permet de distinguer le potentiel de l’irréel. (cf. Rg § 348).  


�.— Vers 1238a—  ἴθι : allons !      ἐκφέρω—[ ἐξοίσω, ἐξήνεγκα, ἐξήνεγκον ]— : emporter ; remporter ; porter hors de (limites), produire au-dehors […] 


�.— Vers 1238b—       ὦ ἀγαθέ  /  ὦ’γαθέ  / ὦγαθέ : mon bon ! svt avec nuance ironique.   


�.— Vers 1239— θλίβω : serrer, presser, comprimer      ὄρρος, ου (ὁ) : sacrum ; croupe, reins    ὠνεῖσθαι-my  —[ impft : ἐωνούμην ; fut. ὠνήσομαι ; aor. ἐπριάμην ; pft : ἐώνημαι  ]—: acheter. 


�.— Vers 1240— χράομαι-my —[χρῆσθαι ; χρήσομαι ; ἐχρησάμην ; κέχρημαι  ]—: employer, se servir de (avec dat.) ; avec double régime : se servir de (dat.)  … pour (acc.)        σάλπιγξ,  πιγγος (ἡ) : trompette droite ;  signal ou son de la trompette  (arstt.) ; coquillage ; poisson ; qui sonne de la trompette  ép. d’Athéna à Argos (Lyc.)..  


�.— Vers 1241— ὠνεῖσθαι-my  —[ impft : ἐωνούμην ; fut. ὠνήσομαι ; aor. ἐπριάμην ; pft : ἐώνημαι  ]—: acheter        ἑξήκοντα (οἱ, αἱ, τά ; indécl.) : soixante    δραχμή, ῆς (ἡ) [ᾰ] :  drachme. 


NB. Imbert sur le génitif voir p. 278, § 461, R1.


�.— Vers 1242— μόλυβδος /μόλιβδος, ου (ὁ) : plomb      ἐγχέω (aor. : ἐνέχεα) : verser dans      κοῖλος, η, ον : creux     Τουτί : forme attique pour τοῦτο.  


� .— Vers 1243— ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     ῥάβδος, ου (ὁ) : baguette    ἄνωθεν, adv. : d'en haut , d'où du ciel, de l'intérieur du pays; dès le commencement; de nouveau; (par ext) en haut      ἐντίθημι : [ἐντίθημι ; ἐνθήσω ; My. ἐντίθεμαι; ἐνεθέμην] : mettre, placer dans, introduire […].  


�.— Vers 1244— κότταβος, ου  (ὁ) :  le jeu du cottabe ; […] bassin pour jouer au cottabe    κατακτός, ή, όν : qu’on peut abaisser (Ar.).   


�.— Vers 1245a— οἴμοι, interj. : douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie   καταγελάω : rire de, se moquer de (avec gén. cf. Rg § 213, 3°).  


�.— Vers 1245b— παραινέω-ῶ : conseiller, exhorter ; avertir ; encourager  ( cst : conseiller qn : τινι rarement  τινα ;  conseiller qc à qn : τινι τι ;  etc.   


�.— Vers 1246— ἐγχέω (aor. ἐνέχεα) : verser dans.  


�.— Vers 1247— ἐντευθενὶ att. pour ἐντεῦθεν ;   ἐντεῦθεν : d’ici, de là ; par suite cō ἐνταῦθα : là ; à partir de maintenant ; de là , de cette source ; par suite de cela, en conséquence     ἀρτάω-ῶ —[ἀτήσω; ἤρτησα; pft inus.; Passif : fut et aor inus. ; pft : ἤρτημαι] : pendre, suspendre ; rattacher à.  


�.— Vers 1248— πλάστιγξ, ιγγος, (ἡ) : objet plat, plateau de balance ; balance (Soph ; Ar ; Plat) ; plateau pour jouer au cottabe (Ath) […]       προστίθημι  – [προστίθημι ; προσθήσω, προσέθηκα, προσέθην ] – : placer auprès ou contre, apposer, appliquer sur ; ajouter  […]     καὐτό = καὶ αὐτό (neutre d’ αὐτός). 


�.— Vers 1249— σῦκον, ου, τό : figue […]    οἰκέτης, ου (ὁ) : habitant d'une maison […] domestique, serviteur        ἵστημι : Act. tr. —[ fut. : στήσω ;  aor-1.tr. : ἔστησα  ]—: placer debout ; lever, dresser ; soulever, pousser en avant ou en haut ; élever ; fixer, immobiliser, placer à un poste ;  arrêter ; placer dans une balance, peser.  


NB. Infinitif de destination/ but  (cf. Rg § 342). 


�.— Vers 1250— δυσκάθαρτος, ος, ον : difficile à purifier (Plut.) ; difficile à fléchir par des expiations c-à-d. qui exige sacrifice sur sacrifice (Soph. Ar.)      ἀπ-όλλυμι —[ ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα  ]—:  (tr) : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte    δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : divinité, puissance  divine ; destin, sort ; […] ; génie attaché à chaque homme et personnifiant son destin.  


�.— Vers 1251— ἀντιδιδώμι ( fut. : ἀντιδώσω, aor. ἀντέδωκα : ) : donner en retour ; donner en échange ;  pratiquer l’ἀντίδοσις : (à Athènes échange des fortune ou des charges de triérarches) ; donner comme antidote (Gal)   τῶνδε : les casques      μνᾶ, ᾶς (ἡ) : mine (poids ou monnaie de cent drachmes). 


�.— Vers 1252— ὠνοῦμαι-my  —[inf. ὠνεῖσθαι ; impft : ἐωνούμην ; fut. ὠνήσομαι ; aor. ἐπριάμην ; pft : ἐώνημαι  ]—: acheter     Δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir.   


�.— Vers 1253—  Πωλέω : litt. : tourner et retourner ; – d'où : vendre, affermer         βαδίζω —[ βαδιοῦμαι, ἐβάδισα, βεβάδικα  ]—:  marcher; aller pas à pas, aller au pas; aller par voie de terre […]   αὐτὰ : les casques.  


�.— Vers 1254—  ἐπιτήδειος, α, ον : convenable, approprié           συρμαία, ας (ἡ) : plante purgative, part. raifort  (Hdt)  ; potion purgative ( eau salée et jus de raifort) qu’en tirent notamment les Egyptiens  (Ar.) ; d’où purgation en gal ( Hpc.)    μετρέω  –: (tr.) prendre la mesure de, mesurer; attribuer une mesure de.  


�.— Vers 1255—  οἴμοι, interj. : exprimant douleur, pitié, regret, (p. antiphr.) joie      κρανοποιός, οῦ  (ὁ) : fabricant de casques (Ar.)      ἀθλίως : (ausens moral) :  misérablement ; (sans sens moral) piteusement     πράσσω [ att. πράττω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir ; (πέπραγα a le sens intransitif ; c’est la forme réservée aux locutions : εὐ πράττειν →  réussir  et  κακῶς πράττειν →  échouer).  


�.— Vers 1256a— πάσχω (πείσομαι ; ἔπαθον →  inf. παθεῖν; πέπονθα) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal).) Ne pas confondre πείσομαι : j’obéiraι avec  πείσομαι : j’éprouverai de πάσχω. 


�.— Vers 1256b— τί (interrogatif) est l’antécédent de ὅ τι.  


�.— Vers 1257— ὅ τι : en vue de quoi ; double régime de χρήσεται voir v. 1240.  κράνος, εος-ους (τὸ) : casque ?  


�.— Vers 1258— λαβή, ῆς (ἡ) : action de prendre ou de recevoir  […]   prise (anse, poignée, manche, etc)    τοιαυτασὶ : att. pour τοιαύτας    μανθάνω ; [μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα ] : apprendre, étudier […].  


�.— Vers 1259— ἀπο-δίδομαι —[ άποδώσομαι ; ἀπεδόμην ; ––  ]—:  vendre      πολύ porte sur ἄμεινον (mieux).    


�.— Vers 1260a—  ἀπέρχομαι —[ ἀπελεύσομαι, ἄπειμι, ἀπῆλθον, ἀπελήλυθα  ]—: s'en aller, partir    δορυξός, οῦ, (voc.έ)  (ὁ) :  (Ar. Pax, 447, 1213) : fabricant de bois de lances.   


�.— Vers 1260b—  οὐδαμῶς : nullement ; οὐδαμῶς γε : certes, en aucune façon (Plat.)   / μηδαμῶς : en aucune manière, nullement, pas du tout           Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288)       ἐπεί : C-Sub (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque […].   


�.— Vers 1261— δόρυ [ῠ ] δόρατος (τό) : bois de la lance […]      ὠνοῦμαι-my  —[inf. ὠνεῖσθαι ; impft : ἐωνούμην ; fut. ὠνήσομαι ; aor. ἐπριάμην ; pft : ἐώνημαι  ]—: acheter.  


�.— Vers 1262a— πόσος, η, ον : combien grand ? combien nombreux ? (espace) de quelle étendue? de quelle longueur? à quelle distance? (temps) de quelle durée? (nombre) combien (nombreux)? (prix) combien, pour combien (d'argent)?     δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc, alors.  


�.— Vers 1262b—  διαπρίω : scier complètement, de part en part, [πρίομαι ( — ; ἐπρίσθην ; πέπρισμαι)  : être scié]       δίχα : Adv.  en deux ; différemment ; séparément.    


�.— Vers 1263— λαμβάνω (λήψομαι ; ἔλαβον ; εἴληφα) : prendre      χάραξ, ακος (ὁ/ἡ) : pieu, échalas pour la vigne, palissade.  


�.— Vers 1264— ὑβρίζω—[ὑβρίσω, (att.) ὑβριῶ, ὕβρισα, ὕβρικα; M. ὑβρίζομαι, ὑβριοῦμαι (att.); P. ὑβρίζομαι, ὑβρισθήσομαι, ὑβρίσθην, ὕβρισμαι  ]—:  (intr.) se porter à l'un ou l'autre excès, commettre outrage, violences, etc. ; […] ; (tr) : maltraiter, injurier, outrager (pers., choses) ; P. subir (outrage, mauvais traitement); être mutilé (eunuque);  M. être orgueilleux (choses)      Χωρέω-ῶ :  faire place, s’éloigner ; se retirer […]     ἐκποδών, adv : hors des pieds, d'où loin, au loin.  


�.— Vers 1265— νὴ τὸν Δία <χωρεῖτε>      νή, cō ναί , particule : oui certes, je le jure (+ acc. : par tel ou tel dieu)        ὡς : causal       ἐξέρχομαι  : sortir ; partir ; marcher contre qqn    παιδίον, ου (τό) : enfant (garçon ou fille) de moins de sept ans    ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ;  (fut.) dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite.  


�.— Vers 1266— οὐρέω-ῶ—[fut. : οὐρήσω, (f.att. : οὐρήσομαι)  ; ἐούρησα, (ion. : οὔρησα) ; ἐούρηκα, (ion. : οὐρήκειν ) ]—:  uriner      δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent    ἐπίκλητος, ος, ον : appelé vers ; convoqué ; invoqué ; appelé en sus, invité en sus (Ar. Pax,  1266)    ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή : afin que ne pas.  


�.— Vers 1267— ἅττα = ἅτινα pluriel neutre de ὅστις (relatif composé cf. Rg § 93)        ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter        προαναβάλλομαι-my : préluder  (Ar., Pax, 1267)      μοι δοκεῖ = il me semble.   


�.— Vers 1268— ἐπινοέω  [ἐπινοέω ; ἐπινοήσω, ἐπενόησα; M. ἐπινοέομαι, ἐπενοησάμην; P. ἐπινοέομαι, ἐπένοήθην ] : penser à, songer à        παιδίον, ου (τό) : enfant (garçon ou fille) de moins de sept ans      -περ = précisément.  


�.— Vers 1269— ἀναβάλλω —[ ἀναβαλῶ, ἀνέβαλον, ἀναβέβληκα ; M. ἀναβάλλομαι ;  fut. ἀναβαλοῦμαι, etc. ; P. ἀναβάλλομαι, ἀναβληθήσομαι, ἀνεβλήθην, ἀναβέβλημαι  ]—:  lancer de bas en haut ▬ My. jeter sur soi, relever (vêtement) ; s'engager dans (lutte), se mettre à ; différer, remettre ; tirer en longueur, prolonger […]       ἵστημι , Act.Tr. ( fut : στήσω, aor-1.tr. : ἔστησα) : placer debout […] ;  ἵστημι ,Act. intr. (aor-2  intr. ἔστην ; pft ἕστηκα) : se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester fixe    ἐνθαδί, forme attique pour ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même.   


�.— Vers 1270a— αὖθι = αὐτόθι : ici même ; sur le champ hapl. de αὐτόθι ; post.  = αὖθις : en arrière, à nouveau)     ὀπλότερος, α, ον : plus jeune (Litt : mieux armé par la jeunesse)   et ὀπλότατος, η, ον : le plus jeune ( litt. : le mieux armé par la jeunesse ; par jeu de mots Trygée lui rend son sens étymologique)    ἄρχομαι : commencer (avec gén.) ;  commencer à (inf.) ; commencer par ( qc. ou qn gén.).   


�.— Vers 1270b—  παύομαι-my  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de (avec ᾆδων).  


�.— Vers 1271—   « ὁπλοτέρους … » = le titre de la chanson          ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter         τρισκακοδαίμων, ων, ον, gén ονος : trois fois malheureux, tout à fait malheureux ( (Ar. Eschl.)  [Voir v.  1211  κακόδαιμον].  


NB. ᾁδων : comme 1278, Paul Mazon garde la forme neutre, accordée à παιδίον  


�.— Vers 1272— ἀμαθής, ής, ές : ignorant ; sot stupide       κατάρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit.     


�.— Vers 1273— σχεδὸν, adv. : près (espace, temps ; (post.) à peu près, presque      cf.  ἐπέρχομαι : venir auprès, s'approcher de ;  […] ; attaquer, assaillir     ἀλλήλους, ας, α : les uns les autres, réciproquement. 


�.— Vers 1274— ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα, adv. : ainsi, donc, en effet, alors, puis         συμβάλλω —[συμβαλῶ ; συνέβαλον, συμβέβληκα ]—: jeter, mettre ensemble ; apporter en masse ; réunir  […] ( ici avec tmèse )     ῥινος, οῦ (ὁ) : peau ; bouclier de cuir         ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier (le petit rond ou le grand ovale).  


�.— Vers 1275— παύομαι-my  —[παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι  ]—: cesser ; […] ; (+ part.) cesser de       μιμνῄσκομαι  [μνήσομαι, μνησθήσομαι, ἐμνήσθην, (plus rare) ἐμνησάμην, μέμνημαι  ] – : My. (intr.) se mettre dans l'esprit, penser à ; [partc. pft au sens prés. & pqPft .au sens impft : se souvenir de ou que] ; (tr.) rappeler le souvenir de, faire mention de (avec gén.ou  avec acc.).   


�.— Vers 1276— οἰμωγή, ῆς (ἡ) : lamentation, gémissement (Hom. Trg. Thc. Xen.)     εὐχωλή, ῆς (ἡ) : vœu prière ; jactance ; sujet d’orgueil ; chant de triomphe        πέλω et my πέλομαι  (slt pst et impft ; homérique ) : 1) se mouvoir 2) partir de ; 3) se mouvoir dans un lieu, se trouver être  (lat. versari) être ; 4) devenir.  


�.— Vers 1277— κλαυσοῦμαι = κλαυσόμαι (Ar.  Pax.  1081 ; 1277) ;  Κλαίω —[(att. κλάω) ; fut. κλαύσομαι ; aor. ἔκλαυσα —  ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; appeler en criant ▬  Kλαίομαι-my (κλαύσομαι, ἐκλαυσάμην)  : se mettre à pleurer ; pleurer sur soi, pour soi ; déplorer pour soi.  


�.— Vers 1278—  ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter       καὶ ταύτας reprend οἰμωγὰς (et qui plus est  des gémissements bombés / armés d’un bouclier bombé/).      NB. ᾁδων : comme en 1271, Paul Mazon garde la forme neutre, accordée à παιδίον.   


�.— Vers 1279— ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter     λέγω —[ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα ]—:  dire        ὅστις, ἥτις, ὅτι : (rel. indéf.) qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit  ; qui que ce soit qui  ; (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle ; ‖ (gén : οὗτινος, ἧστινος,  οὗτινος ; datif : ᾧτινι; ᾗτινι; ᾧτινι ; etc.)   χαίρω : se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (avec dat.). 


�.— Vers 1280—  ὣς : comment ; l’ interr. ind. répond à τί ᾀδω ;     δαίνυντο : forme homérique sans augement δαίνυμι : donner un festin ; δαίνυμαι my : prendre part à un festin ; manger       κρέας , κρέατος  (τό) : viande, chair  [Attique : κρέας ; gen.sg  κρέως ;  pl. κρέα ; gén.pl.  : κρεῶν]       τοιαυτί  att. pour τοιαῦτα.  


�.— Vers 1281— ἄριστον, ου (τό) : (Hom.) déjeuner, repas du matin ; (post.) repas du midi      ἅττα : attique pour ἅτινα, pluriel neutre de ὅστις (cf. Rg § 93)     προτίθημι : placer devant ;  au my : placer pour soi, devant soi […] servir      πάσασθαι : inf aor poét. de [ πατέομαι ; aor : ἐπασάμην; pft : πέπασμαι  ]—: manger, absorber (Hés)  ou de παομαι-1 ( aor . ἐπασσάμην se nourrir ou de παομαι-2 : posséder       ἡδύς, εῖα, ύ : agréable.       NB. Infinitif de détermination   (cf. Rg § 237 & 343) après adjectifs exprimant aptitude et capacité  ( habile, capable, apte, beau, facile, agréable à, digne de et leurs contraires ; ou avec le nom θαῦμα).   


�.— Vers 1282—  αὐχήν, ένος (ὁ) : (sg./pl.) cou, nuque, gorge, gosier.    Selon P. Mazon, ces vers sont tirés de l’ Ἀγὼν Ὁμήρου καὶ Ἡσιόδου.    (N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adverbe démonstratif, notamment dans les expressions : καὶ ὥς même ainsi, néanmoins, οὐδ᾿ ὥς, μηδ᾿ὥς pas même ainsi, ὡς... ὥς de même que... de même). 


�.— Vers 1283—   ἐκλύω : (tr.) délivrer, affranchir ; relâcher      ἐκόρεσθεν  = ἐκορέσθησαν ; κορέννυμι :  rassasier ; P. (aor. ἐκορέσθην)  et My ( aor. ἐκορήσαμην) : se rassasier, être rassasié ; avoir le dégoût de, être fatigué de (+ gén.)       ἐπεί : (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant.  


�.— Vers 1284— εἶεν : soit, admettons      εἶτα : ensuite, puis ; après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα)    ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger.  


�.— Vers 1285— ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter     ὡς introduit une prop. apposée à ταῦθ᾽ : à savoir que.   


�.— Vers 1286a— θωρήσσω : armer d’une cuirasse (Hom) ; 2) apaiser la soif, désaltérer (Hpc) ; faire boire du vin  pur, enivrer(Thgn) ▬ My intr. :  s’armer d’une cuirasse (Il. 1, 226) ; s’enivrer de vin pur ; My. tr. : enivrer       ἄρα : alors     ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais     παύω : (tr) faire cesser ; (intr.) cesser ; My. παύομαι-my  —[ παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι  ]—:  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de ; suspendre ; (+ part.) cesser de.  


�.— Vers 1286b— ἄσμενος, η, ον : joyeux, content       οἶμαι / οἴομαι  : s’imaginer, croire.   


�.— Vers 1287— πύργος, ου (ὁ) : tour ; citadelle, rempart       ἐκχέω  [ἐκχέω ; ἐκχεύσω, ἐξέχεα; M. ἐκχέομαι; P. ἐκχέομαι; ἐκχυθήσομαι, ἐξεχύθην, ἐκκέχυμαι ] : verser, répandre ; ▬ P. se répandre hors de (gén. avec ou sans ἐκ)    βοή, ῆς (ἡ) : cri, cri de guerre        ἄσϐεστος, ος,ον : inextinguible, sans borne, éternel        ὄρνυμι —[ (impft. ὤρνυν) ; fut : ὄρσω ; aor : ὤρσα, aor-2 : ὤρορον, pft intr : ὄρωρα  ▬ M. ὄρνυμαι, ὀροῦμαι, ὠρόμην ; pft intr. : ὄρωρα  ]—: faire se lever […] ; ▬ M. se lever (pour [+ inf.]) ; s'élever (feu, flot), se former, survenir […].    


�.— Vers 1288— Παιδάριον, ου , (τό) : jeune enfant, jeune garçon     μάχη, ης (ἡ) : combat ; αὐταῖς μάχαις : datif d’accompagnement      ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (=pft-2 actif intr.) ]—: être arraché pous sa perte de, périr, mourir, être perdu ; au sens moral :  se perdre, se laisser corrompre (Eur.) ; se perdre, s’évanouir, s’échapper (Hom. )   ‖ surtout dans les imprécations : κάκιστ’ ἀπολοίμην εἰ  (Ar. Ach. 151 ) : que je périsse misérablement si … ; optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292) 


�.— Vers 1289— ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter      πλὴν : si ce n’est, excepté, sauf       τίς, τίς, τί, Pr/adj interrogatif  : qui? quoi? lequel? quel? ; τίνος = τοῦ // τίνι = τῷ           ποτε dans une qθ : donc.  


�.— Vers 1290a— . ἐγώ   [No-tif. : ἐγών, ἐγώ ‖   Gen. : ἐμοῦ, (μου) ; Épq : ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμέθεν, ἐμεῦ, (μευ)  ‖   Acc : ἐμέ, (με)  ‖ Dat. : ἐμοί, (μοι)  ‖  Duel: No-tif. Acc : νῶι, νῴ  (acc. νῶιν Zenod.ad Il.8.377; Att. “νώ” Pl.Phdr.278b) -‖- Gén. Dat. νῶιν; att νῷν ‖οὑγὼ contraction attique pour  ὅ  ἐγώ.  


� .— Vers 1290b— μέντοι, particule, certainement, en tout cas, assurément ; pourtant, néanmoins      νή, particule : oui certes, je le jure par (+ acc. : par tel ou tel dieu) ; cō ναί.  


�.— Vers 1290c— υἱός et  ὑός  : le fils   [Décl. :  υἱός / ὑός  (ancien ὑιυς *) ; Voc. : ὦ  υἱε ;  Acc. :  υἵον / υἱέα / υἷα ; gén. : υἱοῦ / υἱέος / υἷος ; Dat. : υἱῷ / υἱεῖ/ υἷι ; ▬  Pl. N : υἱοί / υἱεῖς / υἷες ; acc. : υἱούς / υἱεῖς / υἷας ;  Gén. : υἱῶν / υἱέων ;  Dat. : υἱοῖς υἱέσι;   duel : υἱεῖ / υἷε ; 


NB. Les formes en o de la 2° décl. sont seules attestées à partir de 350 avant J.C.  (  (cf. Rg § 63)]. 


�.— Vers 1291— αἰβοῖ : oh ! exclamation de surprise ;  


�.— Vers 1292— ἦ γάρ : certes en effet      θαυμάζω + interr. ind. : se demander avec étonnement si  (avec opt oblique possible ds l’interr. ind.).    


�.— Vers 1293— βουλόμαχος, ος, ον : qui veut combattre, belliqueux (Ar.)      κλαυσίμαχος, ος,ον : qui pleure de ne pouvoir combattre (Ar.).       


�.— Vers 1294— ἀπέρρω : s’en aller, se perdre ( voir ἔρρω)     ἰών sert de part. pst à ἔρχομαι : aller, venir, arriver ; participe exprimant l’idée principale (cf. Rg § 356 R. I )      λογχοφόρος, ος, ον : porteur de lance  (Eur.) ; subst : soldat armé d’une lance (Ar. Xen.).  


�.— Vers 1295— μ. ποῦ, adv. : où?      μοι : datif éthique (cf. Rg § 220)      παιδίον, ου (τό) : enfant (garçon ou fille) de moins de sept ans    εἰσέρχομαι  [inf. : εἰσιέναι ; εἰσελεύσομαι, εἰσῆλθον, εἰσελήλυθα] : entrer (dans) ; paraître en public […].    


�.— Vers 1296—  ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter (τι : cod de ᾆσον)         πρίν, Sub. : avant que, avant de (avec l’infinitif ou si la princ. est nég. avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322)   οἶδα (parf. act.. de *εἴδω, voir) : savoir.   


�.— Vers 1297— πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité, agissement ; […]  affaire désagréable, désagrément, difficulté, embarras […]      σώφρων, ων,  ον : sain d'esprit ou de coeur ; sensé, prudent, sage […]   


�.— Vers 1298— ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier    Σάϊοι, ων, οἱ : les Saïens, peuple Thrace       ἀγάλλω : —[ἀγάλλω ; ἀγαλῶ, ἤγηλα ; My. ἀγάλλομαι ; Passif. ἠγάλθην  ]—: (tr.) orner ; honorer par des offrandes ; ▬ My. (intr.) se glorifier, se réjouir (+ partic.) ; (tr.) honorer, glorifier.  NB. Vers d’Archiloque, qui jeta son bouclier dans un combat contre les Saïens, peuple thrace.    


�.— Vers 1299— ἔντος, εος-ους (τό) : armes, armure            ἀμώμητος, ος, ον : irréprochable (épq.)     καλλείπω ;  καλλείψω ;  etc. : formes poétiques de καταλείπω —[ καταλείψω, κατέλιπον, καταλέλοιπα ; ]—: laisser derrière soi (en partant) […]    ἐθέλω  / θέλω   : consentir, vouloir bien ; participe sans article, quasi-idiotisme (cf. Rg § 355 R).  


�.— Vers 1300— Πόσθων, ωνος, (ὁ) : dont le membre viril est gros ou fort (Luc) ; jeune garçon vigoureux (Ar. Pax)        ἐς : dans, vers, pour       σαυτοῦ, ῆς contraction de  σεαυτοῦ, ῆς ; le neutre est rare ; pr. réfléchi de la 2de personne au gén. (place : cf. Rg § 200).   


�.— Vers 1301a— ἐκσαόω-ῶ (aor. : ἐξεσάωσα) (tr) : sauver qc. de       ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit.  


� .— Vers 1301b— καταισχύνω : déshonorer, souiller, (part.) violer (femme, enfant) ;▬  My. ressentir de la crainte ou du respect devant (+ acc.)     τοκεύς , έως, (ὁ)  (τίκτω) : celui qui engendre, père ; [ἡ τοκεύς en att : mère] ; (pl. ou duel) parents.   [Formes épiques : N. τοκῆες ; Acc.  τοκῆας ; Gén τοκήων / τοκέων ; Dat.  τοκεῦσι / τοκέσι].


�.— Vers 1302— εἰσίωμεν (εἰσέρχομαι) : Subjonctif d’exhortation (cf. Rg § 287, III)       σαφῶς, adv : clairement, d'une manière sûre ; manifestement ; sans aucun doute. 


�.— Vers 1303— ᾄδω (ᾄσομαι, ᾖσα —) : chanter   ἄρτι : (temps) justement, précisément, d'où (prés.) à l'instant, (passé) tout à l'heure, (fut.) dans un instant       περὶ + gén. : au sujet de.   


�.— Vers 1304— ἐπιλάνθάνω / ἐπιλήθω  [ἐπιλήθω ; ἐπιλήσω, ἐπέλησα, ἐπιλέληθα ; Μ. ἐπιλανθάνομαι, ἐπιλήθομαι, ἐπιλήσομαι, ἐπελαθόμην, ἐπιλέλησμαι ]  : tr. [prés., fut., aor 1.]) faire oublier qqch (gén.) à qqn (acc.) ; (intr. [parf.]) oublier ; M. oublier, omettre (+ gén. pers.) ; (parf.) ne plus se souvenir,    ὢν : apposition explicative.  


�.— Vers 1305— λοιπός, ή, όν : litt. qui reste ; le reste de      ἔργον, ου (τό) : action ; travail ; affaire ; besoin   ἐνταῦθα : ici  μένω : rester. 


�.— Vers 1306—  φλάω-ῶ —[φλᾶν …  ]—:  froisser, broyer ; blesser, endommager (Ar.) ; boyer avec les dents, manger (Ar.)    σποδέω : réduire en cendres, ou en poussière ; briser, détruire, broyer ; cō βίνεω (Ar : Luc)   παρέλκω : tirer de côté ; tirer hors du droit chemin ; […] ; ‖  κενὰς <γνάθους> παρέλκειν : mâcher à vide (par anal. avec les rameurs qui mettaient d’abord leur rames en mvt avant de les plonger dans l’eau  Ar. , Pax, 1306)..    


�.— Vers 1307— ἀνδρικῶς : virilement, courageusement      ἐμβάλλω : jeter dans ou sur ; […] ; (intr) : .) se jeter dans ou sur ; faire irruption, envahir ; se courber.   


�.— Vers 1308— σμώχω : broyer  (Ar. Pax, 1309)     γνάθος, ου, (ἡ) : mâchoire   ‖ duel :  ἀμφοῖν τοῖν γνάθοιν (Ar. pax, 1308).  


�.— Vers 1310— ἔργον, ου (τό) : travail ; […]; besoin (avec gén.)    λευκός, ή, όν : brillant, éclatant, clair, limpide, blanc   ὁδούς, ὀδόντος (ὁ) : dent       μασάομαι-ῶμαι : mâcher ; manger ; plisser les lèvres avec dédain (Philostr.) ; Subjonctif éventuel   (cf. Rg § 298).  


�.— Vers 1311— μέλω —[μελήσω, ἐμέλησα ; μεμέληκα ]—: (intr.) I  (avec l’objet de soin comme sujet grammatical ) :  être un objet de soin, de souci, de préoccupation ; (impers. + dat.) se préoccuper de qqch, s'intéresser à qqch., (+ inf.) songer à faire ; II (avec la pers qui prend soin cō sujet.) : prendre soin, s'occuper de             εὖ ποιεῖς + part. : tu fais bien de      Φράζω : expliquer, indiquer.   


�.— Vers 1312—  πεινάω  – [πεινάω ; inf. πεινῆν ; πεινήσω ; ἐπείνησα ; πεπείνηκα  ] – : avoir faim, être affamé       Πρὸ τοῦ : avant cela, auparavant  (art. = dém.  cf. Rg § 190)        λαγῷος, α, ον : de lièvre ; τὰ λαγῷα (s.e. κρέα) : viande de lièvre (Ar.)   ἐμβάλλομαι-my : (tr.) jeter pour soi ; déposer (serment, témoignage) ; se mettre (qqch dans l'esprit) ; jeter en soi, se gorger de (avec gén. —Ar., Pax, 1312) ; (intr.) se jeter sur (l’ennemi),  attaquer (Xen.).   


�.— Vers 1313— ὡς  adv. et Conj de sub. : ainsi ; comme, de même que, parce que, de sorte que, etc.    Accusatif de durée cf. Rg § 223.    


�.— Vers 1314— ἔστιν + inf. : il est possible de      ἐντυγχάνω [ ἐντεύξομαι, ἐνέτυχον, ἐντετύχηκα, ἐντέτευχα:+ (dat.)] : rencontrer par hasard, trouver sur son chemin     πλακοῦς, οέντος-οῦντος (ὁ) : (contract. de πλακόεις : plat ) ; ὁ πλακοῦς (ἄρτος) : gâteau plat (Ar.)     πλανάω-ῶ : égarer ; πλανᾶσθαι  : errer           ἔρημος, ος, ον / ἐρῆμος, η, ον (poét.) : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.), qui ne vit pas en troupe (anim.) ; vide de, dépourvu de (+ gén.) ; qualifie un procès où l'une des parties fait défaut. 


�.— Vers 1315— βρύκω (tr) : ronger, mordre ; fig. ronger ( mal) ;  dévorer ; (intr) : grincer des dents   ἢ : sinon    τάχα : bientôt, vite, aussitôt ; en Att. aisément, vraisemblablement, peut-être     μεταμέλει : A. (impers) [ μεταμελήσει, μετεμέλησε; M. μεταμέλομαι, μεταμελήσομαι, μεταμεληθήσομαι, μετεμελήθην, μεταμεμέλημαι] : A. (chose) être un sujet de regret, de repentir pour qqn (+ dat.) ; (sans sujet exprimé) se repentir de (+ partic.) ; M. changer d'avis, d'où se repentir (+ partic.) ; (emploi impers. + dat.) se repentir. 


�.— Vers 1316— εὐφημέω-ῶ : (intr) : prononcer des paroles de bon augure ; – d'où : éviter les paroles de mauvais augure ; — par suite : garder un silence religieux  […]     νύμφη, ης (ἡ) : litt. celle qui est voilée ; fiancée, jeune mariée    Κομίζω : prendre soin de ; […] ; emporter (pour mettre à l'abri ; comme butin ; etc. )   ἔξω : dehors   δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent. 


�.— Vers 1317— δαΐς δαΐδος (ἡ): [ par contraction  δᾴς δᾳδός ] : torche en bois résineux (d’ord. au pl.)       φέρειν : porter, apporter              λεώς :  λαός (ὁ)  (Ion. ληός;  Att. λεώς, λεώ) : peuple, foule […] ; 2° déclinaison attique       συγχαίρω —[ συγχαίρειν, fut. : συγχαρήσομαι ; aor-2 :  συνεχάρην  ]—:   se réjouir avec ; rendre grâces (Dem.) ; féliciter (Pol.)       ἐπιχωρέω : s’avancer vers ; s’avancer ensuite ; céder la place       ἐπικελεύω : adresser encore des exhortations, des encouragements (Plat.) ; ▬ my encourager à  (dat. et inf. ).  


�.— Vers 1318— Κομίζω : prendre soin de ; […] ; emporter       νυνί = νῦν         σκεῦος, ους (τό) : tout objet d'équipement (meuble, outil, instrument, arme, etc)      πάλιν, adv. : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau.  


�.— Vers 1319— ὀρχέω —[ ὤρχησα ; M. ὀρχέομαι, ὀρχήσομαι, ὠρχησάμην ; P. ὀρχέομαι, ὠρχήσθην  ]—: faire danser; ▬ M. danser        σπένδω —[ σπείσω ; ἔσπεισα  ]—: faire une libation ; consacrer par une libation          ἐξελαύνω  [ἐξελαύνω ;  fut : ἐξελάσω, (ἐξελῶ, att. ; ion.) ; ἐξήλασα ; ἐξελήλακα ] : pousser hors de ; expulser ; chasser      Ὑπέρβολος, ου,  (ὁ) :  orateur et hoe d’Etat athénien (Ar. Thc).  


�.— Vers 1320— ἐπεύχομαι  – [ἐπεύχομαι ; ἐπεύξομαι, ἐπευξάμην/ ἐπηυξάμην  ]– : supplier qqn (+ dat.) ; demander qqch par une prière ; prier pour obtenir de (+ inf.)  


�.— Vers 1321—  διδόναι : inf. pst actif de δίδωμι : donner ; avec inf. accorder la faveur de      πλοῦτος, ου (ὁ) : richesse, fortune ; trésor (de l'âme, du coeur).   


�.— Vers 1322— κριθή, ῆς, (ἡ), en gal au pl : l’orge  […] ; 3) cō πόσθη : membre viril (Ar. Pax, 965 ; Nub. 1014).  


�.— Vers 1323— ὁμοίως : semblablement, pareillement, de même     οἶνος, ου (ὁ) : vin       πολύς, πολλή, πολύ : nombreux, beaucoup de ; grand, vaste ; long ; de grande valeur.  


�.— Vers 1324— τρώγω (τρώξομαι ; ἔτραγον ; — ) :croquer, manger       σῦκον, ου, τό : figue.  


�.— Vers 1325— γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse  […]        τίκτω  : mettre au monde, enfanter.   


�.— Vers 1326— πάνθ᾽ = πάντα : report d’aspiration (cf. Rg § élision :13,3 + 15,3 aspiration )     ὅσος, η, ον : combien grand ; combien de ; […]  tout ce qui        ἀπόλλυμι  [ἀπόλλυμι ; ἀπολέσω, ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ;  ἀπολώλεκα  ]— (tr) :   perdre, faire périr ; perdre, subir une perte […].   


�.— Vers 1327— συλ-λέγω (συλ-λέξω ; συν-έλεξα ; συν-είλοχα)  : recueillir       πάλιν, adv. : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau     ἐξ ἀρχῆς : à partir du commencement.  


�.— Vers 1328— Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. faire cesser, s’abstenir de  ; Intr. cesser, finir, se terminer ; cesser, se reposer, se calmer     αἴθων, ωνος : qui est en feu, embrasé ; étincelant, resplendissant ; enflammé , ardent        σίδηρος, ου (ὁ) : fer.   


�.— Vers 1329— δεῦρο : ici (avec mvt)  ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu'à présent.   


�.— Vers 1330— ὅπως, ὅπως μή, sans verbe principal avec ind. futur ou sbj : tâche que, prends garde que ( (cf. Rg § 311)    καλός, ή, όν : beau (aspect); (moral) noble, honnête, honorable, glorieux; (p. anal.) pur, naturel (métal); parfait, achevé, accompli, excellent ; précieux; convenable, d'où apte à, habile à (+ inf.); favorable.  


�.— Vers 1331— κατακεῖμαι ; fut.  κατακείσομαι ; être couché ; être étendu sur un lit, d'où être malade ; être à table ; être placé, être à demeure (choses) ; être inactif, inerte ; (fig.) être appliqué à ; s'étendre, être situé (pays)     καλῶς : I. bellement, bien ; (beauté physique) καλῶς ἔχειν : être beau  II. (beauté morale)  1) honnêtement, honorablement ; généreusement ; 2) glorieusement ; III. convenablement, d'où favorablement, καλῶς ἔχειν + inf. il est avantageux de  (Xen) ; 2) avec raison ; 3) parfaitement bien, tout à fait, admirablement.  


�.— Vers 1332—  Ὑμήν, voc. : έν; gén. :  ένος : Hymen, dieu du mariage ; d’ord. dans les invocations, joint à Ὑμέναιος.   


�.— Vers 1333— μάκαρ, μάκαιρα, μάκαρ ; – Gén. μάκαρος : bienheureux         τρὶς: trois fois      ὡς : adv. excl.   δικαίως : comme il convient, d'où de manière appropriée, très bien; avec justice; exactement. 


�.— Vers 1334—  τἀγαθὰ = τὰ ἀγαθὰ (tes biens).  


�Ὑμήν, voc. : έν; gén. :  ένος : Hymen, dieu du mariage ; d’ord. dans les invocations, joint à Ὑμέναιος.  


� .— Vers 1337— Δράω —[δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir  […] ;  ‖  Avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι).


�.— Vers 1339— Τρυγαῖος, ου,  (ὁ) : Trygée Litt. « Le vendangeur »  (Ar.. Pax.)     Τρυγάω-ῶ : récolter, cueillir ; moissonner ; plus svt vendanger ; faire sa récolte ; jouir de. 


�.— Vers 1341— Αἴρω (ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα) : lever  // My Αἴρομαι (ἀροῦμαι, ἠράμην, ἦρμαι) My. : lever sur la tête ou les épaules ; se charger (d'un fardeau)  φέρω : porter, emporter.  


�.— Vers 1342— προτάσσω : ranger en avant, placer au premier rang. 


�.— Vers 1343— νυμφίος, ου (ὁ) : jeune époux (Hom ; Eschl ; Soph ; Ar.) ; (au pl.) : couple de jeunes mariés (Eur.  Ar).  


�.— Vers 1344— γοῦν (tjs placé après un mot) : (restriction) du moins certes, oui du moins, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que ; 2) (affirmation, stt dans les réponses) certes (oui) ; 3) (transition) c'est à dire, par exemple       οἰκέω —[ οἰκήσω, ᾤκησα, ᾤκηκα  ]—:  (intr.) vivre dans sa maison; (en gén.) habiter, demeurer, résider; fixer son séjour, d'où vivre […]      καλῶς : I. bellement, bien ; honnêtement, honorablement ; généreusement ; glorieusement ; convenablement, d'où favorablement ; avec raison ; parfaitement bien, tout à fait, admirablement.  


�.— Vers 1345— πρᾶγμα, ατος (τό) : acte, action; activité ; affaire ; embarras, tracas. 


�.— Vers 1346— μ. συκολογέω-ῶ : cueillir des figues (Ar.) ; disserter sur des figues (Ath.) 


�— Vers 1337—  Ὑμήν, voc. : έν; gén. :  ένος : Hymen, dieu du mariage ; d’ord. dans les invocations, joint à Ὑμέναιος.    


�.— Vers 1349— παχύς, εῖα, ύ : épais         τοῦ μὲν (Trygée)  ... τῆς δε (Opora)   « τοῦ μὲν <αἰδοῖον ἐστι>  μέγα καὶ παχύ »    αἰδοῖον, ου, (τό) : au pl.  parties honteuses, organes sexuels. 


�.— Vers 1350— ἡδύς, εῖα, ύ : (choses) agréable, doux      σῦκον, ου, τό : figue ; petite excroissance aux paupières (Ar.) , ou à l’anus (Med.) ; parties sexuelles de la femme. 


�.— Vers 1351— φημί, (φημί ; inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut : φήσω, aor-1 : ἔφησα] : parler      ὅτε, conj. sub : quand, lorsque (+ ind ; + sbj de répétition dans le pst ;  + opt. répétition de faits passés (cf. Rg § 320 et 321 et 298, R2 ) ; comme, puisque, du moment que      ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger.  


�.— Vers 1352— τε: Particule encl. (Chez Homère, qqf. les Tragiques) : pour cela, pour cette raison, par suite (Il. 1,218) ; et, en outre, d'autre part ; en résumé, enfin ;  τε...  καί : et, et… et    οἶνος, ου (ὁ) : vin       πίνω – [fut πίομαι ; fut post. : πιοῦμαι  ; aor-2 : ἔπιον ; pft : πέπωκα  ]—:  boire   πολύς, πολλή, πολύ : nombreux, beaucoup de ; grand, vaste ; long ; de grande valeur. 


�.— Vers 1353— Ὑμήν, voc. : έν; gén. :  ένος : Hymen, dieu du mariage ; d’ord. dans les invocations, joint à Ὑμέναιος.   


�.— Vers 1354— Ὑμέναιος, ου,  (ὁ) : Hyménaeos, dieu du mariage qu’on invoquait dans le chant nuptial avec  Hymen. 


�.— Vers 1355—  χαίρω —[ χαίρω  ; χαιρήσω ; ἐχάρην ; (κεχάρηκα) ▬ P. ἐχάρην, κεχάρημαι, κέχαρμαι  ]—: se réjouir, se plaire habituellement à ou dans (avec dat.).    Χαῖρε / χαίρετε / (duel Χαίρετον) : salut !  


�.— Vers 1356— κἄν crase pour  καί ἐάν. Cj Sub : et si, soit que ; même si, quand même, quoique      συνέπομαι [συνέπομαι ; συνέψομαι, συνεσπόμην ] : suivre pas à pas  + dat. […].  


�.— Vers 1357—  ἐσθίω (Impft : ἤσθιον ; fut. ἔδομαι ; aor. ἔφαγον ; pft ἐδήδοκα) : manger    πλακοῦς, οέντος-οῦντος (ὁ) (= ὁ πλακοῦς ἄρτος) : gâteau plat (contract. de πλακόεις : plat, aplati). 





